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15. Non usare il tostapane per scopi diversi da quelli cui & destinato.
16. Per scollegare I'apparecchio, premere il pulsante CANCEL, quindi rimuovere la spina
dalla presa.
IMPORTANTI INFORMAZIONI 17. Dopo aver disimballato I'apparecchio, smaltire correttamente le buste di plastica che
DI SICUREZZ A potrebbero rappresentare un pericolo per i bambini e invalidi.

18. Verificare che la corrente di alimentazione corrisponda a quella indicata sull etichetta

Luso degli elettrodomestici richiede s mp eilri p etto d e e pre . di sicurezza posta nella parte inferiore del tostapane.
1 1 f d durr 1 h di incendio, di scossa elettric / 1 presone 19. Non spostare mai il tostapane quando in uso

T 1 i pre comprendon 20. Non usare il tostapane con le mani bagnate.
21. Il tostapane non ¢é progettato per funzionare utilizzando un timer esterno o un sistema
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di pulizia Lasciare raffred d 1 apparecchio prima d o rimuovere componenti pane e la superficie esterna del tostapane potrebbero essere calde.
e prima d sequi 1 operazion di pu 1 24. Per evitare danni, se il cavo & danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un

8. Staccate sempre 1 spina qua d T'appar h riman t dt b o dopo centro specializzato o da persone qualificate.
l'utilizz pmd ogni oper dpl dm t diguasto.

Il pane puo bruciare, qui ndin s il o tp stende s materal SORVEGLIARE I BAMBINI PER

fmmle dlttp btdpl o, le parti metalliche
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la spina dalla presa di corrente ed
estraete il pane senza usare oggetti
metallici e prestando attenzione a
NON scottarvi.

Per spegnere il tostapane prima che
termini la tostatura premete il tasto
CANCEL A,

Il tostapane si spegne e le fette di
pane si sollevano.

Progettato da Michele De Lucchi nel
2023, questo tostapane realizzato in
resina termoplastica e acciaio é stato
testato e certificato per garantire la
sicurezza del consumatore.

Ogni riparazione di tipo elettrico

deve essere effettuata da

personale qualificato. 1. 1l tostapane ha due scomparti per

¢ Usate solo accessori e ricambi la tostatura del pane.

garantiti originali Alessi. _ 2. Inserite le fette di pane che volete

¢ QUESTO PRODOTTO E tostare (si possono tostare 4 fette

DESTINATO AL SOLO USO alla volta) (fig 3.).

DOMESTICO. INSERITE NEGLI APPOSITI
SCOMPARTI ESCLUSIVAMENTE
FETTE DI PANE SENZA
ALCUNA FARCITURA. CONSIGLI

. Regolate il livello di tostatura PER LA TOSTATURA:
del pane ruotando la manopola
di regolazione sulla posizione
corrispondente al grado di cottura
desiderato. (fig. 3)
Il livello di tostatura pud essere
scelto tra 1 (tempo breve) e 6
(tempo massimo).
Se il livello & basso il tempo di
cottura & pit breve, se il livello &
pitt alto il tempo di cottura & pit
lungo (vedi il paragrafo “Consigli
per la tostatura”).

DESCRIZIONE
DEL TOSTAPANE

A - Corpo in resina termoplastica

(PP) PRIMO UTILIZZO
B - Spia di accensione

C - Manopola di regolazione della e Dopo aver tolto il tostapane

tostatura ) dall’imballaggio, controllate che sia
D - Leva lift mechanism integro in ogni sua parte.

E - Funzione riscaldamento fette Controllate che non ci sia nulla
F - Tasto funz%one CANCEL all'interno degli scomparti.
G - Tasto funzione DEFROST La prima volta che lo usate fatelo

H - Tasto funzione BAGEL funzionare a vuoto (vedi il paragrafo

I - Vassoio raccoglibriciole “Uso del tostapane”): le resistenze

L - Griglia scalda brioche elettriche nuove, infatti, potrebbero
(accessorio incluso) emettere del fumo non nocivo e
(fig. 1) che scomparira in breve tempo.

Con questo tostapane potete
tostare tutti i tipi di pane a fette
normalmente in commercio.

Lo spessore della fetta di pane
non deve superare i 3 cm. Se
volete tostare piu fette di pane
contemporaneamente utilizzate
pane dello stesso tipo di modo
che la doratura sia uniforme.
Ricordate che tipi di pane
differenti richiedono tempi di
cottura differenti. Un pane
particolarmente umido richiede
un tempo di cottura pit lungo
rispetto ad un pane pit secco.
Naturalmente il tempo di cottura
varia anche a seconda del gusto

. Abbassate la leva lift mechanism
USO DEL TOS NE per accendere I'apparecchio e

— per far scendere le fette di pane

ATTENZIONE! nel tostapane.(fig. 4). Quando il

tostapane ¢ in funzione, sono accesi
i LED della spia di accensione, del : 1a d
numero selezionato per il tipo di personale. Se preferite il pane

tostatura e tasto del CANCEL A. appena dorato impostate un
(fig. 4) tempo di cottura breve, al contrario

scegliete un tempo piu lungo
se preferite il pane ben tostato.

e Posizionate il tostapane su una
superficie piana, lontano da
materiali infiammabili.

Srotolate il cavo elettrico dall’av-
volgicavo posto sotto la base del
tostapane e regolatene la lunghezza
bloccandolo poi nell’apposita
scanalatura. (fig. 2)

I piedini in gomma siliconica posti
alla base del tostapane garantiscono
tenuta e stabilita all’apparecchio

e permettono al cavo di uscire
agevolmente.

o Inserite la spina nella presa di
corrente.

TENETE L'APPARECCHIO
LONTANO DALLA
PORTATA DEI BAMBINI.

1l pane pu6 bruciare, quindi non
usate il tostapane vicino a tende
o altri materiali infiammabili.
NON LASCIATE IL
TOSTAPANE ACCESO
INCUSTODITO.

Non toccate il prodotto con le
mani bagnate.

Non inserite MAI oggetti
metallici all'interno del prodotto.
Durante le operazioni di puli-

Se la leva non rimane abbassata,
controllate che la spina sia inserita
nella presa di corrente.

. Terminato il ciclo di tostatura, la
leva lift mechanism si alza automa-
ticamente, le fette di pane si sollevano
e possono essere tolte dal tostapane.

. Per estrarre con piu facilita il pane
sollevate ulteriormente la leva lift
mechanism (funzione EXTRA

TOSTARE IL PANE
SURGELATO

. Inserite negli appositi scomparti le
fette di pane surgelato che volete

zia e per rimuovere eventuali
pezzi di pane incastrati, staccate
la spina dalla presa di corrente e
non usate mai utensili di metallo.
Dopo l'uso, lasciate raffreddare
'apparecchio prima di coprirlo
o ritirarlo.

Non aprite mai 'apparecchio.

ATTENZIONE!

NON LASCIATE CHE IL CAVO
PENDA DAL TAVOLO.

LIFT). (fig. 5)
Fate attenzione a non scottarvi
toccando le parti metalliche.

. Finito il ciclo di tostatura il

tostapane si spegne.

Se il pane rimane incastrato
all'interno del tostapane, togliete

tostare.

. Regolate il livello di tostatura

del pane ruotando la manopola

di regolazione sulla posizione
corrispondente al grado di cottura
desiderato. (fig. 6)

. Abbassate la leva lift mechanism

per accendere I'apparecchio e




per far scendere le fette di pane
nel tostapane (fig 7). Quando il
tostapane é in funzione, sono accesi
i LED della spia di accensione, del
numero selezionato per il tipo di
tostatura e il tasto CANCEL A,

. Premete il tasto DEFROST (k)
per attivare la funzione (fig. 7).

Il tasto si illumina.

. Terminato il ciclo di scongelamento
e tostatura, la leva lift mechanism
si alza automaticamente, le fette di
pane si sollevano e possono essere
tolte dal tostapane.

. Per estrarre con piu facilita il pane
sollevate ulteriormente la leva lift
mechanism (funzione EXTRA
LIFT) (fig. 8).

Fate attenzione a non scottarvi
toccando le parti metalliche.

. Finito il ciclo di tostatura il
tostapane si spegne.

Per spegnere il tostapane prima che
termini il ciclo di scongelamento
e tostatura premete il tasto

CANCEL A,
1l tostapane si spegne e le fette di
pane si sollevano

RISCALDARE IL PANE

Questa funzione vi sara molto utile
quando vorrete riscaldare il pane gia
tostato ma che si é raffreddato.

1. Inserite negli appositi scomparti le
fette di pane che volete riscaldare.
(fig. 9)

. Posizionate la manopola di
regolazione sul simbolo $8¢

. Abbassate la leva lift mechanism
per accendere I'apparecchio e per
far scendere le fette di pane nel
tostapane. (fig. 10). Quando il
tostapane é in funzione, sono accesi
i LED della spia di accensione, del
simbolo di riscaldamento e del
tasto CANCEL A,

. Terminato il ciclo di riscaldamento,
la leva lift mechanism si alza
automaticamente, le fette di pane

si sollevano e possono essere tolte
dal tostapane.

. Per estrarre con piu facilita il pane
sollevate ulteriormente la leva lift
mechanism (funzione EXTRA
LIFT). (fig. 11)

Fate attenzione a non scottarvi
toccando le parti metalliche.

. Finito il ciclo di tostatura il
tostapane si spegne.

Per spegnere il tostapane prima che
termini il ciclo di riscaldamento
premete il tasto CANCEL A,

Il tostapane si spegne e le fette di
pane si sollevano.

FUNZIONE BAGEL

Il tostapane Plissé ha la funzione bagel.

1. Inserite negli appositi scomparti
i begels tagliati a meta e con la
parte tagliata rivolta verso la parte
interna del tostapane. (fig. 12)
Con questa funzione il pane viene
tostato solo dal lato interno mentre
la parte esterna viene solo scaldata.

. Regolate il livello di tostatura del
pane ruotando la manopola di rego-
lazione sulla posizione corrisponden-
te al grado di doratura desiderato.

. Abbassate la leva lift mechanism
per accendere I'apparecchio e per
far scendere le fette nel tostapane.
(fig. 13). Quando il tostapane ¢ in
funzione, sono accesi i LED della
spia di accensione, del numero
selezionato per il tiio di tostatura e
il tasto CANCEL a=.

. Premete il tasto BAGEL &} per
attivare la funzione (fig. 13). 1
tasto si illumina.

. Terminato il ciclo di tostatura,
la leva lift mechanism si alza
automaticamente, i begels si
sollevano e possono essere tolti dal
tostapane.

Fate attenzione a non scottarvi
toccando le parti metalliche.

6. Finito il ciclo di tostatura il
tostapane si spegne.

e Per spegnere il tostapane prima
che termini il ciclo di tostatura
premete il tasto CANCEL A
1l tostapane si spegne e i begels si
sollevano. (fig. 14).

COME PRENDERSI CURA
DEL TOSTAPANE

Prima di ogni operazione di pulizia

e manutenzione staccate sempre

la spina dalla presa di corrente e

prestate attenzione che il tostapane si

sia raffreddato.

e Pulite la superficie esterna con
un panno umido e asciugatela
accuratamente. Non capovolgete né
scuotete il tostapane, ma eliminate
le briciole che vengono raccolte nel
vassoio posizionato vicino alla base
del tostapane.
Per estrarre il vassoio premete e
rilasciate la parte centrale e poi
tiratelo verso 1’esterno. Una volta
tolte le briciole riposizionate il
vassoio nella sua sede esercitando
una lieve pressione di modo che si
chiuda completamente.
(fig. da 15 a 18)
Si consiglia di togliere le briciole
dal vassoio dopo ogni utilizzo e di
non metterlo in lavastoviglie.
Prima di ritirarlo, fate sempre
raffreddare completamente
il tostapane e ricordatevi di
riavvolgere il cavo elettrico
sull’avvolgicavo e non attorno
all’apparecchio. (fig. 2)

GRIGLIA
SCALDA BRIOCHE

Il tostapane Plissé ha come accessorio,
incluso nella confezione, la pratica
griglia scalda brioche.

Questa griglia, adatta a riscaldare
piccoli dolci, panini e pizzette, &

realizzata in acciaio inossidabile 18/10
con maniglie in resina termoplastica.
(L fig. 1).

Attenzione:

Questi alimenti NON devono essere
inseriti negli scomparti del tostapane
ma solamente appoggiati sulla griglia.
Posizionate gli alimenti da scaldare in
modo tale da evitare di far colare
all'interno degli scomparti marmellate,
creme, condimenti o grassi che
risulterebbero difficili da pulire.

o Posizionate la griglia sul tostapane
(fig. 19) e mettete sulla griglia
'alimento che volete riscaldare.
Girate la manopola di regolazione
della tostatura e impostate il livello
2, abbassate la leva lift mechanism
per accendere 1'apparecchio. Il
livello indicato & un suggerimento
e corrisponde ad un riscaldamento
medio dell’alimento. Lo potete
aumentare un pochino in base alla
dimensione dell’alimento e al grado
di riscaldamento che preferite.
Quando il tostapane ¢ in funzione
sono accesi i LED della spia di
accensione, del numero selezionato
per il riscaldamento e del tasto
CANCEL A, (fig. 20)

Terminato il ciclo di riscaldamento,
la leva lift mechanism si alza
automaticamente, il tostapane si
spegne e potete sollevare la griglia
dal tostapane.

Per spegnere il tostapane prima che
termini il ciclo di riscaldamento
premete il tasto CANCEL A,

Attenzione :al termine dell’operazione,
i fili metallici della griglia scalda brioche
sono molto caldi. Afferrate la griglia
solo dalle apposite maniglie in
plastica utilizzando presine isolanti.
Appoggiate lo scalda brioche su un
tagliere o un piatto per evitare di
rovinare il piano d’appoggio.

Non posizionate la griglia scalda brioche
sul tostapane se state gia tostando il pane.
Non utilizzate la griglia scalda brioche
per scongelare prodotti surgelati.




Potete utilizzare questo pratico acces-
sorio anche per riscaldare le fette di
pane che avete gia tostato ma che

nel frattempo si sono raffreddate.
Potete inserire fino a 14 fette di pane
contemporaneamente (fig. 21 e 22).

Per pulire la griglia scalda brioche,
attendete che si sia raffreddata
completamente. Lavatela con acqua
calda e un detersivo per stoviglie e
asciugatela con cura.

La griglia scalda brioche NON deve
essere lavata in lavastoviglie

PROBLEMI E SOLUZIONI

e La leva lift mechanism non rimane
nella posizione abbassata.

controllate che la spina sia inserita
correttamente nella presa di
corrente. Se la leva non rimane
comunque abbassata rivolgetevi al
centro assistenza autorizzato

Il pane & rimasto incastrato
all'interno dell’apparecchio.

togliete sempre la spina dalla presa
di corrente e prestando attenzione
a non scottarvi, alzate la leva lift
mechanism ed estraete il pane.
Non usate MAI oggetti metallici.
Non aprite MAI I'apparecchio.

La leva lift mechanism non rimane
nella posizione EXTRA LIFT.

la leva lift mechanism non rimane
bloccata nella posizione EXTRA
LIFT, dovete mantenerla in questa
posizione fino a quando avete tolto
le fette di pane.

FAQ: Le domande piu frequenti
Domanda: posso interrompere il
ciclo di tostatura prima che sia

terminato?

Risposta: si, per interrompere il

ciclo di tostatura premete il tasto
CANCEL

Domanda: posso cambiare il grado
di tostatura mentre 1'apparecchio é
in funzione?

Risposta: per cambiare il grado di
tostatura mentre "apparecchio ¢ in
funzione premete il tasto CANCEL,
interrompendo cosi il ciclo di tosta-
tura. Quindi regolate il selettore di
tostatura sulla posizione corrispon-
dente al grado di cottura desiderato
e abbassate nuovamente la leva lift
mechanism.

Domanda: che tipi di pane posso
utilizzare?

Risposta: con questo tostapane
potete tostare tutti i tipi di pane a
fette normalmente in commercio.
Lo spessore delle fette di pane non
deve superare i 3 cm.

Domanda: come posso estrarre le
fette di pane piccole?

Risposta: per estrarre fette di
pane piccole utilizzate la funzione
EXTRA LIFT.

RICAMBI

In caso di usura, smarrimento o
danneggiamento, potete acquistare
presso il vostro rivenditore Alessi di
fiducia i seguenti ricambi:

I - Vassoio raccoglibriciole

L - Griglia scalda brioche

GARANZIA

Questo prodotto ¢ coperto da una garan-
zia di due anni dalla data di vendita.
La garanzia copre tutti i difetti di
fabbricazione, sono pertanto esclusi i
danni provocati da urti accidentali e
da cattivo uso.

Alessi declina ogni responsabilita per
danni dovuti ad uso improprio.

GARANZIA inserita nella confezione.

SMALTIMENTO &

—
Al termine del suo ciclo di vita, non
disperdete I'apparecchio
nell’ambiente ma rivolgetevi ad un
centro specifico per lo smaltimento.
Disassemblate i suoi componenti per
poterli eliminare secondo le norme di
smaltimento vigenti nel vostro paese.
Non tentate mai di forzare il gruppo
motore per aprirlo.

RAEE (WEEE) inserita nella
confezione.

LIMENTARIETA {//

[ materiali utilizzati per la realizzazione
di questo apparecchio sono destinati
al contatto con prodotti alimentari

e sono conformi alle prescrizioni di

legge.




IMPORTANT SAFEGUARDS

The use of electrical appliances always requires compliance with general safety precautions
in order to reduce the risk of fire, electric shock and/or injury to persons.
A list of such precautions follows

READ THE INSTRUCTIONS THOROUGHLY BEFOREUSING THE PRODUCT.
Do not touch hot surfaces.
Do not use the toaster outdoors.

. To avoid the risk of fire, electric shock or injury, do not immerse the power cable or the
plug in water or other liquids.
Do not allow children to use the appliance or play with the appliance.
Be especially careful when the appliance is used near children or used by children
directly.
Disconnect the toaster from the mains when it is not in use and to conduct cleaning
operations. Allow the appliance to cool before inserting or removing components and
before conducting any cleaning operations.

. Always remove the plug from the socket when the appliance is left unattended, after
each use, before any cleaning or maintenance or in the event of a malfunction.
Bread can burn, which is why you should never use the toaster near curtains or other
flammable materials. When the toaster is turned on, and immediately after use, the
metal parts around the heating element, the grill and the brioche warmer reach very
high temperatures.
NEVER touch them while the appliance is in operation.
Do not use this appliance if the power cable or plug are damaged or after the appliance
malfunctions or is damaged in any way. Return the appliance to the nearest authorised
service centre for revision or repairs You can contact the manufacturer Alessi SpA at the
mail address : help@alessi.com

. Do not use adaptors and/or extension cables.

. Do not pull on the cable when removing the plug from the socket.

. Use of accessories that have not been recommended by the manufacturer may cause a
fire hazard or cause electric shock and/or personal injury.

. Do not allow the cable to hang from the edge of a table or work area and avoid any
position that could cause one to trip or become ensnared. Do not allow contact with
hot surfaces.

Do not place the toaster on or near gas or electric burners or a hot oven.

. Do not use the toaster for anything other than its intended purpose.
. To disconnect the appliance press the CANCEL button, then remove the plug from the socket.
. After having removed the appliance from its packaging, dispose of the plastic bags

correctly.
They may cause hazard for children or invalids.

. Check that the power source complies with the specifications marked on the label on

the bottom of the toaster.

. Never move the toaster while it is in use.
. Do not use the toaster with wet hands.
. The toaster was not designed to be used with an external timer or a separate remote

control system.

. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with

reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

. The door or the outer surface may get hot when the appliance is operating.
. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent

or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

SUPERVISE CHILDREN TO BE SURE
THAT THEY DO NOT PLAY
WITH THE APPLIANCE

THE PRODUCT IS FOR INDOOR
HOUSEHOLD USE ONLY

SAVE THESE INSTRUCTIONS

WWW. ALESSI.COM




Designed by Michele De Lucchi in
2023, this toaster is made of thermo-
plastic resin and steel, and has been
tested and certified to guarantee
consumer safety.

DESCRIPTION
OF THE TOASTER

A - Body made of thermoplastic
resin (PP)

B - Power indicator light

C - Adjustment knob

D - Lift mechanism lever

E - Reheat function

F - CANCEL button

G - DEFROST button

H - BAGEL button

I- Crumb tray

L - Brioche warmer grill (accessory

included)
(fig. 1)

ATTENTION!

KEEP THE APPLIANCE OUT
OF THE REACH OF CHILDREN.
Bread may burn, therefore do not
use the toaster near curtains or
other flammable materials.
ALWAYS SUPERVISE THE
TOASTER WHEN THE POWER
IS ON.

Do not touch the appliance with
wet hands.

NEVER put metal objects into
the product.

To clean the toaster and to remove
any bread that has become stuck,
unplug the toaster from the mains
and never use metal tools.

After use, allow the appliance to
cool before covering it or putting
it away.

¢ Never open the appliance. All
electrical repairs must be done by
authorised personnel.
Only use Alessi guaranteed spare
parts and accessories.
THIS PRODUCT IS FOR
HOUSEHOLD USE ONLY.

BEFORE USING
THE TOASTER

After removing the toaster from its
packing, check that it is in perfect
condition.

Check to be sure that the
compartments are empty.

Do not toast any bread the first time
you turn it on (see the paragraph on
“Using the toaster”): the new heating
elements may emit some harmless
fumes that will disappear shortly.

USE OF THE TOASTER

Place the toaster on a flat surface,
far from any flammable materials.
Unwind the power cable from the
winder located under the base of
the toaster and adjust the length of
the cable, using the slot to lock it
in place (fig. 2)

The silicone rubber feet on the base
of the toaster provide the appliance
with greater grip and stability and
make it easier to unwind the cable
Insert the plug in the power socket.

ATTENTION!

DO NOT LET THE CABLE HANG
FROM THE TABLE.

TOAST THE BREAD

1.

2.

The toaster has two compartments
for toasting bread.

Insert the slices (4 slices can be
toasted at a time) (fig. 3).

INSERT ONLY SLICES OF
BREAD WITHOUT FILLING
INTO THE COMPARTMENTS.

. Turn the adjustment knob to set

the desired level of toasting. (fig. 3)
Toasting time can be set anywhere
from 1 (minimum) to 6
(maximum toasting time).

The lower the level the shorter the
toasting time, toasting time will

be longer at higher levels (see the
paragraph on “Advice for toasting”).

. Lower the lift mechanism lever

to turn on the appliance and to
lower the slices of bread into the
toaster (fig. 4). When the toaster

is in operation the LED lights for
the power indicator, the toasting
number selected and the CANCEL
button A will turn on (fig. 4).

If the lever doesn’t stay down, check
that the plug is inserted in the outlet.

. When the toasting cycle finishes,

the lift mechanism lever rises
automatically; the slices of bread
are lifted and can be removed from
the toaster.

. To more easily remove the bread,

use the (EXTRA LIFT function)
(fig. 5) to raise the lift mechanism
lever even higher.

Be careful, touching any metal
parts may cause burns.

. The toaster will switch off at the

end of the toasting cycle.

If the bread gets stuck inside the
toaster, unplug the toaster and
remove the bread without using
metal objects. Be careful NOT to
burn yourself.

To switch off the toaster before the
toasting cycle is complete press the
CANCEL button A,

The toaster will switch off and the
slices of bread will be lifted out.

ADVICE FOR TOASTING:

This toaster can be used to toast
all the varieties of sliced bread
ordinarily available for sale. The
slices must be no more than 3 cm
thick. If you wish to toast mul-
tiple slices of bread at the same
time, use the same type of bread
to ensure that they toast evenly.
Remember, different types of
bread require different toasting
times. It takes longer to toast very
moist bread compared to very
dry bread. Toasting time will, of
course, vary according to personal
taste. For lightly toasted bread

set a short toasting time. On the
other hand, if you want well-
toasted bread you will need to set
a longer toasting time.

TOASTING
FROZEN BREAD

1

2.

. Place the slices of frozen bread

into the toasting compartments.
Turn the adjustment knob to set
the degree of browning desired

(fig. 6)

. Lower the lift mechanism lever

to turn on the appliance and to
lower the slices of bread into the
toaster (fig. 7). When the toaster

is in operation the LED lights for
the power indicator, the toasting
number selected and the CANCEL
button A will turn on.

. Press the DEFROST button (3K) to

activate the function (fig. 7).
The button turns on.

. When the defrost and toasting

cycles finish, the lift mechanism
lever rises automatically, the slices
of bread are lifted and can be

removed from the toaster.

. To more easily remove the bread,

use the (EXTRA LIFT function)
(fig. 8) to raise the lift mechanism




lever even higher.
Be careful, touching any metal
parts may cause burns.

. The toaster will switch off at the
end of the toasting cycle.

To turn off the toaster before the
defrost and toast cycle has finished
press the CANCEL button A,
The toaster will switch off and the
slices of bread will be lifted out.

REHEATING BREAD

This function is very useful when you
wish to reheat bread that has already
been toasted but has cooled down.

. Place the slices of bread into the
compartments to reheat them
(fig. 9).

. Turn the adjustment
knob to the symbol 8¢

. Lower the lift mechanism lever
to turn on the appliance and to
lower the slices of bread into the
toaster (fig. 10). When the toaster
is in operation the LED lights for
the power indicator, the heating
symbol and the CANCEL button
are on A,

. When the heating cycle finishes,
the lift mechanism lever rises
automatically, the slices of bread
are lifted and can be removed from
the toaster.

. To more easily remove the bread,
use the (EXTRA LIFT function)
(fig. 11) to raise the lift mechanism
lever even higher.

Be careful, touching any metal
parts may cause burns.

. The toaster will switch off at the
end of the toasting cycle.

To turn off the toaster before the
heating cycle has finished press the
CANCEL button A,

The toaster will switch off and the
slices of bread will be lifted out.

BAGEL FUNCTION

The Plissé toaster includes a bagel
function.

1.

Slice a bagel in half and place the
halves in the toaster compartments
with the sliced half facing the
inside of the toaster (fig. 12). This
function will only toast the inner
half of the bagel, while the outer
half will be heated but not toasted.

. Turn the adjustment knob to set

the degree of browning desired.

. Lower the lift mechanism lever

to turn on the appliance and to
lower the slices of bread into the
toaster (fig. 13). When the toaster
is in operation the following LED
lights are on: the power indicator,
the number selected for the level
of browning and the CANCEL
button A,

. Press the BAGEL button @ to

activate the function (fig. 13). The
button turns on.

. When the toasting cycle finishes,

the lift mechanism lever rises
automatically, the bagels are lifted
and can be removed from the toaster.
Be careful, touching any metal
parts may cause burns.

. The toaster will switch off at the

end of the toasting cycle.

To turn off the toaster before the
toasting cycle has finished press the
CANCEL button 4,

The toaster will switch off and the
bagels will be lifted out (fig.14).

HOW TO CARE
FOR THE TOASTER

Before each cleaning and maintenance
operation, always unplug the power
cord and check that the toaster has
cooled down.

Clean the outer surface with a

damp cloth and dry carefully. Do
not flip the toaster upside down or
shake it, rather remove the crumbs
from the collection tray located
near the base of the toaster.

To remove the tray, press and
release the central part of the tray
and then pull outwards. Once

the crumbs have been removed,
reposition the tray and press lightly
to ensure that it closes completely.
(fig. from 15 to 18).

Remove the crumbs from the tray
after each use and do not place the
tray in the dishwasher.

Before putting the toaster away,
always allow it to cool completely
and be sure to wind the cable
around the winder and not around
the body of the appliance.

BRIOCHE WARMER GRILL

A handy brioche warmer grill is
included as an accessory with the
Plissé toaster.

The grill, suited for heating small

cakes, croissants, rolls and mini-pizzas,

is made in 18/10 stainless steel with

thermoplastic resin handles. (L fig. 1)

Attention:

DO NOT insert these foods in the

toaster compartments; place them

only on the grill.

Place the foods to be heated so that

they cannot drip jams, creams, condi-

ments or fats into the compartments,
as these would be difficult to clean.

o Place the grill on the toaster (fig.
19) and place the food to be
heated on the grill.

Turn the knob to adjust toasting
time to level 2, lower the lift
mechanism lever to switch on the
appliance. The suggested level
corresponds to an average food
heating level. You may wish to
increase it slightly according to the
size and preferred food heating level.

e When the toaster is in operation

the LED lights for the power
indicator, the heating time and the
CANCEL button A will turn on.
When the heating cycle has ended,
the lift mechanism lever rises
automatically, the toaster switches
off and you can remove the
brioche warmer from the toaster.
To switch off the toaster before the
heating cycle has finished press the
CANCEL A button.

Attention: after heating, the metallic
wires in the brioche warmer grill are
very hot. Grasp the grill by the plastic
handles using insulated pot holders.
Place the brioche warmer on a board
or plate to prevent damaging the
counter top.

Do not place the brioche warmer grill
on the toaster while bread is being
toasted.

Do not use the brioche warmer grill
to defrost frozen products.

This practical accessory can also be
used for reheating bread that has
cooled after being toasted (see paragraph
“Reheating bread”). Up to 14 slices

of bread can be inserted at the same
time. (fig.s 21 and 22)

Wait for the brioche warmer grill to
cool down completely before cleaning.
Wash with warm water and washing-
up liquid and dry thoroughly.

DO NOT wash the brioche warmer
grill in the dishwasher.

PROBLEMS
AND SOLUTIONS

e The lift mechanism lever does not
stay down.

check that the plug is properly
inserted in the outlet. If the
problem persists, refer to an
authorisedservice centre.

e The bread is stuck in the appliance.




always remove the plug from the
outlet and, being careful to avoid
burns, raise the lift mechanism
lever to extract the bread. NEVER
use metal objects. NEVER open
the appliance.

The lift mechanism lever doesn’t
remain in the EXTRA LIFT position.

the lift mechanism lever won’t hold
the EXTRA LIFT position, you will
need to hold it in place until you
have removed the slices of bread.

FAQ: Frequently asked questions

Question: Can [ interrupt the
toasting cycle before it has ended?

Answer: Yes, to interrupt the toasting
cycle press the CANCEL button.

Question: Can I change the degree
of browning while the appliance is
in operation?

Answer: To change the degree
of browning while the device is
in operation press the CANCEL
button, this will interrupt the
toasting cycle. Next turn the
adjustment knob to the desired
toasting time and lower the lift
mechanism lever once more.

Question: What type of bread can
I use?

Answer: This toaster can be used
to toast all the varieties of sliced
bread ordinarily available for sale.
The slices must be no more than 3

cm thick.

Question: How can I extract small
slices of bread?

Answer: To extract small slices
of bread use the EXTRA LIFT
function.

SPARE PARTS

In the event of wear, loss or damage,
you may purchase the following spare
parts from your trusted Alessi dealer:

I - Crumb tray
L - Brioche warmer grill

WARRANTY

This product is covered by a two-year
warranty from the moment of sale.
The warranty covers any
manufacturing defects; damage
caused by accidental impact or
improper use is therefore excluded.
Alessi declines any responsibility for
damage caused by improper use.

WARRANTY inside the packaging.

=

DISPOSAL /%

At the end of the appliance’s life
cycle, be sure to dispose of it correctly
by contacting a specific waste disposal
centre.

Disassemble all components to
dispose of them in compliance with
any applicable waste disposal laws in
your country.

Never use force to attempt to open
the motor unit.

WEEE inside the packaging.

FOOD SAFETY UJf

This appliance is made with materials
designed for contact with food products
and is compliant with applicable laws.

Francais

INFORMATIONS IMPORTANTES
EN MATIERE DE SECURITE

Lors de I'utilisation d'appareils électriques, des précautions générales de sécurité doivent
toujours étre suivies afin de réduire les risques d'incendie, d’électrocution et/ou de blessures.
Ces précautions comprennent :

LISEZ ATTENTIVEMENT TOUTES LES INSTRUCTIONS.
Ne touchez pas les surfaces chaudes.
N'utilisez pas le grille-pain a I'extérieur.
Pour éviter tout risque d'incendie, d'électrocution et de blessures, ne plongez pas le
cable d’alimentation ou la fiche dans I'eau ou tout autre liquide.
Ne laissez pas les enfants utiliser 'appareil ou jouer avec I'appareil.
Faites trés attention lorsque 1'appareil est utilisé a proximité ou directement par des enfants.
Débranchez le grille-pain de I'alimentation électrique lorsqu'il n’est pas utilisé et pour
le nettoyage. Laissez refroidir I'appareil avant d'installer ou de retirer des composants et
avant de le nettoyer.
Débranchez toujours I'appareil lorsqu'il reste sans surveillance, juste aprés son
utilisation, avant toute opération de nettoyage, d’entretien ou en cas de panne.
Le pain peut briler, n'utilisez, donc, pas le grille-pain prés de rideaux ou d’autres
matériaux inflammables.
Quand le grille-pain est allumé et tout de suite apres |'utilisation, les parties métalliques
autour de la résistance, la grille et le chauffe-croissants atteignent des températures trés
élevées.
NE les touchez JAMAIS lorsque I'appareil est en marche.
N'utilisez pas I'appareil si le cable ou la prise sont endommagés ou suite a un
dysfonctionnement de I'appareil ou s'il a été endommagé de quelque fagon que ce soit.
Apportez I'appareil au centre de service agréé le plus proche pour le faire vérifier.
Si nécessaire, vous pouvez contacter Alessi SpA a I'adresse électronique : help@alessi.com
. N'utilisez pas d’adaptateurs et/ou de rallonges
. Ne tirez pas sur le cable pour débrancher I'appareil
. L'utilisation d'accessoires non recommandés par le fabricant de I'appareil peut entrainer
un risque d'incendie, d'électrocution et/ou de blessures.
. Ne laissez pas le cable pendre au bord d’une table ou d'une surface de travail et évitez
toute position dans laquelle il pourrait se coincer ou provoquer un trébuchement.
Ne le mettez pas en contact avec des surfaces chaudes.




. Ne placez pas le grille-pain sur ou a coté de briileurs a gaz ou électriques ou d'un four chaud.
. N'utilisez pas le grille-pain a des fins autres que celles pour lesquelles il est destiné.

. Pour débrancher I'appareil, appuyez sur la touche ANNULATION, puis retirez la fiche
de la prise.

. Apres avoir déballé 'appareil, éliminez correctement les sacs en plastique qui pourraient
présenter un danger pour les enfants et les personnes handicapées.

. Vérifiez si I'alimentation électrique correspond a celle indiquée sur I'étiquette située
sous le grille-pain.

. Ne déplacez jamais le grille-pain lorsqu'il est en cours d’utilisation.

. N'utilisez pas le grille-pain avec les mains mouillées.

. Le grille-pain n’est pas congu pour fonctionner avec une minuterie externe ou un
systeme de télécommande séparé.

. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque
d’expérience et de connaissances s'ils ont été instruits sur la facon d'utiliser I'appareil en
toute sécurité ou sont supervisés et comprennent les dangers. Les enfants ne doivent pas
jouer avec I'appareil.

Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants
sans la surveillance d'un adulte.

. Lorsque I'appareil est en marche, la partie supérieure dans laquelle les tranches de pain
sont insérées et la surface externe du grille-pain peuvent étre chaudes.

. Pour éviter tout dommage, si le cable est endommagg, il doit étre remplacé par le
fabricant, un centre spécialisé ou des personnes qualifiées.

SURVEILLEZ LES ENFANTS POUR
S’ASSURER QU’ILS NE JOUENT PAS
AVEC L'APPAREIL

L'APPAREIL EST DESTINE A UN USAGE
DOMESTIQUE ET A L'INTERIEUR

CONSERVER CES INSTRUCTIONS
WWW.ALESSI.COM

Concu par Michele De Lucchi en
2023, ce grille-pain en résine ther-
moplastique et acier a été testé et
certifié pour garantir la sécurité des
consommateurs.

DESCRIPTION
DU GRILLE-PAIN

A - Corps en résine thermoplastique
(PP)

B - Voyant de mise sous tension

C - Bouton de réglage du grillage

D - Levier de levage

E - Fonctionderéchauffage destranches

F - Touche de fonction ANNULATION

G - Touche de fonction
DECONGELATION

H - Touche de fonction BAGEL

I - Tiroir ramasse-miettes

L - Grille chauffe-croissants
(accessoire compris)

(fig. 1)

ATTENTION !

GARDEZ L' APPAREIL HORS
DE PORTEE DES ENFANTS.
Le pain peut briiler, n’utilisez
donc pas le grille-pain prés de
rideaux ou d’autres matiéres
inflammables.

NE LAISSEZ PAS LE GRILLE-
PAIN ALLUME SANS
SURVEILLANCE.

Ne touchez pas le produit avec
les mains mouillées.

NE JAMALIS insérer des objets
métalliques dans le produit.
Pendant les opérations de net-
toyage et pour retirer les mor-
ceaux de pain coincés, débran-
chez 'appareil et n’utilisez
jamais d’ustensiles métalliques.
Apreés utilisation, laissez I'appa-
reil refroidir avant de le couvrir
ou de le retirer.
N’ouvrezjamais|’appareil. Toute

réparation électrique doit étre
effectuée par du personnel qualifié.

e N'utilisez que des accessoires et
des pieces de rechange d’origine
Alessi garantis.

o CE PRODUIT EST DESTINE
A UN USAGE DOMESTIQUE
UNIQUEMENT.

PREMIERE UTILISATION

e Aprés avoir retiré le grille-pain
de son emballage, vérifiez s'il est
intact dans toutes ses parties.

o Vérifiez s'il n’y a rien a l'intérieur
des compartiments.

o Lors de la premiére utilisation,
laissez-le fonctionner a vide (voir le
paragraphe « Utilisation du grille-
pain ») : en effet, les nouvelles
résistances électriques pourraient
émettre de la fumée non nocive
qui disparaitra en peu de temps.

UTILISATION
DU GRILLE-PAIN

e Placez le grille-pain sur une surface
plane, loin des matiéres inflammables.

e Déroulez le cable électrique de
I'enrouleur de cable situé sous la
base du grille-pain et ajustez sa
longueur, puis verrouillez-le dans la
rainure appropriée. (fig. 2)
Les pieds en caoutchouc de
silicone situés a la base du
grille-pain sont antidérapants
et garantissent la stabilité de
I'appareil, ce qui permet au cable
de sortir facilement.

e Branchez I'appareil.

ATTENTION !

NE LAISSEZ PAS LE CABLE
PENDRE DE LA TABLE.




GRILLER LE PAIN

1.

2.

Le grille-pain a deux
compartiments pour griller le pain.
Insérez les tranches de pain a
griller (il est possible de griller 4
tranches a la fois) (fig. 3).
N’INSEREZ QUE DES
TRANCHES DE PAIN SANS
AUCUNE FARCE DANS LES
COMPARTIMENTS PREVUS A
CET EFFET.

. Ajustez le niveau de grillage

du pain en tournant le bouton
de réglage sur la position
correspondant au degré de
brunissage souhaité. (fig. 3)

Le niveau de grillage peut étre choisi

entre 1 (temps court) et 6 (temps
maximum).

Si le niveau est bas, le temps de

4.

grillage est plus court et si le
niveau est plus élevé, le temps
de grillage est plus long (voir le
paragraphe « Conseils de grillage »).
Abaissez le levier de levage pour
mettre I'appareil en marche et
insérer les tranches de pain dans
le grille-pain (fig. 4). Lorsque

le grille-pain est en marche, les
lumiéres du voyant de mise sous
tension, du numéro sélectionné
pour le type de grillage et de la
touche ANNULATION A sont
allumées (fig. 4)

Si le levier ne reste pas abaissé,
vérifiez si la fiche est bien
branchée sur la prise.

. A la fin du cycle de grillage,

le levier de levage se léve
automatiquement, les tranches de
pain remontent et peuvent étre
retirées du grille-pain.

. Pour retirer le pain plus facilement,

soulevez davantage le levier de
levage (fonction EXTRA LIFT).
(fig. 5)

Faites attention de ne pas vous briiler
en touchant les parties métalliques.

. Ala fin du cycle de grillage, le

grille-pain s’éteint.

Si le pain reste coincé a l'intérieur
du grille-pain, débranchez
I'appareil et retirez le pain sans
utiliser d’objets métalliques et
en prenant soin de NE PAS vous
briler.

Pour éteindre le grille-pain avant
la fin du grillage, appuyez sur la
touche ANNULATION A,

Le grille-pain s'éteint et les
tranches de pain remontent.

CONSEILS DE GRILLAGE :

Ce grille-pain vous permet de
faire griller tous les types de

pain en tranches normalement
sur le marché. L'épaisseur de

la tranche de pain ne doit pas
dépasser 3 cm. Si vous voulez
faire griller plusieurs tranches

de pain en méme temps, utilisez
du pain du méme type pour

que le brunissage soit uniforme.
N’oubliez pas que différents
types de pain nécessitent

des temps de grillage différents.
Un pain particulierement humide
nécessite un temps de grillage
plus long qu’un pain plus sec.
Bien entendu, le temps de grillage
varie également en fonction des
goiits personnels. Si vous préférez
du pain légérement doré, réglez
un temps de grillage court ;
choisissez plutét un temps plus
long si vous préférez du pain bien
grillé.

GRILLER LE PAIN SURGELE

1.

Insérez les tranches de pain surgelé
a griller dans les compartiments
appropriés.

. Ajustez le niveau de grillage

du pain en tournant le bouton
de réglage sur la position
correspondant au degré de
brunissage souhaité. (fig. 6)

. Abaissez le levier de levage pour

mettre I'appareil en marche et
insérer les tranches de pain dans
le grille-pain (fig. 7). Lorsque

le grille-pain est en marche, les
lumiéres du voyant de mise sous
tension, du numéro sélectionné
pour le type de grillage et de la
touche ANNULATION & sont
allumées.

. Appuyez sur la touche
DECONGELATION (k) pour
activer la fonction (fig. 7). La
touche s’allume

. A la fin du cycle de décongélation
et de grillage, le levier de levage se
léve automatiquement, les tranches
de pain remontent et peuvent étre
retirées du grille-pain.

. Pour retirer le pain plus facilement,
soulevez davantage le levier de
levage (fonction EXTRA LIFT)
(fig. 8).

Faites attention de ne pas vous briler
en touchant les parties métalliques.

. Ala fin du cycle de grillage, le
grille-pain s’éteint.

Pour éteindre le grille-pain avant
la fin du cycle de décongélation et
de grillage, appuyez sur la touche
ANNULATION A,

Le grille-pain s'éteint et les
tranches de pain remontent

RECHAUFFER LE PAIN

Cette fonction vous sera trés utile
pour réchauffer du pain déja grillé
mais refroidi.

1. Insérez les tranches de pain a
réchauffer dans les compartiments
appropriés. (fig. 9)

. Placez le bouton de réglage sur le
symbole ﬂ

. Abaissez le levier de levage pour
mettre I'appareil en marche et
insérer les tranches de pain dans
le grille-pain. (fig. 10). Lo~ rsque
le grille-pain est en marche, les
lumiéres du voyant de mise sous
tension, du symbole de réchauffage

et de la touche ANNULATION A
sont allumées.

. A la fin du cycle de réchauffage,

le levier de levage se leve
automatiquement, les tranches de
pain remontent et peuvent étre
retirées du grille-pain.

. Pour retirer le pain plus facilement,

soulevez davantage le levier de
levage (fonction EXTRA LIFT).
(fig. 11)

Faites attention de ne pas vous briiler
en touchant les parties métalliques.

. Ala fin du cycle de grillage, le

grille-pain s’éteint.

Pour éteindre le grille-pain avant
la fin du cycle de réchauffage,
appuyez sur la touche
ANNULATION A,

Le grille-pain s’éteint et les
tranches de pain remontent.

FONCTION BAGEL

Le grille-pain Plissé a la fonction
bagel.

1.

Insérez les bagels coupés en deux,
avec la partie coupée tournée vers
l'intérieur du grille-pain, dans

les compartiments appropriés.
(fig. 12) Avec cette fonction, le
pain est grillé uniquement de
I'intérieur, tandis que I'extérieur
est uniquement chauffé.

. Ajustez le niveau de grillage

du pain en tournant le bouton
de réglage sur la position
correspondant au degré de
brunissage souhaité.

. Abaissez le levier de levage pour

mettre I'appareil en marche et
insérer les tranches dans le grille-
pain (fig. 13). Lorsque le grille-
pain est en marche,: les lumiéres
du voyant de mise sous tension,
du numéro sélectionné pour le
type de grillage et de la touche
ANNULATION A sont allumées.

. Appuyez sur la touche BAGEL o




pour activer la fonction (fig. 13).
La touche s’allume
5. A la fin du cycle de grillage,
le levier de levage se leve
automatiquement, les bagels
remontent et peuvent étre retirés
du grille-pain.
Faites attention de ne pas vous briler
en touchant les parties métalliques.
6. A la fin du cycle de grillage, le
grille-pain s’éteint.

Pour éteindre le grille-pain avant
la fin du cycle de grillage, appuyez
sur la touche ANNULATION A,
Le grille-pain s'éteint et les bagels
remontent. (fig. 14)

COMMENT PRENDRE SOIN
DU GRILLE-PAIN

Avant toute opération de nettoyage
et d’entretien, débranchez toujours
la fiche de la prise et attendez que le
grille-pain refroidisse.

e Nettoyez la surface externe avec
un chiffon humide et séchez-la
soigneusement. Ne mettez pas
le grille-pain a I'envers et ne
le secouez pas, mais retirez les
miettes qui se sont accumulées
dans le tiroir situé pres de la base
du grille-pain.

Pour retirer le tiroir, appuyez et
relachez sa partie centrale, puis
tirez-le vers I'extérieur. Une fois
les miettes enlevées, remettez le
tiroir a sa place en exercant une
légere pression pour qu'il se ferme
complétement. (fig. 15 a 18)

11 est recommandé de retirer les
miettes du tiroir apreés chaque
utilisation et de ne pas le mettre au
lave-vaisselle.

Avant de le retirer, laissez
toujours le grille-pain refroidir
complétement et n’oubliez pas de
rembobiner le cable électrique sur
I'enrouleur de cable et non autour
de 'appareil.

GRILLE
CHAUFFE-CROISSANTS

Le grille-pain Plissé¢ a comme
accessoire, compris dans I’emballage,
la pratique grille chauffe-croissants.
Cette grille permet de réchauffer de
petites viennoiseries, des sandwiches
et des pizzette, elle est fabriquée en
acier inoxydable 18/10 et est dotée de
poignées en résine thermoplastique.
(L fig. 1)

Attention :

Ces aliments NE doivent PAS étre
insérés dans les compartiments du
grille-pain mais seulement déposés
sur la grille.

Placez les aliments a réchauffer de
facon a éviter de faire couler a
I'intérieur des compartiments de la
confiture, de la créme, des condiments
ou des graisses difficiles a éliminer.

e Placez la grille sur le grille-pain
(fig. 19) et déposez sur la grille
I'aliment a réchauffer.

e Tournez le bouton de réglage
du grillage et réglez le niveau 2,
abaissez le levier de levage pour
allumer 1'appareil. Le niveau
indiqué est une suggestion et
correspond a un réchauffage
moyen de I'aliment. Vous pouvez
I’augmenter un peu en fonction de la
dimension de I'aliment et du degré
de réchauffage que vous préférez.
Lorsque le grille-pain est en
marche, les lumiéres du voyant
d’allumage, du numéro sélectionné
pour le réchauffage et de la touche
ANNULATION sont allumées. &
(fig. 20)

Une fois le cycle de réchauffage
terming, le levier de levage
remonte automatiquement, le
grille-pain s’éteint et vous pouvez
soulever la grille du grille-pain.
Pour éteindre le grille-pain avant
la fin du cycle de réchauffage,
appuyez sur la touche
ANNULATION A .

Attention : a la fin de I'opération,
les fils métalliques de la grille
chauffe-croissants sont trés chauds.
Ne saisissez la grille que par les
poignées en plastique en utilisant des
maniques isolantes.

Déposez le chauffe-croissants sur
une planche a découper ou sur une
assiette pour éviter d’abimer le plan
d’appui.

Ne placez pas la grille chauffe-
croissants sur le grille-pain si vous
étes déja en train de griller du pain.
N'utilisez pas la grille chauffe-
croissants pour décongeler des
produits surgelés.

Vous pouvez aussi utiliser ce pratique
accessoire pour réchauffer les
tranches de pain que vous avez déja
grillées mais qui se sont refroidies
entre-temps (voir le paragraphe «
Réchauffer le pain »). Vous pouvez
insérer un maximum de 14 tranches
de pain a la fois. (fig. 21 et 22)

Pour nettoyer la grille chauffe-
croissants, attendez qu’elle se soit
complétement refroidie. Lavez-

la avec de I'eau chaude et un
produit vaisselle, puis séchez-la
soigneusement.

La grille chauffe-croissants NE doit
PAS étre lavée en lave-vaisselle.

PROBLEMES
ET SOLUTIONS

Le levier de levage ne reste pas en
position basse.

Vérifiez si la fiche est bien
branchée sur la prise. Si le levier
ne reste toujours pas abaissé,
contactez le centre de service agréé

Le pain est resté coincé a
I'intérieur de I'appareil.

Débranchez toujours 'appareil
et en prenant soin de ne pas
vous briiler, soulevez le levier de

levage et retirez le pain. N'utilisez
JAMALIS d’objets métalliques.
N’ouvrez JAMAIS l'appareil.

Le levier de levage ne reste pas en
position EXTRA LIFT.

Le levier de levage ne reste pas
verrouillé en position EXTRA
LIFT, vous devez le maintenir dans
cette position jusqu’a ce que vous
ayez retiré les tranches de pain.

FAQ : questions fréquemment posées

e Question : puis-je arréter le cycle de
grillage avant qu'il ne soit terminé ?

Réponse : oui, pour interrompre
le cycle de grillage, appuyez sur la
touche ANNULATION

Question : puis-je modifier le
degré de grillage pendant que
'appareil fonctionne ?

Réponse : pour modifier le degré de
grillage pendant que 'appareil est
en marche, appuyez sur la touche
ANNULATION pour interrompre
le cycle de grillage. Réglez ensuite
le sélecteur de grillage sur la
position correspondant au degré de
brunissage souhaité et abaissez a
nouveau le levier de levage.

Question : quels types de pain
puis-je utiliser ?

Réponse : ce grille-pain vous permet
de faire griller tous les types de
pain en tranches normalement sur
le marché. L'épaisseur des tranches
de pain ne doit pas dépasser 3 cm.

Question : comment puis-je extraire
les petites tranches de pain ?

Réponse : pour extraire de petites
tranches de pain, utilisez la

fonction EXTRA LIFT.




PIECES DE RECHANGE

En cas d'usure, perte ou dommage,
vous pouvez acheter chez votre
distributeur Alessi de confiance les
piéces de rechange suivantes :

I - Tiroir ramasse-miettes
L - Grille chauffe-croissants

GARANTIE

Ce produit est couvert par une
garantie de deux ans a compter de la
date de vente.

La garantie couvre tous les défauts
de fabrication. Les dommages causés
par des chocs accidentels ou par une
mauvaise utilisation sont donc exclus.
Alessi décline toute responsabilité
pour les dommages résultant d’une
mauvaise utilisation.

Garantie incluse dans I'emballage

ELIMINATION &

—
A la fin de son cycle de vie, ne jetez
pas I'appareil dans I'environnement
mais contactez un centre spécifique
pour I'élimination.
Démontez ses composants afin de
les éliminer conformément aux
réglementations d’élimination de
votre pays.
N'essayez jamais de forcer le groupe
moteur pour "ouvrir.

Directive DEEE incluse dans
I’emballage.

SECURITE ALﬂIMENTAIRE
QH

Les matériaux utilisés pour fabriquer
cet appareil sont destinés a entrer en
contact avec des produits alimentaires
et sont conformes aux dispositions
légales.

VIGTIGE SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Brugen af elektriske apparater kraever altid overholdelse af de generelle sikkerhedsforanstaltninger
for at mindske risikoen for brand, elektrisk stad og/eller personskader.
Disse foranstaltninger omfatter:

LAS ALLE INSTRUKTIONERNE GRUNDIGT.

Ror ikke varme overflader.

Brug ikke bredristeren udendars.

Nedsenk ikke stromledningen eller stikket i vand eller nogen anden vaeske for at undgd
risikoen for brand, elektrisk sted og personskader.

Lad ikke bern bruge eller lege med apparatet.

Ver yderst opmarksom, ndr apparatet bruges i neerheden af eller direkte af barn.
Afbryd bradristeren fra ledningsnettet, ndr den ikke er i brug og for at rengere den. Lad
apparatet kele af inden du istter eller fierner dele, og inden det gores rent.

Treek altid stikket ud, nar apparatet ikke er under opsyn, umiddelbart efter brug, for al
rengering, vedligeholdelse eller, hvis det er gdet i stykker.

Bradet kan brende, sd brug ikke brodristeren i neerheden af gardiner eller andre
braendbare materialer.

Nar brodristeren er tendt og straks efter brugen, nar metaldelene omkring modstanden,
risten og briochevarmeren meget hoje temperaturer.

Ror ALDRIG disse dele, nr apparatet er tendt.

Brug ikke apparatet, hvis ledning eller stikkontakt er beskadigede eller efter en
funktionsfejl af apparatet, eller hvis det er beskadiget p4 nogen made. Bring apparatet til
det narmeste autoriserede servicecenter for at fi det efterset.

Du kan kontakte Alessi SpA p e-mailadressen, hvis du har behov for hjelp: help@
alessi.com

. Brug ikke adaptere og/eller forlengerledninger
. Trek ikke i ledningen for at traekke stikket ud af stikkontakten
. Brug af tilbeher, som ikke er anbefalet af apparatets producent, kan skabe risiko for

brand, elektrisk sted og/eller personskader.

. Lad ikke ledningen henge ud over bordets eller kekkenbordets kant, og undga enhver

position, hvor man kan snuble eller henge fast. Lad ikke bradristeren komme i kontakt
med varme overflader.

. Stil ikke bradristeren pa eller i naerheden af gasbraendere eller elektriske kogeplader eller

€n varm ovn.




. Brug ikke apparatet til andet formél end det, apparatet er beregnet til.

. Tryk pd CANCEL-knappen, og tag derefter stikket ud af stikkontakten for at frakoble
apparatet.

. Efter at have pakket apparatet ud skal du bortskaffe plastikposerne korrekt, da de kan
udgere en fare for bern og handicappede.

. Kontrollér, at forsyningsstrommen svarer til den, der stir pé etiketten nederst pa
bradristeren.

. Flyt aldrig bredristeren, nar den er i brug.

. Brug ikke bredristeren med vide hender.

. Brodristeren er ikke projekteret til at fungere med en ekstern timer eller et separat
fiernbetjeningssystem.

. Apparatet kan bruges af born, der er 8 r og derover og desuden af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller som ikke har erfaring og viden,
forudsat at de er under opsyn og far instruktioner i sikker brug af apparatet og forstir de
farer, der er forbundet med brugen af det. Barn mé ikke lege med apparatet.

Rengering og vedligeholdelse af apparatet ma ikke udferes af born uden opsyn af en
voksen.

. Nér apparatet er i brug, kan den @verste del, hvor bradskiverne swttes i, og brodristerens
udvendige overflade vere varme.

. Hvis stromledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, af et specialiseret
center eller af kvalificerede personer for at undgd skader.

HOLDBORNUNDEROPSYNFORATSIKRE,
AT DE IKKE LEGER MED APPARATET

APPARATET ER BEREGNET TIL
HUSHOLDNINGSBRUG OG
INDENDORS BRUG
OPBEVAR DISSE INSTRUKTIONER

WWW.ALESSI.COM

Denne brodrister, der er projekteret

af Michele De Lucchi i 2023 og
fremstillet i termoplast, er testet
og certificeret for at garantere
forbrugerens sikkerhed.

BESKRIVELSE
AF BRODRISTEREN

A - Kabinet i termoplast (PP)

B - Kontrollampe for teending

C - Indstillingsknap til ristning

D - Loft-op handtag med lift
mechanism-funktion

E - Funktion til opvarmning af
bredskiver

F - CANCEL-funktionstast

G - DEFROST-funktionstast

H - BAGEL-funktionstast

I - Bredkrummebakke

L - Rist til opvarmning af brioche
(tilbehor medfelger)

(fig. 1)

ADVARSEL!

OPBEVAR APPARATET UDEN
FOR BORNS RAKKEVIDE.
Brgdet kan brende, sa brug

ikke bredristeren i nerheden af
gardiner eller andre breendbare
materialer.

LAD IKKE BRODRISTEREN
STA TANDT UDEN OPSYN.
Ror ikke produktet med vade
hander.

Kom ALDRIG metalgenstande i
produktet.

Traek stikket ud af stikkontakten,
og brug aldrig metalredskaber til
at renggre og fjerne eventuelle
bradstykker, der har sat sig fast.
Lad apparatet kole af, inden du
daxkker det til eller s=tter det pa
plads.

Abn aldrig apparatet. Enhver
reparation af elektrisk art skal
udfores af kvalificeret personale.

* Brug kun garanterede, originale
tilbehgr og reservedele fra Alessi.
e DETTE PRODUKT ER
KUN BEREGNET TIL
HUSHOLDNINGSBRUG.

FORSTE BRUG

Efter at have pakket bredristeren ud
af emballagen skal du kontrollere,
at hver af dens dele er intakte.

Se efter, at der ikke er noget indvendigt
i 4bningerne til bredskiverne.
Forste gang, du bruger den, skal du
lade den veere teendt uden bred (se
afsnittet “Brug af bredristeren”):

de nye elektriske modstande kan
nemlig udsende ufarlig rog, som
forsvinder i lobet af kort tid.

BRUG AF BRODRISTEREN

Stil bredristeren pa en plan overflade,
langt fra breendbare materialer.
Rul den elektriske ledning ud fra
ledningsoprulleren, som findes pa
bredristerens underside, og regulér
ledningens leengde ved at blokere
den i rillen. (fig. 2)

Fodderne i silikonegummi p3
bredristerens underside sikrer, at
apparatet stir stabilt og ger det
nemt at treekke ledningen ud.

Seet stikket i stikkontakten.

ADVARSEL!

LAD IKKE LEDNINGEN HENGE
NED FRA BORDET.

SADAN RISTER DU BR@D

1.

2

Bredristeren har to dbninger til
ristning af bredet.

. Szt de brodskiveri, du vil riste (du kan




riste 4 bredskiver ad gangen) (fig. 3).
SAT UDELUKKENDE
BR@DSKIVER I ABNINGERNE
TIL BROD UDEN NOGEN
FORM FOR FYLD.

. Regulér ristningsniveauet til brodet
ved at dreje indstillingsknappen
til den position, som svarer til den
onskede ristningsgrad. (fig. 3)

Du kan veelge ristningsniveauet
mellem 1 (kort tid) og 6 (maks. tid).
Hvis niveauet er lavt, er ristningstiden
kortere, hvis niveauet er hgijt, er
ristningstiden leengere (se afsnittet
“Gode rad til ristningen”).

. Tryk loft-op hindtaget med lift
mechanism-funktion ned for at
teende apparatet og for at skubbe
bredskiverne ned i brodristeren.
(fig. 4). Nar bredristeren er i brug,
lyser lysdioderne til kontrollampen
for teending, det valgte tal for
ristningstypen og CANCEL-tasten
A (fig 4).

Hvis loft-op hindtaget med lift
mechanism-funktion bliver nede,
skal du kontrollere, om stikket er
sat i stikkontakten.

. Nér ristningen er feerdig, loftes loft-
op handtaget med lift mechanism-
funktion automatisk, bredskiverne
loftes op og kan tages ud af
bredristeren.

. For at treekke brodet ud uden besvar
kan du lafte laft-op hindtaget med
lift mechanism-funktion yderligere
(EXTRA LIFT-funktion). (fig. 5)
Pas pé ikke at breende dig ved at
rore ved metaldelene.

. Nér ristningsprogrammet er
feerdigt, slukkes bredristeren.

Hyvis bradet seetter sig fast indvendigt
i brgdristeren, skal du treekke stikket
ud af stikkontakten og traekke bradet
ud uden at bruge metalgenstande og
passe pa IKKE at blive forbrzendt.
Tryk p& CANCEL-tasten A for

at slukke for bredristeren, inden
ristningen er faerdig.

Brodristeren slukkes, og
bredskiverne loftes op.

GODE RAD TIL RISTNINGEN:

Med denne brgdrister kan du
riste alle typer bradskiver, som fas
i handlen. Brodskivens tykkelse
ma ikke veere mere end 3 cm.
Hyvis du vil riste flere broedskiver
samtidigt, skal du bruge brgd af
den samme type, sa brodet bru-
nes ensartet. Husk, at forskellige
bradtyper kraever forskellige
ristningstider. Et seerligt fugtigt
brad kreever leengere ristning end
et mere tort bred. Ristningstiden
atheenger naturligvis ogsa af den
individuelle smag. Hvis du fore-
traekker et let brunet brad, skal
du indstille en kort ristningstid.
Derimod skal du valge en laen-
gere tid, hvis du vil have et godt
ristet brad.

A
DYBFROSSENT BRO@D

. Seet de dybfrosne bradskiver, du vil

riste, i dbningerne til brad.

. Regulér ristningsniveauet til brodet

ved at dreje indstillingsknappen
til den position, som svarer til den
onskede ristningsgrad. (fig. 6)

. Tryk loft-op handtaget med lift

mechanism-funktion ned for at
teende apparatet og for at skubbe
brodskiverne ned i bredristeren.
(fig. 7). Nar bredristeren er i brug,
lyser lysdioderne til kontrollampen
for teending, det valgte tal for rist-
ningstypen og CANCEL-tasten A,

. Tryk p4 DEFROST-tasten (3K)

for at aktivere funktionen (fig. 7).
Tasten lyser.

. Néar opteningen er ferdig, loftes

loft-op hindtaget med lift
mechanism-funktion automatisk,
bredskiverne loftes op og kan tages
ud af bredristeren.

. For at treekke brodet ud uden

besveer, kan du lefte loft-op

héndtaget med lift mechanism-
funktion yderligere (EXTRA LIFT-
funktion) (fig. 8).

Pas pa ikke at breende dig ved at
rore ved metaldelene.

. Nér ristningsprogrammet er

feerdigt, slukkes bredristeren.

Tryk p& CANCEL-tasten A for
at slukke for bredristeren, inden
opteningsprogrammet er ferdigt.
Brodristeren slukkes, og
bredskiverne loftes op

SADAN OPVARMER
DU BROD

Denne funktion er iser nyttig, nir
du vil opvarme bred, som allerede er
ristet, men som er blevet koldt.

. Szt de bredskiver, du vil opvarme,

i bningerne til bred. (fig. 9)

. Stil indstillingsknappen pa

symbolet

. Tryk l(aft-op_hﬁndtaget med lift

mechanism-funktion ned for at
teende apparatet og for at skubbe
bredskiverne ned i brodristeren.
(fig. 10). Nar bredristeren er i brug,
lyser lysdioderne til kontrollampen
for teending, opvarmningssymbolet

0g CANCEL-tasten A,

. Nar opvarmningen er ferdig,

loftes loft-op hdndtaget med lift
mechanism-funktion automatisk,
bredskiverne loftes op og kan tages
ud af bredristeren.

. For at treekke brodet ud uden besveer

kan du lofte loft-op handtaget med
lift mechanism-funktion yderligere
(EXTRA LIFT-funktion). (fig. 11)
Pas péa ikke at breende dig ved at
rore ved metaldelene.

. Nar ristningsprogrammet er

feerdigt, slukkes brodristeren.

Tryk pd CANCEL-tasten A for at
slukke for bredristeren, inden
opvarmningsprogrammet er feerdigt.
Bradristeren slukkes, og
bredskiverne loftes op.

BAGEL-FUNKTION

Plissé-bredristeren har bagel-funktion.

1.

Set de overskirne bagel i
abningerne med den skirne
side vendt mod bradristerens
indvendige del. (fig. 12) Med
denne funktion ristes kun den
indvendige side, mens den
udvendige side kun opvarmes.

. Regulér ristningsniveauet til bradet

ved at dreje indstillingsknappen
til den position, som svarer til den
onskede bruningsgrad.

Tryk loft-op hdndtaget med lift
mechanism-funktion ned for at
teende apparatet og for at skubbe
bredskiverne ned i bredristeren.
(fig. 13). Nar brodristeren er i
brug, lyser folgende: lysdioderne
til kontrollampen for teending, det
valgte tal for ristningstypen og
CANCEL-tasten A,

. Tryk p4 BAGEL-tasten @ for

at aktivere funktionen (fig. 13).
Tasten lyser

. Nér ristningen er feerdig, loftes loft-

op handtaget med lift mechanism-
funktion automatisk, baglerne
loftes op og kan tages ud af
bredristeren.

Pas pa ikke at breende dig ved at
rore ved metaldelene.

. Nar ristningsprogrammet er

feerdigt, slukkes brodristeren.

Tryk p4 CANCEL-tasten 4 for
at slukke for brodristeren, inden
ristningsprogrammet er feerdigt.
Bradristeren slukkes, og baglerne
loftes op. (fig. 14)

SADAN VEDLIGEHOLDER
DU BRODRISTEREN

Treek altid stikket ud af stikkontakten
for al rengering og vedligeholdelse, og
sorg for, at brodristeren er kolet af.
e Renger den udvendige overflade

med en fugtig klud, og ter den




grundigt. Ryst eller vend ikke
bredristeren pa hovedet, men fjern
bredkrummerne, der opsamles i
bakken ved bredristerens bund.
Tryk p4, og slip den midterste del
af bakken for at treekke den ud, og

traek den derefter udad. Nar du har

fiernet krummerne, skal du stte
bakken i igen med et let tryk, si
den lukkes helt. (fig. fra 15 til 18)
Det anbefales at fjerne brodkrum-

merne fra bakken efter hver brug og
ikke at sette den i opvaskemaskinen.

Inden du treekker den ud igen, skal
du altid lade bredristeren kele helt

af. Husk at rulle den elektriske led-

ning helt sammen igen pa oprulle-
ren og ikke omkring apparatet.

RIST TIL OPVARMNING
AF BRIOCHE

Plissé-brodristeren leveres med

den praktiske rist til opvarmning af

brioche som tilbehor i pakken.

Risten, der er egnet til opvarmning

af sm3 kager, sandwiches eller

pizzastykker, er fremstillet i rustfrit
stdl 18/10 med termoplasthandtag.

(Lfig1)

Advarsel:

Disse fodevarer ma IKKE szttes i

brodristerens abninger, men ma kun

placeres pa risten.

Placer maden, der skal opvarmes,

pa en sadan made, at der ikke lober

syltetgj, cremer, dressinger eller
fedtstof ned i dbningerne, som ville
vaere vanskeligt at rengore.

o Placer risten pé bredristeren (fig.
19), og leeg maden, du ensker at
opvarme, pa risten.

Drej p4 indstillingsknappen til
ristning og indstil niveau 2, senk
loft-op héndtaget med lift mecha-
nism-funktion for at teende for
apparatet. Det angivne niveau er
et forslag og svarer til en gennem-
snitlig opvarmning af maden. Du
kan @ge det en smule athengigt af

madens storrelse og den foretrukne

opvarmningsgrad.

Nar bredristeren er i brug, lyser
lysdioderne til kontrollampen for
teending, det valgte tal for opvarm-
ningen og CANCEL-tasten A
(fig.20).

Nir opvarmningen er ferdig, loftes

loft-op hindtaget med lift mecha-
nism-funktion automatisk, bred-
risteren slukker og du kan lofte
risten af brodristeren.

Tryk p& CANCEL-tasten 4 for at
slukke for bredristeren, inden

opvarmningsprogrammet er feerdigt.

Advarsel : metaltradene i risten til
opvarmning af brioche er meget

varme efter brug. Tag kun fat i ristens

plastikhandtag og brug grydelapper.
Placer briochevarmeren pi et
skaerebrzet eller en tallerken for at
undga at beskadige bordpladen.
Anbring ikke briochevarmeren pé
brodristeren, hvis du allerede er i
gang med at riste brod.

Brug ikke risten til opvarmning af
brioche til at opte dybfrostvarer

Du kan ogsd bruge dette praktiske
tilbeher til at genopvarme bredskiver,
som du allerede har ristet, men som

i mellemtiden er blevet kolde (se
afsnittet “Saddan opvarmer du bred”) .
Du kan indseette op til 14 bredskiver
pé samme tid. (fig. 21 og 22)

For at renggre risten til opvarmning af

brioche, skal du vente, til den er helt
afkelet. Vask den med varmt vand og

opvaskemiddel, og ter den omhyggeligt.

Risten til opvarmning af brioche ma
IKKE vaskes i opvaskemaskinen

PROBLEMER OG
LOSNINGER

e Loft-op handtaget med lift
mechanism-funktion bliver ikke i
den sznkede position.

kontrollér, om stikket er sat rigtigt
i stikkontakten. Hvis hindtaget
stadig ikke bliver ved med at veere
senket, skal du henvende dig til et
autoriseret servicecenter

Brodet har sat sig fast indvendigt i
apparatet.

treek stikket ud af stikkontakten, og
pas p4, at du ikke breender dig, loft
loft-op hindtaget med lift mecha-
nism-funktion, og treek bredet ud.
Brug ALDRIG metalgenstande.
Abn ALDRIG apparatet.

Loft-op hindtaget med lift mecha-
nism-funktion bliver ikke i positio-
nen EXTRA LIFT.

Loft-op hindtaget med lift mecha-
nism-funktion bliver ikke blokeret
i positionen EXTRA LIFT. Hold
det i denne position, indtil du har
fjernet bredskiverne.

FAQ: Ofte stille spgrgsmal

Spergsmal: kan jeg afbryde et rist-
ningsprogram, for det er feerdigt?

Svar: ja, tryk pA CANCEL-tasten
for at afbryde ristningsprogrammet

Spergsmal: kan jeg sendre ristnings-
graden, mens apparatet er i brug?

Svar: tryk p4 CANCEL-tasten for
at zndre ristningsgraden, mens
apparatet er i brug, og siledes
afbryde ristningsprogrammet. Stil
derefter ristningsvelgerknappen
pa den position, som svarer til
den gnskede ristningsgrad, og tryk
ned pé left-op handtaget med lift
mechanism-funktion igen.

Spergsmal: hvilke bredtyper kan
jeg bruge?

Svar: med denne bredrister kan du

riste alle typer bredskiver, som fés i
handlen. Bredskivernes tykkelse ma
ikke vaere mere end 3 cm.

Spergsmal: hvordan kan jeg treekke
de smé bredskiver ud?

Svar: brug EXTRA LIFT-
funktionen til at treekke smé brod-

skiver ud.

RESERVEDELE

I tilfelde af slitage, bortkomst eller
beskadigelse kan du kebe folgende

reservedele hos din Alessi-forhandler:

I - Brodkrummebakke
L - Rist til opvarmning af brioche

GARANTI

Dette produkt er deekket af en to &rs
garanti fra og med salgsdatoen.
Garantien daekker alle fabrikationsfejl.
Skader, som skyldes utilsigtede slag og
darlig brug er derfor ikke dekket af
garantien.

Alessi frasiger sig ethvert ansvar for
skader, som skyldes forkert brug.

Garantien ligger i emballagen

BORTSKAFFELSE 2.

Smid ikke apparatet ud i naturen ved
dets levetids afslutning, men henvend
dig til et specifikt bortskaffelsescenter.
Adskil apparatets dele for at kunne
eliminere dem iht. de geldende
bortskaffelsesbestemmelser i dit land.
Forsog ikke at dbne motorenheden
med tvang.

WEEE findes i emballagen.

F@DEVARESHIKKERHED

De anvendte materialer til fremstillingen
af dette apparat er beregnet til kontakt
med fodevareprodukter og er i overens-
stemmelse med lovbestemmelserne.




WICHTIGE
SICHERHEITSINFORMATIONEN

Die Verwendung von Elektrogeriten erfordert immer die Einhaltung allgemeiner
Sicherheitsvorkehrungen, um das Risiko eines Brands, eines Stromschlags und/oder einer
Kérperverletzung zu verringern. Diese Vorsichtsmainahmen umfassen:

. DIE GEBRAUCHSANWEISUNG AUFMERKSAM UND VOLLSTANDIG
DURCHLESEN.

. Keine heien Oberflichen beriihren.

. Den Toaster nicht im Freien verwenden.

. Versorgungskabel oder Stecker nicht in Wasser oder sonstige Fliissigkeiten tauchen, um
das Risiko eines Brands, eines Stromschlags und von Personenverletzungen zu vermeiden.

. Erlauben Sie Kindern nicht, das Gerit zu verwenden oder mit dem Gerit zu spielen.

. Geben Sie besonders acht, wenn das Gerit in der Nihe von Kindern oder direkt von
diesen verwendet wird.

. Trennen Sie den Toaster vom Stromnetz, wenn er nicht in Gebrauch ist und um
Reinigungsarbeiten auszufiihren. Lassen Sie das Gerit abkiihlen, bevor sie Komponenten
einsetzen oder entfernen und bevor Sie Reinigungsarbeiten ausfiihren.

. Ziehen Sie stets den Stecker heraus, wenn das Gerit unbeaufsichtigt ist, sofort nach der
Verwendung, vor jeder Reinigung, Wartung oder im Falle einer Stérung.

Das Brot konnte anbrennen, daher verwenden Sie den Toaster nicht in der Nihe von
Vorhingen oder anderen brennbaren Materialien.

Wenn der Toaster eingeschaltet ist und unmittelbar nach dem Gebrauch kénnen die
Metallteile rund um den Widerstand, der Rost und der Brotchenaufsatz sehr hohe
Temperaturen erreichen. Beriihren Sie sie NIE, wenn das Gerit lauft.

. Verwenden Sie das Gerit nicht mit beschidigtem Kabel oder Stecker, nach einer
Funktionsstorung des Gerits, oder wenn es auf irgendeine Weise beschadigt wurde.
Bringen Sie das Gerit zum nichstgelegenen autorisierten Kundendienst, um es
tiberpriifen zu lassen. Bei Bedarf konnen Sie sich unter nachstehender E-Mail-Adresse
an die Alessi SpA wenden: help@alessi.com

. Verwenden Sie keine Adapter und/oder Kabelverlingerungen.

. Ziehen Sie nicht am Kabel, um den Stecker von der Steckdose zu ziehen.

. Der Einsatz von nicht vom Hersteller des Gerits empfohlenem Zubehér kann
Brandgefahr, Stromschlag und/oder Kérperverletzungen verursachen.

. Das Kabel nicht von der Kante eines Tisches oder der Arbeitsfliche herunterhingen

lassen. Vermeiden Sie jede Position, bei der man dartiber stolpern oder sich verhingen
konnte. Lassen Sie das Kabel nicht in Bertihrung mit heifen Oberflachen treten.

. Stellen Sie den Toaster nicht auf oder in die Nahe von Gas- oder Elektrobrennern oder

heifen Ofen.

. Verwenden Sie den Toaster nicht fiir andere als die vorgesehenen Zwecke.
. Zum Trennen des Gerits driicken Sie die Taste ABBRECHEN, dann ziehen Sie den

Stecker aus der Steckdose.

. Nach dem Auspacken des Gerits die Kunststoffbeutel korrekt entsorgen, da sie eine

Gefahr fiir Kinder und Behinderte darstellen konnten.

. Stellen Sie sicher, dass der Versorgungsstrom mit der Angabe auf dem Schild im unteren

Teil des Toasters tibereinstimmt.

. Bewegen Sie den Toaster nie, wenn er in Betrieb ist.
. Verwenden Sie den Toaster nicht mit feuchten Handen.
. Der Toaster ist nicht fiir den Betrieb mit einem externen Timer oder einem getrennten

Fernsteuerungssystem vorgesehen.

. Dieses Gerit kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Menschen mit eingeschrinkten

korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder nachdem sie
Anweisungen fiir den sicheren Gebrauch des Gerits erhalten haben und die damit
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Gerit spielen.
Reinigung und Instandhaltung des Gerits diirfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durch einen Erwachsenen durchgefiihrt werden.

. Wenn das Gerit in Betrieb ist, konnen der Oberteil, in den die Brotscheiben eingesetzt

werden und die AuBenoberfliche des Toasters heif sein.

. Zur Vermeidung von Schiden muss das Kabel, wenn es beschidigt ist, vom Hersteller,

vom Kundendienst oder von Fachleuten ausgetauscht werden.

KINDER MUSSEN BEAUFSICHTIGT

WERDEN, UM SICHERZUSTELLEN, DASS

SIE NICHT MIT DEM GERAT SPIELEN.
DAS GERAT IST FUR DIE

VERWENDUNG IM HAUSHALT UND IN

INNENRAUMEN BESTIMMT.

DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN

WWW.ALESSI.COM




Dieser im Jahr 2023 von Michele De
Lucchi entwickelte Toaster ist aus
thermoplastischem Harz und Stahl
hergestellt und wurde getestet und
zertifiziert, um die Sicherheit des
Verbrauchers zu gewihrleisten.

BESCHREIBUNG
DES TOASTERS

A - Korpus aus thermoplastischem
Harz (PP)

B - Kontrollleuchte

C - Einstellknopf der Réstung

D - Hebel des Hebemechanismus

E - Funktion fiir Erwirmung der
Brotscheiben

F - Funktionstaste ABBRECHEN

G - Funktionstaste AUFTAUEN

H - Funktionstaste BAGEL

I- Kriimelschublade

L - Brotchenaufsatz (Zubehér im
Lieferumfang enthalten)

(Abb. 1)

ACHTUNG!

PRODUKT FUR KINDER
UNZUGANGLICH
AUFBEWAHREN.

Brot kann brennen. Verwenden
Sie den Toaster dahernichtin der
Nihe von Vorhingen oder
sonstigen entziindlichen
Materialien.

LASSEN SIE DEN
EINGESCHALTETEN
TOASTER NICHT
UNBEAUFSICHTIGT.

Fassen Sie das Produkt nicht
mit nassen Hiinden an.

Fiihren Sie NIE Metall-
gegenstande in das Gerit ein.
Ziehen Sie wihrend
Reinigungsarbeiten und zum
Entfernen etwaiger verklemmter
Brotstiicke den Stecker

aus der Steckdose und verwenden

Sie nie Werkzeuge aus Metall.
Lassen Sie das Gerit nach dem
Gebrauch abkiihlen, bevor Sie
es abdecken oder verwahren.
Offnen Sie das Gerit nie.

Jede Reparatur elektrischer
Natur muss durch Fachpersonal
ausgefiihrt werden.

Benutzen Sie nur Original-Zubehér
und -Ersatzteile von Alessi.
DIESES PRODUKT IST NUR
FUR DIE VERWENDUNG IM
HAUSHALT BESTIMMT.

ERSTER GEBRAUCH

e Kontrollieren Sie nach dem
Auspacken, ob alle Teile des
Toasters einwandfrei sind.
Kontrollieren Sie, dass sich nichts
im Innern der Ficher befindet.
Nehmen Sie den Toaster bei der
ersten Verwendung leer in Betriebe
(siche Absatz ,Verwendung des
Toasters”): Die neuen elektrischen
Heizwiderstinde konnten nicht
schidliche Diampfe abgeben, die
nach kurzer Zeit verschwinden.

VERWENDUNG
DES TOASTERS

o Stellen Sie den Toaster auf
eine ebene Fliche, fern von
entziindlichen Materialien.
Rollen Sie das elektrische Kabel
von der Kabelaufwicklung ab,
die sich unter der Basis des
Toasters befindet und regeln Sie
seine Linge, indem sie es in der
entsprechenden Ausnehmung
sichern. (Abb. 2)
Die Fiifie aus Silikongummi an der
Basis des Toasters gewihrleisten
Halt und Stabilitit fiir das Gerit
und ermdglichen ein bequemes
Austreten des Kabels.
Stecken Sie den Stecker in die
Netzsteckdose ein.

ACHTUNG!

LASSEN SIE DAS KABEL NICHT
VOM TISCH HANGEN.

BROT TOASTEN

1. Der Toaster verfiigt iiber zwei
Ficher fiir das Toasten von Brot.

2. Stecken Sie die Brotscheiben,
die Sie Toasten mdchten ein (es
konnen jeweils 4 Brotscheiben
getoastet werden) (Abb. 3).
AUSSCHLIESSLICH
BROTSCHEIBEN OHNE
FULLUNG IN DIE
ENTSPRECHENDEN FACHER
EINFUGEN.

. Regeln Sie den Réstungsgrad
des Brotes durch Drehen des
Einstellknopfes auf die Position, die
dem gewiinschten Réstungsgrad
entspricht. (Abb. 3)

Der Réstungsgrad kann zwischen
1 (kurze Zeit) und 6 (maximale
Zeit) ausgewihlt werden.

Bei niedrigem Rostungsgrad ist
die Rostzeit kiirzer, bei hohem
Réstungsgrad ist sie linger (siehe
Abschnitt Ratschlige fiir das
Toasten").

. Senken Sie den Hebel des
Hebemechanismus, um das Gerit
einzuschalten und die Brotscheiben
in den Toaster sinken zu lassen.
(Abb. 4). Wenn der Toaster in
Betrieb ist, leuchten die LEDs der
Kontrollleuchte, der fiir die Art der
Rostung gewihlten Nummer und
der Taste ABBRECHEN @ (Abb. 4).
Wenn der Hebel nicht unten
bleibt, priifen Sie, ob der Stecker
korrekt in der Steckdose steckt.

. Nachdem der Toastvorgang beendet
ist, hebt sich der Hebel des Hebe-
mechanismus automatisch. Die
Brotscheiben werden angehoben

und kénnen aus dem Toaster
entnommen werden.

. Um das Brot noch leichter

entnehmen zu kénnen, schieben Sie
den Hebel des Hebemechanismus
noch weiter nach oben (Funktion
EXTRA LIFT). (Abb. 5)

Achten Sie darauf, sich nicht

zu verbrennen, wenn Sie die
Metallteile beriihren.

. Nach dem Toasten schaltet sich

der Toaster aus.

Wenn sich das Brot im Innern

des Toasters verklemmt,

ziehen Sie den Stecker aus

der Steckdose und ziehen das

Brot ohne Zuhilfenahme von
Metallgegenstinden heraus.
Achten Sie darauf, sich NICHT zu
verbrennen. verbrennen.

Zum Ausschalten des Toasters, bevor
der Toastvorgang beendet ist, driicken
Sie die Taste ABBRECHEN A,
Der Toaster schaltet sich aus und die
Brotscheiben springen nach oben.

RATSCHLAGE
FUR DAS TOASTEN:

Mit diesem Toaster konnen Sie
alle Sorten Brot toasten, die
iiblicherweise im Handel
verkauft werden.

Die Brotscheiben sollten nicht
dicker als 3 cm sein. Wenn
Sie mehrere Brotscheiben
gleichzeitig toasten wollen,
benutzen Sie Brot derselben
Sorte, damit die Braunung
gleichmifig ist.

Bitte beachten Sie, dass
unterschiedliche Brotsorten
unterschiedlich lang getoastet
werden miissen. Ein besonders
feuchtes Brot muss linger
getoastet werden als ein
trockeneres Brot.

Natiirlich variiert die Rostzeit
auch je nach persénlichem
Geschmack. Wenn Sie hell




TIEFGEFRORENES
BROT TOASTEN

1.

gebriuntes Brot bevorzugen,
stellen Sie eine kurze Rostzeit
ein. Im Gegensatz dazu
wihlen Sie eine lingere Zeit,
wenn Sie gut gerdstetes Brot
bevorzugen.

Legen Sie das tiefgefrorene
Brot, das Sie toasten wollen, in
die entsprechenden Ficher des
Toasters.

. Regeln Sie den Réstungsgrad

des Brotes durch Drehen des
Einstellknopfes auf die Position, die
dem gewiinschten Réstungsgrad
entspricht. (Abb. 6)

. Senken Sie den Hebel des

Hebemechanismus, um das Gerit
einzuschalten und die Brotscheiben
in den Toaster sinken zu lassen.
(Abb. 7). Wenn der Toaster in
Betrieb ist, leuchten die LEDs der
Kontrollleuchte, der fiir die Art der
Roéstung gewihlten Nummer und

der Taste ABBRECHEN A,

. Driicken Sie die Taste AUFTAUEN

3, um die Funktion zu aktivieren

(Abb. 7).Die Taste leuchtet auf.

. Nachdem der Auftauvorgang

beendet

ist, hebt sich der Hebel des
Hebemechanismus automatisch.
Die Brotscheiben werden
angehoben und kénnen aus dem
Toaster entnommen werden.

. Um das Brot noch leichter

entnehmen zu kdnnen, schieben
Sie

den Hebel des Hebemechanismus
noch weiter nach oben (Funktion
EXTRA LIFT) (Abb. 8).

Achten Sie darauf, sich nicht

zu verbrennen, wenn Sie die
Metallteile beriihren.

. Nach dem Toasten schaltet sich

der Toaster aus.

Zum Ausschalten des Toasters,
bevor der Auftauvorgang
beendet ist, driicken Sie die Taste
ABBRECHEN A

Der Toaster schaltet sich aus und
die Brotscheiben springen nach
oben.

BROT AUFWARMEN

Diese Funktion ist duflerst niitzlich
zum Aufwirmen von bereits
getoastetem Brot, das abgekiihlt ist.

1.

Legen Sie das Brot, das Sie
aufwirmen

wollen, in die entsprechenden
Ficher des Toasters (Abb. 9).

. Stellen Sie den Einstellknopfe auf

das Symbol &

. Senken Sie den Hebel des

Hebemechanismus, um das Gerit
einzuschalten und die Brotscheiben
in den Toaster sinken zu lassen.
(Abb. 10). Wenn der Toaster in
Betrieb ist, leuchten die LEDs

der Kontrollleuchte, des Symbols
fiir das Aufwirmen und der Taste
ABBRECHEN A,

. Nachdem der Aufwirmvorgang

beendet ist, hebt sich der

Hebel des Hebemechanismus
automatisch. Die Brotscheiben
werden angehoben und kénnen aus
dem Toaster entnommen werden.

. Um das Brot noch leichter

entnehmen

zu konnen, schieben Sie den Hebel
des Hebemechanismus noch weiter
nach oben (Funktion EXTRA
LIFT). (Abb. 11).

Achten Sie darauf, sich nicht

zu verbrennen, wenn Sie die
Metallteile beriihren.

. Nach dem Toasten schaltet sich der

Toaster aus.

Zum Ausschalten des Toasters,
bevor der Aufwirmvorgang
beendet ist, driicken Sie die Taste
ABBRECHEN A,

Der Toaster schaltet sich aus und die
Brotscheiben springen nach oben.

BAGEL-FUNKTION

Der Toaster Plisse verfiigt iiber die
Bagel-Funktion.

1.

Setzen Sie die halbierten Bagel in
die entsprechenden Ficher ein,
sodass die geschnittene Seite zum
Innenteil des Toasters weist.

(Abb. 12)

Mit dieser Funktion wird das Brot
nur von der Innenseite getoastet,
wihrend die Aufienseite nur
erwirmt wird.

. Regeln Sie den Réstungsgrad des

Brotes durch Drehen des Einstell-
knopfes auf die Position, die dem
gewiinschten Réstungsgrad entspricht.

. Senken Sie den Hebel des

Hebemechanismus, um das Gerit
einzuschalten und die Brotscheiben
in den Toaster sinken zu lassen.
(Abb. 13). Wenn der Toaster in
Betrieb ist, leuchten: die LEDs der
Kontrollleuchte, der fiir die Art der
Réstung gewihlten Nummer und
der Taste ABBRECHEN A,

. Driicken Sie die Taste BAGEL @

(Abb. 13). Die Taste leuchtet auf.

. Nachdem der Toastvorgang beendet

ist, hebt sich der Hebel des Hebe-
mechanismus automatisch. Die Bagel
werden angehoben und kénnen aus
dem Toaster entnommen werden.
Achten Sie darauf] sich nicht zu
verbrennen, wenn Sie die Metallteile
beriihren.

. Nach dem Toasten schaltet sich der

Toaster aus.

Zum Ausschalten des Toasters,
bevor der Toastvorgang beendet

ist, driicken Sie die Taste
ABBRECHEN A,

Der Toaster schaltet sich aus und die

Bagel werden angehoben. (Abb. 14)

PFLEGE DES TOASTERS

Ziehen Sie vor jeder Reinigung oder
Wartung stets den Stecker aus der

Steckdose und achten Sie darauf, dass

der Toaster sich abgekiihlt hat.

o AuBere Flichen mit einem feuchten
Tuch reinigen und sorgfiltig
abtrocknen.

Kippen Sie den Toaster nicht und
schiitteln Sie ihn nicht, sondern
entfernen Sie die Kriimel, die in
der Kriimelschublade an der Basis
des Toaster gesammelt werden.
Zum Herausziehen der
Kriimelschublade driicken Sie
den mittleren Teil und lassen

los, dann ziehen Sie diese nach
auflen. Nachdem Sie die Kriimel
entfernt haben, schieben Sie die
Kriimelschublade wieder zuriick
an ihren Platz und iiben Sie einen
leichten Druck aus, damit sie sich
vollstindig schlief3t.

(Abb. 15 bis 18)

Es wird empfohlen, die Kriimel
nach jeder Verwendung

zu entfernen und die
Kriimelschublade nicht in den
Geschirrspiiler zu geben.

Lassen Sie den Toaster vor dem
Verfahren stets vollstindig
abkiihlen. Denken Sie daran,

das elektrische Kabel auf der
Kabelaufwicklung aufzuwickeln
und nicht um das Gerit.

BROTCHENAUFSATZ

Der Toaster Plissé verfiigt iiber den
praktischen Brotchenaufsatz, der im
Lieferumfang enthalten ist.

Dieser Brétchenaufsatz eignet

sich zum Aufwirmen von kleinem
Gebick, Brotchen und kleinen Pizzas
und ist aus Edelstahl 18/10 mit
Griffen aus thermoplastischem Harz

gefertigt. (L Abb. 1)

Achtung:

Diese Lebensmittel diirfen NICHT
in die Ficher des Toasters eingefiigt,
sondern nur auf den Brotchenaufsatz
gelegt werden.




der Hebel des Hebemechanismus
bleibt nicht in der Position EXTRA
LIFT eingerastet. Sie miissen ihn in
dieser Position halten, bis Sie die
Brotscheiben entnommen haben.

Legen Sie die aufzuwirmenden auf den Toaster, wenn Sie bereits
Lebensmittel so auf den Brot rosten.

Brotchenaufsatz, dass keine Verwenden Sie den Brotchenaufsatz
Marmeladen, Cremes, Gewiirze oder nicht zum Auftauen von

Fette in die schwer zu reinigenden Tiefkiihlprodukten

Ficher gelangen.

ERSATZTEILE

Bei Abnutzung, Verlust oder
Beschidigung koénnen Sie bei
Threm Alessi Fachhindler folgende
Sie konnen dieses praktische Ersatzteile nachkaufen:
Zubehor auch zum Aufwirmen von
Brotscheiben verwenden, die Sie

bereits gerdstet haben, doch miissen

e Positionieren Sie den
Brotchenaufsatz auf dem Toaster
(Abb. 19) und legen Sie d?S diese inzwischen abgekiihlt sein
aufzuwirmende Lebensmittel (siehe Abschnitt ,Brot aufwirmen).
darauf. Sie konnen bis zu 14 Brotscheiben

I - Kriimelschublade
L - Brotchenaufsatz
FAQ: Hiiufige Fragen

Frage: Kann ich den Toastvorgang GARANTIE

e Drehen Sie den Rostregler auf
Stufe 2 und driicken Sie den
Hebel des Hebemechanismus nach
unten, um das Gerit einzuschalten.
Die angezeigte Stufe ist nur
eine Richtangabe und entspricht
einer mittleren Aufwirmung des
Lebensmittels. Sie kénnen sie je
nach Grof8e des Lebensmittels und
der gewiinschten Aufwirmstufe ein
wenig erhéhen.

Wenn der Toaster in Betrieb

ist, leuchten die LEDs der
Einschaltleuchte, der ausgewihlten
Nummer fiir die Aufwirmart und
der Taste CANCEL. A (Abb.20)
Nach Beendigung des
Aufwirmzyklus hebt sich der
Hebel des Hebemechanismus
automatisch an, der Toaster
schaltet sich ab und Sie kénnen
den Brétchenaufsatz vom Toaster
nehmen.

Um den Toaster auszuschalten,
bevor der Aufwirmzyklus beendet
ist, driicken Sie die Taste
CANCEL A,

Achtung: Am Ende des Vorgangs
sind die Metalldrihte des
Brotchenaufsatzes sehr heif3.
Ergreifen Sie den Aufsatz nur an den
entsprechenden Kunststoffgriffen mit
isolierenden Topflappen.

Legen Sie den Brétchenaufsatz

auf ein Schneidebrett oder einen
Teller, um die Ablagefliche nicht zu
beschadigen.

Setzen Sie den Brotchenaufsatz nicht

gleichzeitig einlegen. (Abb. 21 und 22)

Vor der Reinigung warten Sie ab, bis
sich der Brotchenaufsatz abgekiihlt
hat. Reinigen Sie ihn mit warmem
Wasser und Geschirrspiilmittel und
trocknen Sie ihn sorgfiltig ab.

Der Brotchenaufsatz darf NICHT in
der Spiilmaschine gespiilt werden

PROBLEME UND
LOSUNGEN

Der Hebel des Hebemechanismus
bleibt nicht in abgesenkter Position.

Priifen Sie, dass der Stecker korrekt
in der Steckdose steckt. Wenn

der Hebel dennoch nicht unten
bleibt, wenden Sie sich an den
Kundendienst.

e Das Brot hat sich im Innern des

Geriits verklemmt.

Ziehen Sie immer den Stecker

aus der Steckdose, schieben Sie
den Hebel des Hebemechanismus
nach oben und ziehen Sie das Brot
heraus. Achten Sie dabei darauf,
sich nicht zu verbrennen.
Verwenden Sie NIE
Metallgegenstinde.

Offnen Sie das Gerit NIE.

Der Hebel des Hebemechanismus
bleibt nicht in der Position
EXTRA LIFT.

abbrechen, bevor er abgeschlossen
ist?

Antwort: Ja, driicken Sie zum
Abbrechen des Toastzyklus auf die
Taste ABBRECHEN.

Frage: Kann ich den Réstungsgrad
indern, wihrend der Toaster in
Betrieb ist?

Antwort: Um den Rostungsgrad
zu indern, wihrend der Toaster in
Betrieb ist, driicken Sie die Taste
ABBRECHEN und brechen Sie
so den Toastzyklus ab. Bringen
Sie dann den Einstellknopf in die
Position, die dem gewiinschten
Rostungsgrad entspricht und
driicken Sie den Hebel des
Hebemechanismus wieder nach
unten.

Frage: Welche Brotsorten kann ich
verwenden?

Antwort: Mit diesem Toaster
koénnen Sie alle Sorten Brot
toasten, die iiblicherweise im
Handel verkauft werden.

Die Brotscheiben sollten nicht
dicker als 3 cm sein.

Frage: Wie kann ich kleine
Brotscheiben entnehmen?

Antwort: Verwenden Sie zum
Entnehmen kleiner Brotscheiben
die Funktion EXTRA LIFT.

Fiir dieses Produkt gilt eine Garantie
von zwei Jahren ab Verkaufsdatum.
Die Garantie deckt alle
Herstellungsfehler ab, Schiden durch
versehentliche Stée und Missbrauch
sind ausgeschlossen.

Alessi lehnt jede Haftung fiir
Schiden ab, die auf unsachgemifien
Gebrauch zuriickzufiihren sind.

GARANTIE in der Verpackung.

ENTSORGUNG &

Wenden Sie sich zum Entsorgen des
Gerits am Ende seiner Lebensdauer
an ein Entsorgungszentrum.

Zerlegen Sie seine Komponenten, um
sie nach den Entsorgungsvorschriften
in Threm Land zu entsorgen.
Versuchen Sie niemals, den
Motorblock gewaltsam zu &ffnen.

WEEE in der Verpackung.

LEBENSMITTEL-
SICHERHEIT GJf

Die fiir die Herstellung dieses Gerits
eingesetzten Materialien sind dazu
bestimmt, mit Lebensmitteln in
Beriihrung zu kommen und entsprechen
den gesetzlichen Vorschriften.




posicion en la que se enganchar o atascar. No ponerlo en contacto con superficies
calientes.
. No colocar la tostadora en o cerca de quemadores de gas o eléctricos, o de un horno caliente.
. No usar la tostadora para finalidades diferentes de su uso previsto.
. Para desconectar el aparato, presionar el boton CANCEL y luego desenchufar la clavija.
. Después de desempacar el electrodoméstico, desechar adecuadamente las bolsas
de plastico ya que podrian representar un peligro para los nifios y las personas con
discapacidad.
. Controlar que la corriente de alimentacion corresponda a la indicada en la etiqueta

INFORMACION DE SEGURIDAD
IMPORTANTE

El uso de aparatos eléctricos siempre requiere respetar las precauciones generales de seguridad,
a los fines de reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica y/o lesiones a las personas
Estas precauciones comprenden:

LEER ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES.

No tocar superficies calientes.

No utilizar la tostadora al aire libre.

Para evitar el riesgo de incendio, descarga eléctrica y lesiones a las personas, no sumergir
el cable de alimentacion o al clavija en agua o en cualquier otro liquido.

No permitir que los nifios utilicen el aparato o jueguen con él.

Prestar la maxima atencion cuando el aparato es utilizado cerca o directamente por nifios.
Desconectar la tostadora de la red eléctrica cuando no se la utiliza y para su limpieza.
Dejar enfriar el aparato antes de introducir o retirar componentes y antes de realizar las
operaciones de limpieza.

Desconecte siempre la clavija cuando el aparato no esté vigilado, inmediatamente
después de su uso, antes de cualquier operacion de limpieza 0 mantenimiento o en caso
de averia.

El pan puede quemar, de modo que la tostadora no debe usarse cerca de cortinas u otros
materiales inflamables.

Cuando la tostadora esté encendida e inmediatamente después de su uso, las partes
metélicas alrededor de la resistencia, la rejilla y el calientabollos alcanzan temperaturas
muy elevadas.

NUNCA las toque cuando el aparato esté en funcionamiento.

No utilizar el aparato en caso de que el cable o la clavija estén dafiados, en caso de
funcionamiento incorrecto del aparato o si se ha dafiado. Llevar el aparato al centro de
asistencia autorizado mas cercano para su revision.

En caso de necesidad, contactar con Alessi SpA, a la direccion de correo electronico:
help@alessi.com

. No usar adaptadores y/o prolongaciones

. No tirar del cable para retirar la clavija de la toma de corriente

. El'uso de accesorios no recomendados por el fabricante del aparato puede causar riesgo
de incendio, descarga eléctrica y/o lesiones personales.

. No dejar que el cable cuelgue del borde de una mesa o encimera y evitar cualquier

situada en la parte inferior de la tostadora.

. Nunca mover de lugar la tostadora mientras se la esta utilizando.
. No utilizar la tostadora con las manos mojadas.
. La tostadora no est4 disefiada para funcionar utilizando un temporizador externo o un

sistema de control a distancia separado.

. Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios de edad y por

personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o sin experiencia y
conocimiento, si son supervisados o instruidos sobre como usar el aparato de manera
segura para entender los peligros. Los nifios no deben jugar con el aparato.

La limpieza y el mantenimiento del aparato no deben ser realizados por nifios sin la
supervision de un adulto.

. Cuando el aparato esta en funcionamiento, la parte superior en la que se introducen las

rebanadas de pan y la superficie externa de la tostadora pueden estar calientes.

. Para evitar dafios, si el cable esté dafiado, debe ser reemplazado por el fabricante, un

centro especializado o por personas calificadas.

CONTROLE A LOS NINOS PARA
ASEGURARSE DE QUE NO JUEGUEN

CON EL APARATO

EL APARATO ESTA DESTINADO PARA

EL USO DOMESTICO E INTERNO

CONSERVAR LAS PRESENTES
INSTRUCCIONES

WWW.ALESSI.COM




Disefiada por Michele De Lucchi

en el afio 2023, esta tostadora esta
fabricada con resina termoplastica y
acero, y ha sido ensayada y certificada
para garantizar la seguridad del con-
sumidor.

A -

B -

C-
D -

E -

F -

G-
H-

I-
L -

DESCRIPCION
DE LA TOSTADORA

Cuerpo de resina termopléstica
(PP)

Luz testigo de encendido
Mando para regular el tostado
Palanca lift mechanism
Funcién de calentamiento de
las rebanadas

Boton funcion CANCEL
Botén funcién DEFROST
Botén funcién BAGEL
Bandeja para migas

Rejilla calientabollos (accesorio
incluido)

(fig. 1)

{ATENCION!

MANTENER EL APARATO
ALEJADO DEL ALCANCE
DE LOS NINOS.

El pan puede quemar, por lo
tanto, no usar la tostadora cerca
de cortinas u otros materiales
inflamables.

NO DEJAR LA TOSTADORA
ENCENDIDA SIN
VIGILANCIA.

No tocar el producto con las
manos mojadas.

No introducir objetos metalicos
dentro del producto.

Durante las operaciones de
limpieza y para quitar trozos
de pan atascado, desenchufar
la clavija de la toma de corrien-
te y no usar utensilios de metal.
Después del uso, dejar que

el aparato se enfrie antes de

cubrirlo o retirarlo.

Nunca abrir el aparato. Las
reparaciones eléctricas deben
ser efectuadas por personal
cualificado.

Usar solo accesorios y piezas
de repuesto garantizadas
originales Alessi.

ESTE PRODUCTO ESTA
DESTINADO SOLO PARA
USO DOMESTICO.

PRIMER USO

e Extraer la tostadora del embalaje y
controlar su integridad.

e Controlar que no haya nada dentro
de los compartimentos.

e Durante el primer uso, hacerla
funcionar en vacio (véase el
apartado “Uso de la tostadora”):
las resistencias eléctricas nuevas
podrian emanar humo nocivo que
desaparecerd en poco tiempo.

USO DE LA TOSTADORA

e Colocar la tostadora sobre una
superficie plana, alejada de
materiales inflamables.

e Desenrollar el cable eléctrico del
carrete situado bajo la base de la
tostadora y regular su longitud
bloqueandolo en la ranura. (fig. 2)

e Las patas de goma de silicona de
la base de la tostadora garantizan
la fijacion y estabilidad del aparato
y permiten que el cable salga
facilmente.

e Enchufar la clavija en la toma de

corriente.

{ATENCION!

NO DEJAR QUE EL CABLE
CUELGUE DE LA MESA.

TOSTAR EL PAN

. La tostadora tiene dos

compartimentos para tostar el pan.

. Introduzca las rebanadas de pan

que desee tostar (se pueden tostar
4 rebanadas a la vez) (fig. 3).
INTRODUZCA EN LOS
COMPARTIMENTOS
CORRESPONDIENTES
EXCLUSIVAMENTE
REBANADAS DE PAN SIN
RELLENO.

. Regular el nivel de tostado del pan

girando el mando de regulacion a
la posicién deseada. (fig. 3)

El nivel de tostado se puede
seleccionar entre 1 (tiempo breve)
y 6 (tiempo maximo).

Si el nivel es bajo, el tiempo de
coccién es més breve; si el nivel
es mas alto, el tiempo de coccién
es mas largo (véase el apartado
“Consejos para tostar”).

. Bajar la palanca lift mechanism

para encender el aparato y para
hacer descender las rebanadas

de pan en la tostadora.(fig. 4).
Cuando la tostadora esta en
funcionamiento, se encienden los
LED del testigo de encendido, del
ntmero seleccionado para el tipo
de tostado y del boton

CANCEL A, (fig. 4)

Si no se mantiene baja la palanca,
controlar que la clavija esté
enchufada en la toma de corriente.

. Al finalizar el ciclo de tostado,

la palanca lift mechanism sube
automaticamente, las rebanadas de
pan se levantan y se pueden extraer
de la tostadora.

. Para extraer con mas facilidad el

pan, levantar también la palanca
lift mechanism (funcion EXTRA
LIFT). (fig. 5)

Prestar atencion a no quemarse
tocando las partes metalicas.

. Cuando ha finalizado el ciclo de

tostado, la tostadora se apaga.

Si el pan se atasca dentro de la tosta-
dora, desenchufar la clavija de la toma
y retirar el pan sin usar objetos me-
télicos, cuidando de NO quemarse.
Para apagar la tostadora antes de
que termine el ciclo de tostado,
presionar el boton CANCEL A,

La tostadora se apaga y las
rebanadas de pan suben.

CONSEJOS PARA EL TOSTADO:

Con esta tostadora se puede
tostar todo tipo de pan rebanado
normalmente en el mercado. El
espesor de la rebanada de pan
no debe ser superior a los 3 cm.
Si desea tostar varias rebanadas
de pan al mismo tiempo, usar
pan del mismo tipo para que el
dorado sea uniforme. Recordar
que diferentes tipos de pan
requieren diferentes tiempos de
coccion. Un pan muy himedo
requiere un tiempo de coccion
mas largo que un pan seco.
Naturalmente el tiempo de
coccion también varia segtin

el gusto personal. En caso de
preferir el pan apenas dorado,
configurar un tiempo de
coccion breve; por el contrario,
seleccionar un tiempo mas largo
si prefiere pan bien tostado.

PARA TOSTAR EL PAN
CONGELADO

1. Introducir en los compartimentos
las rebanadas de pan congelado que
se desean tostar.

. Regular el nivel de tostado del pan
girando el mando de regulacién a
la posiciéon deseada. (fig. 6)

. Bajar la palanca lift mechanism para
encender el aparato y para hacer
descender las rebanadas de pan
en la tostadora.(fig. 7). Cuando la
tostadora est4 en funcionamiento,




se encienden los LED del testigo
de encendido, del namero
seleccionado para el tipo de
tostado y del boton CANCEL A

4. Presionar el boton DEFROST >k
para activar la funcion (fig. 7).

El botén se ilumina.

5. Al finalizar el ciclo de
descongelacion y tostado, la palanca
lift mechanism sube automatica-
mente, las rebanadas de pan se
levantan y se pueden extraer de la
tostadora.

6. Para extraer con mas facilidad el
pan, levantar también la palanca
lift mechanism (funcion EXTRA
LIFT) (fig. 8).

Prestar atencion a no quemarse
tocando las partes metalicas.

7. Cuando ha finalizado el ciclo de
tostado, la tostadora se apaga.

o Para apagar la tostadora antes
de que termine el ciclo de
descongelacion y tostado, presionar
el boton CANCEL A,
La tostadora se apaga y las
rebanadas de pan suben

PARA CALENTAR EL PAN

Esta funcién es muy atil cuando se
desea calentar el pan ya tostado que
se ha enfriado.

1. Introducir en los compartimentos
las rebanadas de pan que se desean
calentar. (fig. 9)

2. Colocar el mando de regulacién en
el simbolo m

3. Bajar la palanca lift mechanism
para encender el aparato y para
hacer descender las rebanadas
de pan en la tostadora. (fig. 10).
Cuando la tostadora esta en
funcionamiento se encienden los
LED del testigo de encendido, del
simbolo de calentamiento y del
boton CANCEL A

. Al finalizar el ciclo de calenta-
miento, la palanca lift mechanism
sube automaticamente, las

rebanadas de pan se levantan y se
pueden extraer de la tostadora.

. Para extraer con més facilidad el
pan, levantar también la palanca
lift mechanism (funciéon EXTRA
LIFT). (fig. 11)

Prestar atencién a no quemarse
tocando las partes metalicas.

. Cuando ha finalizado el ciclo de
tostado, la tostadora se apaga.

Para apagar la tostadora antes de que
termine el ciclo de calentamiento,
presionar el boton CANCEL A |
La tostadora se apaga y las
rebanadas de pan suben.

FUNCION BAGEL

La tostadora Plissé tiene la funcion

bagel.

1. Introducir en los compartimentos
los bagels cortados por la mitad
y con la parte cortada orientada
hacia la parte interna de la
tostadora. (fig. 12) Con esta
funcién, se tuesta solo el lado
interior del pan, mientras que la
parte exterior solo se calienta.

. Regular el nivel de tostado del pan
girando el mando de regulacion a
la posiciéon deseada.

Bajar la palanca lift mechanism
para encender el aparato y para
hacer descender las rebanadas

de pan. (fig. 13). Cuando la
tostadora esta en funcionamiento
se encienden: los LED del

testigo de encendido, del namero
seleccionado para el tipo de
tostado y del boton CANCEL A

. Presionar el botén BAGEL &
para activar la funcién (fig. 13). El
botén se ilumina.

. Al finalizar el ciclo de tostado,
la palanca lift mechanism sube
automaticamente, los bagels suben
y se pueden extraer de la tostadora.
Prestar atencién a no quemarse
tocando las partes metalicas.

6. Cuando ha finalizado el ciclo de
tostado, la tostadora se apaga.

Para apagar la tostadora antes de que
termine el ciclo de tostado, presionar
el boton CANCEL A. La tostadora
se apaga y los bagels suben (fig. 14).

COMO CONSERVAR LA
TOSTADORA

Antes de cualquier operacién de
limpieza y mantenimiento, desenchufe
siempre la clavija de la toma de
corriente y asegtirese de que la
tostadora se haya enfriado.
e Limpiar la superficie exterior
con un pafio hiimedo y secarla
perfectamente. No invertir ni agitar
la tostadora, eliminar las migas que
se recogen en la bandeja situada
cerca de la base de la tostadora.
Para retirar la bandeja, presionar
y soltar la parte central y luego
tirar de la misma hacia afuera.
Una vez eliminadas las migas,
colocar nuevamente la bandeja
en su posicion ejerciendo una
leve presion para que se cierre
completamente. (fig. de 15 a 18)
Se aconseja eliminar las migas de la
bandeja después de cada uso y no
lavarla en lavavajillas.
Antes de retirarla, siempre dejar que
la tostadora se enfrie por completo
y enrollar el cable eléctrico en el
carrete y no alrededor del aparato.

REJILLA
CALIENTABOLLOS

La tostadora Plissé tiene como
accesorio, incluido en el envase, la
practica rejilla calientabollos.

Esta rejilla, adecuada para calentar
pequeios dulces, bocadillos y
pizzas, esta fabricada en acero
inoxidable 18/10 con asas de resina
termoplastica. (L fig. 1)

Atencion:

Estos alimentos NO deben
introducirse en los compartimentos
de la tostadora, sino que solo deben
apoyarse en la rejilla.

Coloque los alimentos que desee
calentar de forma que no goteen en
el interior de los compartimentos
mermeladas, cremas, condimentos o
grasas, que serian dificiles de limpiar.

e Coloque la rejilla en la tostadora
(fig. 19) y ponga en la rejilla los
alimentos que desee calentar.

Gire el mando de ajuste del
tostado y ponga el nivel 2, baje

la palanca del mecanismo de
elevacién para encender el aparato.
El nivel indicado es una sugerencia
y corresponde a un calentamiento
medio de los alimentos. Puede
aumentarlo un poco en funcién
del tamafio de los alimentos y

del grado de calentamiento que
prefiera.

Cuando la tostadora esta en
funcionamiento, se encienden los
ledes del testigo de encendido,

del nimero seleccionado para

el calentamiento y del boton
CANCEL A, (fig. 20)

Una vez terminado el ciclo de
calentamiento, la palanca del
mecanismo de elevacion sube
autométicamente, la tostadora se
apaga y puede sacar la rejilla de la
tostadora.

Para apagar la tostadora antes de que
termine el ciclo de calentamiento,
presione el boton CANCEL A,

Atencion: cuando termina la
operacion, los alambres metalicos

de la rejilla calientabollos estan muy
calientes. Agarre la rejilla solo por
las asas de plastico correspondientes
usando agarraderas aislantes.

Apoye el calientabollos sobre una
tabla de cortar o un plato para evitar
daiiar la superficie de apoyo.

No coloque la rejilla calientabollos en
la tostadora si ya esta tostando pan.




No utilice la rejilla calientabollos para
descongelar productos congelados.

Puede utilizar este practico accesorio
también para recalentar rebanadas
de pan que ya haya tostado, pero
que se hayan enfriado mientras tanto
(consulte el apartado «Para calentar
el pan»). Puede introducir hasta 14
rebanadas de pan simultaneamente.
(fig. 21 y 22)

Para limpiar la rejilla calientabollos,
espere hasta que se haya enfriado
por completo. Lavela con agua tibia y
detergente lavavajillas y séquela con
cuidado.

La rejilla calientabollos NO debe

lavarse en el lavavajillas.

PROBLEMAS
Y SOLUCIONES

La palanca lift mechanism no
permanece en la posicion baja.

controlar que la clavija esté
enchufada correctamente en la
toma de corriente. Si aun asi

la palanca no permanece en la
posicion baja, dirigirse a un centro
de asistencia autorizado

El pan ha quedado atascado
dentro del aparato.

extraer siempre la clavija de la
toma de corriente y prestando
atencioén a no quemarse, levantar la
palanca lift mechanism y extraer el
pan. NUNCA usar objetos
metalicos. NUNCA abrir el aparato.

La palanca lift mechanism no
permanece en la posicion EXTRA
LIFT.

la palanca lift mechanism no
permanece bloqueada en la
posicién EXTRA LIFT, debe ser

mantenida en esta posicién hasta
que se hayan retirado las rebanadas
de pan.

FAQ: Preguntas frecuentes

Pregunta: ;puedo interrumpir el
ciclo de tostado antes de que haya
finalizado?

Respuesta: si, para interrumpir el
ciclo de tostado, presionar el botén
CANCEL

Pregunta: ;puedo cambiar el grado
de tostado mientras el aparado esta
en funcionamiento?

Respuesta: para cambiar el grado
de tostado mientras el aparato esta
en funcionamiento, presionar el
botén CANCEL para interrumpir
el ciclo de tostado. Luego, regular
el selector de tostado a la posicion
deseada y bajar nuevamente la
palanca lift mechanism.

Pregunta: ;qué tipos de panes
puedo utilizar?

Respuesta: Con esta tostadora se
puede tostar todo tipo de pan
rebanado normalmente en el mercado.
El espesor de las rebanadas de pan
no debe superar los 3 cm.

Pregunta: ;como puedo extraer las
rebanadas de pan pequefias?

Respuesta: para extraer las
rebanadas de pan pequefas, utilizar
la funcion EXTRA LIFT.

REPUESTOS

En caso de desgaste, pérdida o dafios,
puede adquirir a su vendedor Alessi
de confianza los siguientes repuestos:

I - Bandeja para migas
L - Rejilla calientabollos

GARANTIA

Este producto tiene una garantia de
dos afios a partir de la fecha de venta.
La garantia cubre todos los defectos de
fabricacion, por lo tanto estdn excluidos
los dafios provocados por golpes
accidentales o por uso inapropiado.
Alessi declina toda responsabilidad
por dafios debidos al uso inapropiado.

Garantia incluida en la caja

ELIMINATION %

Al final de su ciclo de vida, no
desechar el aparato en el medio
ambiente, sino contactar con un
centro especifico para su eliminacion.
Desensamblar sus componentes para
poder eliminarlos segtn las normas de
eliminacién en vigor en su pais.

No forzar el grupo motor para abrirlo.

RAEE (WEEE) incluida en la caja.

SEGURIDAD AHLIMENTARIA

Los materiales utilizados para fabricar
este aparato estdn destinados al
contacto con alimentos y cumplen
con los requisitos legales.




Nederlands

BELANGRIJKE
VEILIGHEIDSINFORMATIE

Voor het gebruik van elektrische apparaten moeten de algemene veiligheidsmaatregelen
altijd worden getroffen om het risico op brand, elektrische schokken en /of persoonlijk letsel
te beperken.

Deze voorzorgsmaatregelen zijn de volgende:

LEES DE VOLLEDIGE INSTRUCTIES AANDACHTIG.
Raak geen hete oppervlakken aan.
Gebruik de broodrooster niet in de openlucht.
Om het risico op brand, elektrische schokken en persoonlijk letsel te vermijden, mag het
stroomsnoer of de stekker niet in water of eender welke andere vloeistof terechtkomen.
Laat kinderen het apparaat niet gebruiken en laat ze er evenmin mee spelen.
Houd uw volledige aandacht bij het apparaat wanneer het wordt gebruikt nabij
kinderen of wanneer zij het gebruiken.
Koppel de broodrooster los van het stroomnet wanneer hij niet wordt gebruikt of
wanneer u hem gaat reinigen. Laat het apparaat afkoelen alvorens er elementen in aan
te brengen of uit te halen en voordat u het reinigt.
Haal altijd de stekker uit het stopcontact als het apparaat onbeheerd blijft, onmiddellijk
na het gebruik, voordat u het reinigen of er onderhoud uitvoert of als zich een storing
voordoet.
Het brood kan verbranden. Gebruik de broodrooster daarom niet in de buurt van
gordijnen of andere ontvlambare materialen.
Wanneer de broodrooster aanstaat of meteen nadat hij gebruikt is, bereiken de metalen
onderdelen rond de weerstand, de grill of het opwarmrooster heel hoge temperaturen.
Raak deze NOOIT aan terwijl het toestel aanstaat.
Gebruik het apparaat niet indien het snoer of de stekker beschadigd is of na een storing
bij het apparaat of als het op een of andere manier beschadigd is. Breng het apparaat
naar het dichtstbijzijnde erkende assistentiecentrum om het te laten reviseren.
Indien nodig, kunt u contact opnemen met Alessi SpA via het e-mailadres:
help@alessi.com

. Gebruik geen adapters en/of verlengsnoeren

. Trek niet aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te trekken

. Het gebruik van accessoires die niet zijn aanbevolen door de fabrikant van het apparaat
kan gevaar voor brand, elektrische schokken of persoonlijk letsel opleveren.

. Laat het snoer niet van de rand van de tafel of van het werkoppervlak hangen en

vermijd eender welke plaats waar men over het snoer kan struikelen of erin verstrikt
kan raken. Zorg ervoor dat het niet in contact komt met hete oppervlakken.

. Zet de broodrooster niet op of nabij gasbranders, elektrische branders of een hete oven.
. Gebruik de broodrooster niet voor oneigenlijk gebruik.
. Om het apparaat los te koppelen, drukt u op de toets CANCEL (Annuleren) waarna u

de stekker it het stopcontact trekt.

. Nadat u het apparaat heeft uitgepakt, moet u de plastic zakken die gevaarlijk kunnen

zijn voor kinderen en mindervaliden, op een correcte manier verwerken.

. Controleer dat de voedingsstroom overeenkomt met de waarde die is aangegeven op het

etiket op de onderkant van de broodrooster.

. Verplaats de broodrooster niet wanneer hij in gebruik is.
. Gebruik de broodrooster niet met natte handen.
. De broodrooster is niet ontworpen om gebruikt te worden met een externe timer of een

gescheiden afstandsbedieningssysteem.

. Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met

verminderde lichamelijke, sensorische of geestelijke vermogens of zonder ervaring en
kennis mits ze worden bijgestaan of aanwijzingen hebben gekregen voor het veilige
gebruik van het apparaat en de gevaren beseffen die gepaard gaan met het gebruik.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

De reiniging en het onderhoud van het apparaat mag niet aan kinderen worden
overgelaten tenzij onder toezicht van een volwassene.

. Wanneer het apparaat aanstaat, kunnen de bovenkant waarin de sneetjes brood worden

gestoken en het buitenoppervlak van de broodrooster heet zijn.

. Om schade te vermijden moet een beschadigd snoer worden vervangen door de

fabrikant, door een gespecialiseerd centrum of door bekwame personen.

LET OP DAT KINDEREN NIET MET HET

APPARAAT SPELEN

HET APPARAAT IS BESTEMD VOOR
HUISHOUDELIJK GEBRUIK BINNEN

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
WWW.ALESSI.COM




Deze broodrooster, ontworpen

door Michele De Lucchi in 2023, is
gemaakt van thermoplastische hars
en staal en is getest en gecertificeerd
om de veiligheid van de consument
te garanderen.

BESCHRIJVING
VAN DE BROODROOSTER

A - Lichaam van thermoplastische
hars (PP)

B - Controlelampje

C - Bruiningsknop

D - Roosterhendel

E - Functie voor opwarmen van sneetjes

F - Toets CANCEL-functie
(Annuleren)

G - Toets DEFROST-functie
(Ontdooien)

H - Toets BAGEL-functie

I- Kruimellade

L - Opwarmrooster
(inclusief accessoire)

OPGELET!

HOUD DIT APPARAAT
BUITEN HET BEREIK VAN
KINDEREN.

Het brood kan verbranden dus
gebruik de broodrooster niet
in de buurt van gordijnen of
andere ontvlambare materialen.
LAAT DE BROODROOSTER
NOOIT ONBEWAAKT
ACHTER TERWIJL HIJ
AANSTAAT.

Raak het product niet aan met
natte handen.

Steek NOOIT metalen voor-
werpen in het product.

Trek voor het reinigen of het
verwijderen van eventuele
vastzittende stukken brood de

stekker uit het stopcontact en

gebruik nooit metalen gereed-
schappen.
Laat het apparaat na het
gebruik afkoelen alvorens het
te bedekken of op te bergen.

® Maak het apparaat nooit open.
Elke herstelling van elektrische
onderdelen moet worden uitge-
voerd door bekwame technici.
Gebruik uitsluitend gega-
randeerd originele Alessi-
accessoires en -onderdelen.
DIT PRODUCT IS
UITSLUITEND BEDOELD
VOOR HUISHOUDELIJK
GEBRUIK.

EERSTE GEBRUIK

¢ Nadat u de broodrooster uit de

verpakking heeft gehaald, controleert
u dat elk onderdeel intact is.
Controleer dater nietsin de gleuven zit.

e Laat het apparaat bij het eerste

gebruik leeg werken (zie de
paragraaf “Gebruik van de brood-
rooster”): de nieuwe elektrische
weerstanden kunnen namelijk
onschadelijke rook verspreiden die
snel weer zal verdwijnen.

GEBRUIK VAN DE
BROODROOSTER

e Plaats de broodrooster op een

vlakke ondergrond, ver van
ontvlambare materialen.

Rol het stroomsnoer af uit de
opbergruimte aan de onderzijde
van de basis van de broodrooster
en bepaal de lengte ervan door

het vast te zetten in de daarvoor
voorziene groef. (afb. 2)

De pootjes van siliconrubber op de
basis van de broodrooster geven het
apparaat grip en stabiliteit en ze
zorgen ervoor dat het snoer gemak-
kelijk uit het apparaat kan komen.

e Stop de stekker in het stopcontact.

OPGELET!

ZORG ERVOOR DAT HET SNOER
NIET VAN DE TAFEL HANGT.

HET BROOD ROOSTEREN

1.

2.

De broodrooster heeft twee gleu-
ven om brood te roosteren.

Steek de sneetjes brood die u wil
roosteren erin (u kunt 4 sneetjes
tegelijkertijd roosteren) (afb 3.).
STEEK UITSLUITEND
ONBELEGDE SNEETJES
BROOD IN DE SPECIFIEKE
GLEUVEN.

. Stel de bruiningsgraad van het

brood in door de regelknop in de
stand te zetten die overeenkomt
met de gewenste bruiningsgraad.
(afb. 3)

De bruiningsgraad kan worden
bepaald tussen 1 (korte duur) en 6
(maximale duur).

Als de graad laag is, is de rooster-
tijd korter; als de graag hoger is, is
de roostertijd langer (zie de para-
graaf “Advies voor het roosteren”).

. Zet de roosterhendel omlaag om

het apparaat aan te zetten en de
sneetjes brood in de broodrooster
te laten zakken. (afb. 4). Wanneer
de broodrooster aanstaat, branden
de leds van het controlelampje,
van het geselecteerde nummer van
de bruiningsgraad en van de knop
CANCEL A (Annuleren). (fig. 4)
Als de hendel niet omlaag blijf
staan, controleer dan of de stekker
in het stopcontact zit.

. Zodra de roostercyclus is afgerond,

komt de roosterhendel automatisch
omhoog, de sneetjes brood komen
naar boven en kunnen uit de
broodrooster worden gehaald.

. Om het brood er gemakkelijker uit

te halen, brengt u de roosterhendel

nog verder omhoog (EXTRA LIFT-
functie). (afb. 5)

Let op dat u zich niet brandt door
de metalen onderdelen aan te raken.

. Nadat de roostercyclus is afgerond,

wordt de broodrooster uitgeschakeld.

Als het brood in de broodrooster
blijft vastzitten, trekt u de stekker
uit het stopcontact en verwijdert het
brood zonder gebruik van metalen
voorwerpen waarbij u erop let dat
u zich NIET verbrandt.

Om de broodrooster uit te schakelen
voordat het roosteren is afgerond,
drukt u op de toets CANCEL A
(Annuleren).

De broodrooster wordt uitgescha-
keld en de sneetjes brood komen
naar boven.

ADVIES VOOR HET ROOSTEREN:

Met deze broodrooster kunt u
alle soorten gesneden brood dat
normaal in de handel is roosteren.
De dikte van het sneetje brood
mag niet groter zijn dan 3 cm.
Als u meerdere sneetjes brood
tegelijkertijd wil roosteren,
gebruik dan eenzelfde broodsoort
zodat de bruiningsgraad dezelfde
is. Denk eraan dat verschillende
broodsoorten verschillende
roostertijden hebben. Brood

dat erg vochtig is moet langer
roosteren dan droog brood.
Uiteraard varieert de roostertijd
ook naargelang uw persoonlijke
smaak. Als u licht gebruind
brood verkiest, stelt u een korte
roostertijd in; anderzijds kiest

u een langere tijd als u goed
geroosterd brood verkiest.

BEVROREN BROOD
ROOSTEREN

1. Steek de bevroren sneetjes brood
die u wil roosteren in de gleuven.




. Stel de bruiningsgraad van het
brood in door de regelknop in de
stand te zetten die overeenkomt
met de gewenste bruiningsgraad.
(afb. 6)

. Zet de roosterhendel omlaag om
het apparaat aan te zetten en de
sneetjes brood in de broodrooster
te laten zakken. (afb 7). Wanneer
de broodrooster aanstaat, branden
de leds van het controlelampije,
van het geselecteerde nummer van
de bruiningsgraad en van de knop
CANCEL & (Annuleren).

. Druk op de toets DEFROST (k)
(Ontdooien) om de functie in te
schakelen (afb. 7). De toets licht op.

. Zodra de ontdooi- en roostercyclus
is afgerond, komt de roosterhendel
automatisch omhoog, de sneetjes
brood komen naar boven en
kunnen uit de broodrooster
worden gehaald.

. Om het brood er gemakkelijker uit
te halen, brengt u de roosterhendel
nog verder omhoog (EXTRA LIFT-
functie) (afb. 8).

Let op dat u zich niet brandt door
de metalen onderdelen aan te raken.

. Nadat de roostercyclus is
afgerond, wordt de broodrooster
uitgeschakeld.

Om de broodrooster uit te
schakelen voordat de ontdooi-

en roostercyclus is afgerond,

drukt u op de toets CANCEL A
(Annuleren).

De broodrooster wordt
uitgeschakeld en de sneetjes brood
komen naar boven

. Zet de roosterhendel omlaag om
het apparaat aan te zetten en de
sneetjes brood in de broodrooster
te laten zakken. (afb. 10). Wanneer
de broodrooster aanstaat, branden
de leds van het controlelampje, van
het opwarmingssysmbool en van de
knop CANCEL A (Annuleren).

. Zodra de opwarmcyclus is
afgerond, komt de roosterhendel
automatisch omhoog, de sneetjes
brood komen naar boven en
kunnen uit de broodrooster
worden gehaald.

. Om het brood er gemakkelijker uit
te halen, brengt u de roosterhendel
nog verder omhoog (EXTRA LIFT-
functie). (afb. 11)

Let op dat u zich niet brandt door
de metalen onderdelen aan te raken.

. Nadat de roostercyclus is
afgerond, wordt de broodrooster
uitgeschakeld.

Om de broodrooster uit te schakelen
voordat de opwarmcyclus is afgerond,
drukt u op de toets CANCEL A
(Annuleren).

De broodrooster wordt
uitgeschakeld en de sneetjes brood
komen naar boven.

BAGEL-FUNCTIE

De Plissé-broodrooster heeft een

bagelfunctie.

1. Steek de bagels doormidden
gesneden en met de gesneden
zijde naar de binnenkant van de
broodrooster gericht in de gleuven.
(afb. 12) Met deze functie wordt

BROOD OPWARMEN

Deze functie is heel handig wanneer

u brood dat al geroosterd is maar

ondertussen is afgekoeld, opnieuw wil

opwarmen.

1. Steek de sneetjes brood die u wil
opwarmen in de gleuven. (afb. 9)

2. Zet de regelknop op het symbool $¢¢

het brood enkel geroosterd aan de
binnenkant terwijl de buitenkant
enkel wordt opgewarmd.

. Stel de bruiningsgraad van het

brood in door de regelknop in de
stand te zetten die overeenkomt
met de gewenste bruiningsgraad.
Zet de roosterhendel omlaag om
het apparaat aan te zetten en de

sneetjes in de broodrooster te
laten zakken. (afb. 13). Wanneer
de broodrooster aanstaat, branden:
de leds van het controlelampje,
van het geselecteerde nummer van
de bruiningsgraad en van de knop
CANCEL A (Annuleren).

. Druk op de BAGEL-toets & om

de functie in te schakelen (afb. 13).
De toets licht op.

. Zodra de roostercyclus is afgerond,

komt de roosterhendel automatisch
omhoog, de bagelhelften komen
naar boven en kunnen uit de
broodrooster worden gehaald.

Let op dat u zich niet brandt door
de metalen onderdelen aan te raken.

. Nadat de roostercyclus is

afgerond, wordt de broodrooster
uitgeschakeld.

Om de broodrooster uit te
schakelen voordat de roostercyclus
is afgerond, drukt u op de toets
CANCEL A (Annuleren).

De broodrooster wordt
uitgeschakeld en de bagelhelften
komen naar boven. (afb. 14)

ONDERHOUD VAN DE
BROODROOSTER

Voor u eender welk onderhoud uit-
voert, moet u altijd de stekker uit het
stopcontact trekken en controleren
dat de broodrooster is afgekoeld.

Reinig het buitenste oppervlak
met een vochtige doek en droog
het goed af. Draai de broodrooster
niet ondersteboven en schud er
evenmin mee, maar verwijder

de kruimels die in de lade
terechtkomen bij de basis van de
broodrooster.

Om de lade te verwijderen, drukt
u er in het midden op en laat ze
weer los waarna u de lade naar
buiten trekt. Zodra u de kruimels
heeft verwijderd, brengt u de lade

weer aan in haar zitting door licht
te drukken zodat ze volledig sluit.
(afb. van 15 t.e.m. 18)

Er wordt aangeraden de kruimels
na elk gebruik uit de lade te
verwijderen en de lade niet in de
vaatwasmachine te stoppen.
Alvorens de broodrooster op te
bergen, moet u hem altijd volledig
laten afkoelen en denk eraan dat
u het stroomsnoer opwikkelt in
de opbergruimte en niet rond het
apparaat.

OPWARMROOSTER

De broodrooster Plissé heeft als
accessoire het handige opwarmrooster
dat in de verpakking is inbegrepen.
Dit rooster is geschikt voor het
opwarmen van viennoiserie, broodjes
en kleine pizza’s en is gemaakt van
roestvrij staal 18/10 met handgrepen
van thermoplastische resine. (L afb 1)

Opgelet:

Deze levensmiddelen mogen NIET
in de gleuven van de broodrooster
worden gestoken, maar enkel op het
rooster worden geplaatst.

Breng de op te warmen
levensmiddelen zodanig aan dat
moeilijk te verwijderen marmelade,
créme, beleg of vet niet in de gleuven

kan lekken.

e Plaats het rooster op de
broodrooster (afb 19) en breng het
op te warmen levensmiddel op het
rooster aan.

Draai aan de knop voor het regelen
van de bruiningsgraad, stel niveau 2
in en zet de roosterhendel omlaag
om het apparaat aan te zetten.

Het aangegeven niveau is een
aanbeveling en komt overeen met
een middelmatige opwarming van
het levensmiddel. Afhankelijk van
de omvang van het levensmiddel




en de gewenste opwarmingsgraad
kunt u dit iets verhogen.

Wanneer de broodrooster
aanstaat, branden de leds van

het controlelampje, van het
geselecteerde nummer van de
opwarmingsgraad en van de knop
CANCEL A (Annuleren). (afb.20)
Zodra de opwarmingscyclus is
afgerond, komt de roosterhendel
automatisch omhoog, wordt de
broodrooster uitgeschakeld en kan
het rooster van de broodrooster
worden verwijderd.

Om de broodrooster uit

te schakelen voordat de
opwarmingscyclus is afgerond,
drukt u op de toets CANCEL A
(Annuleren).

Opgelet: onmiddellijk na afronding
zijn de metalen draden van het
opwarmrooster heel heet. Pak het
rooster uitsluitend met isolerende
pannenlappen bij de specifieke
kunststof handgrepen beet.

Plaats het opwarmrooster op

een snijplank of een bord om te
vermijden dat het werkoppervlak
beschadigd raakt.

Plaats het opwarmrooster niet op
het broodrooster als u reeds brood
roostert.

Gebruik het opwarmrooster niet
om bevroren producten te laten
ontdooien.

U kunt dit handige accessoire ook
gebruiken voor het opwarmen van
reeds geroosterde sneetjes brood

die ondertussen zijn afgekoeld (zie

de paragraaf “Brod opwarmen”). U
kunt maximaal 14 sneetjes brood
tegelijkertijd invoeren. (afb. 21 en 22)

Laat het opwarmrooster volledig
afkoelen voordat u het reinigt. Was
het met warm water en afwasmiddel
en maak het zorgvuldig droog.

Het opwarmrooster mag NIET in de
vaatwasmachine worden gewassen

PROBLEMEN EN
OPLOSSINGEN

De roosterhendel blijft niet in de
onderste stand staan.

controleer of de stekker correct in
het stopcontact zit. Als de hendel
nog altijd niet omlaag blijft staan,
neem dan contact op met het
erkende assistentiecentrum

Het brood zit vast in het apparaat.

trek de stekker altijd uit het
stopcontact en let op dat u

zich niet verbrandt, breng de
roosterhendel omhoog en verwijder
het brood. Gebruik NOOIT
metalen voorwerpen. Maak het
apparaat NOOIT open.

De roosterhendel blijft niet in de
EXTRA LIFT-stand staan.

de roosterhendel wordt niet
vergrendeld in de EXTRA LIFT-
stand, u moet hem in deze stand
houden tot u de sneetjes brood
hebt verwijderd.

FAQ: Veelgestelde vragen

Vraag: mag ik de roostercyclus
onderbreken voordatdezeisafgelopen?

Antwoord: ja,om de roostercyclus
te onderbreken, drukt u op de
toets CANCEL (Annuleren)

Vraag: mag ik de bruiningsgraad
veranderen terwijl het apparaat
aanstaat?

Antwoord: om de bruiningsgraad te
veranderen terwijl het apparaat
aanstaat drukt u op de toets
CANCEL (Annuleren), waardoor
de roostercyclus wordt onderbro-
ken. Daarna zet u de bruinings-

knop in de stand die overeenkomt
met de gewenste bruiningsgraad en
u brengt de roosterhendel weer
omlaag.

Vraag: welke broodsoorten mag ik
gebruiken?

Antwoord: Met deze broodrooster
kunt u alle soorten gesneden
brood dat normaal in de handel is
roosteren. De dikte van de sneetjes
brood mag niet groter zijn dan 3 cm.

Vraag: hoe kan ik kleine sneetjes
brood uit het apparaat halen?

Antwoord: om kleine sneetjes
brood uit het apparaat te halen,
gebruikt u de EXTRA LIFT-functie.

ONDERDELEN

In geval van versleten, verloren of
beschadigde onderdelen kunt u bij
uw Alessi-handelaar de volgende
onderdelen aankopen:

I - Kruimellade
L - Opwarmrooster

GARANTIE

Dit product heeft een garantie

van twee jaar vanaf de datum van
aankoop.

De garantie dekt alle fabricagefouten
maar geen schade die veroorzaakt

is door onopzettelijke impacten en
foutief gebruik.

Alessi verwerpt elke
verantwoordelijkheid voor schade die
het gevolg is van oneigenlijk gebruik.

De garantie is bijgevoegd in de
verpakking

VERWERKING %

Zorg ervoor dat het apparaat aan het
einde van zijn levensduur niet in het
milieu terechtkomt maar breng het
naar een centrum voor het verwerken.
Haal alle componenten uit elkaar om
ze volgens de in uw land geldende
verwerkingsrichtlijnen te kunnen
verwerken.

Probeer nooit de motorgroep te
forceren om ze te openen.

AEEA (WEEE) bijgevoegd in
verpakking.

GESCHIKTHEID VOOR
Vi OEDINGSMIDDELEN

4

De materialen die gebruikt zijn voor de
productie van dit apparaat zijn bestemd
voor contact met voedingsmiddelen en
zijn conform de wettelijke bepalingen.




VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Bruken av elektriske apparater krever at man overholder noen generelle
sikkerhetsforholdsregler for & redusere fare for elektriske stot og/eller personskader
Disse forholdsreglene omfatter:

. LES BRUKSANVISNINGEN NOYE FOR PRODUKTET BRUKES.

. Ikke ta pa varme overflater.

. Ikke bruk bredristeren utenders.

. For & unng brannfare, elektrisk stot og personskader ma ikke ledningen eller stopslet
senkes ned i vann eller andre vasker.

. Ikke la barn bruke eller leke med apparatet.

6. Ver veldig oppmerksom nér apparatet brukes i naerheten av barn eller av barn.

. Koble bredristeren fra strommen nar den ikke brukes eller skal rengjares. Kjol ned
apparatet for deler settes inn eller fjernes, og for rengjoring.

. Trekk alltid stepslet ut av stikkontakten ndr apparatet er uten tilsyn, rett etter bruk, for
all form for rengjoring, vedlikehold og ved feil.

Bradet kan brenne. Bruk derfor aldri brodristeren i nerheten av gardiner eller andre
brennbare materialer.

Nar brodristeren er pé og rett etter bruk vil metalldelene rundt motstanden, risten og
bolleristeren oppnd sveert heye temperaturer.

ALDRI ta pd apparatet mens det er i bruk.

. Ikke bruk apparatet hvis ledningen eller stopslet er edelagt, hvis apparatet ikke fungerer
skikkelig og hvis det er skadet. Ta apparatet med til nermeste godkjente servicesenter
for kontroll.

Ved behov kan du kontakte Alessi SpA pé felgende e-postadresse: help@alessi.com

. Ikke bruk adaptere og/eller skjoteledninger

. Tkke dra i ledningen for 4 trekke stopslet ut av stikkontakten

. Bruk av tilbeher som ikke er anbefalt av produsenten kan forérsake brannfare, elektrisk
stot og/eller personskader.

. Ikke la ledningen henge ned fra bordet eller kjokkenbenken, og unngd posisjoner hvor
du kan snuble eller henge deg fast i ledningen. Ikke legg ledningen i kontakt med varme
overflater.

. Ikke plasser bradristeren oppd eller i nzrheten av gassbrennere, elektriske plater eller en
varm stekeovn.

. Tkke bruk bredristeren til annet enn tilsiktet bruk.

. For & koble fra apparatet, trykk p4 CANCEL knappen og trekk stopslet ut av

stikkontakten.

. Etter & ha pakket ut apparatet ma du kaste plastposene, fordi de kan utgjore en fare for

barn og funksjonshemmede.

. Kontroller at stromforsyningen stemmer med den som er oppgitt pa etiketten nederst

pé bradristeren.

. Aldri flytt bredristeren nar den er i bruk.
. Ikke bruk bredristeren med vate hender.
. Brodristeren er ikke utviklet for & fungere med et eksternt tidsur eller et separat

fiernkontrollsystem.

. Barn over 8 r og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller

uten erfaring, kan kun bruke apparatet dersom de far tilsyn eller opplering i en sikker
bruk av apparatet og risikoene knyttet til bruken. Barn mé ikke leke med apparatet.
Apparatet mé ikke rengjores og vedlikeholdes av barn uten tilsyn av en voksen.

. Nar apparatet er i bruk, blir bredristeren veldig varm i den @verste delen og pa utsiden.
. Hvis ledningen er adelagt, ma den skiftes ut av produsenten, et servicesenter eller

kvalifisert personale for & unngé skader.

PASS PA AT BARNA IKKE LEKER MED
APPARATET

APPARATET SKAL BRUKES TIL HIEMME

- OG INNENDORS BRUK

BRUKSANVISNINGEN MA OPPBEVARES

WWW.ALESSI.COM




Brodristeren er designet av Michele
De Lucchi i 2023. Den er fremstillet
i termoplastharpiks, og er testet og
sertifisert for & kunne garantere for-
brukerens sikkerhet.

BESKRIVELSE
AV BRODRISTEREN

A - Hoveddel i termoplastharpiks
(PP)

B - Stremlampe

C - Justeringsknapp for ristegrad

D - Loftehendel

E - Oppvarmingsfunksjon

F - CANCEL tast

G - DEFROST tast

H - BAGEL tast

I- Smulebrett

L - Bollerister (inkludert tilbeher)

(fig. 1)

ADVARSEL!

HOLD APPARATET
UTENFOR BARNS
REKKEVIDDE.

Brgdet kan brenne. Bruk derfor
aldri brgdristeren i nzerheten
av gardiner eller andre brennbare
materialer.

IKKE LA BRODRISTEREN
STA PA UTEN TILSYN.

Ikke ta pa produktet med vate
hender.

ALDRI stikk metallgjenstander
inn i produktet.

Trekk alltid stgpselet ut av
stikkontakten for rengjaring,
eller for a fjerne brgdbiter som
har satt seg fast. Aldri bruk
metallredskaper.

La apparatet avkjales etter
bruk fer du dekker det til eller
setter det vekk.

Aldri apne apparatet. Alle elek-

FORSTE BRUK

BRUKE BRODRISTEREN

triske reparasjoner ma utfores
av kvalifisert personale.
® Bruk kun originalt tilbehor og
originale reservedeler fra Alessi.
e DETTE PRODUKTET ER
KUN TIL HIEMMEBRUK.

Pakk ut bredristeren og kontroller
at alle delene er hele.

Kontroller at det ikke ligger noe
oppi risterommene.

Forste gang du bruker bredristeren
m3 du sld den pi uten brodskiver
(se avsnittet “Bruke bredristeren”):
Nye elektriske varmeelementer kan
slippe ut litt royk som er helt ufar-
lig og forsvinner raskt.

Sett bredristeren pa en flat overfla-
te, langt unna brennbare materialer.
Trekk ledningen ut fra ledningsop-
pbevaringen under bradristeren,
reguler lengden og fest den i rillen.
(fig. 2)

Fottene i silikongummi under
bredristeren gir en stabil stette og

gjor det enkelt 4 trekke ut ledningen.

Sett stopslet inn i stikkontakten.

ADVARSEL!

IKKE LA LEDNINGEN HENGE
NED FRA BORDET.

RISTE BROD

. Bredristeren har to risterom.

. Legg oppi brodskivene (du kan

riste 4 skiver om gangen) (fig 3.).
PUTT UTELUKKENDE
BRODSKIVER UTEN NOE
FYLL ELLER PALEGG INN I
SPORENE.

. Drei justeringsknappen til posisjo-

nen for gnsket ristegrad. (fig. 3)
Ristegraden kan velges fra 1 (kort
tid) til 6 (maks tid).

Lav ristegrad gir kortere ristetid, og
hoy ristegrad gir lenger ristetid (se
avsnittet “Rad for ristingen”).

. Senk loftehendelen for 4 sla pa

bredristeren og senke bradskivene.
(fig 4). Nar bredristeren er i funk-
sjon, tennes LED-ene til stromlam-
pen, nummeret for gnsket risting
og CANCEL knappen 4 (fig. 4).
Hvis loftehendelen ikke blir veren-
de nede, kontroller at stgpselet er
satt inn i stikkontakten.

. Nér ristetiden er ferdig, gér lofte-

hendelen opp automatisk, brodski-
vene loftes og kan tas ut av bredris-
teren.

. For at det skal vare enklere § ta ut

brodet kan du lofte loftehendelen
ytterligere (EXTRA LIFT funk-
sjon). (fig. 5)

Pass pa at du ikke brenner deg pa
metalldelene.

. Nér ristingen er ferdig, slis brodris-

teren av.

Hyvis brgdet sitter fast inni bredris-
teren, trekk stopselet ut av stikkon-
takten og ta ut brgdet. Ikke bruk
metallgjenstander, og pass pa at du
ikke brenner deg.

Trykk pa CANCEL A knappen for
4 sl& av bredristeren for ristingen er
ferdig.

Bradristeren slis av og bradskivene loftes.

RAD FOR RISTINGEN:

Med denne brgdristeren kan

du riste alle typer brgdskiver.
Brodskiven ma ikke veere tykkere
enn 3 cm. Hvis du vil riste flere
brodskiver samtidig, bruk samme
type brgd for en jevn ristegrad.
Husk at ulike typer brgd krever
ulike ristetider. Et spesielt fuktig
brad krever lenger ristetid enn
et tgrt brgd. Ristetiden avhenger
naturligvis ogsa av personlig
smak. Hvis du foretrekker et
gyllent bred, ma du innstille kort
ristetid, og lenger ristetid hvis du
foretrekker et godt ristet brad.

RISTE FROSSENT BROD

. Legg de frosne brodskivene oppi

risterommene.

. Drei justeringsknappen til posisjonen

for ensket ristegrad. (fig. 6)

. Senk laftehendelen for 4 sld pa

bredristeren og senke bredskivene.
(fig 7). Nar brodristeren er i
funksjon, tennes LED-ene til
stremlampen, nummeret for ensket

risting og CANCEL knappen A,

. Trykk pa DEFROST knappen (3K)

for & aktivere funksjonen (fig. 7).
Lyset i knappen tennes.

. Nér tiningen og ristingen er ferdig,

gir loftehendelen opp automatisk,
bredskivene loftes og kan tas ut av
bredristeren.

. For at det skal vere enklere 4 ta ut

bredet kan du lefte loftehendelen
ytterligere (EXTRA LIFT
funksjon) (fig. 8).

Pass pa at du ikke brenner deg pa
metalldelene.

. Nér ristingen er ferdig, slas

bredristeren av.

Trykk p4 CANCEL knappen 4 for
4 sl& av bredristeren for tiningen og
ristingen er ferdig.




Bradristeren slds av og bredskivene

loftes

VARME OPP BROD

Denne funksjonen er veldig nyttig
nér du ensker 4 varme opp ristet brad

som har blitt kaldt.

. Legg bredskivene som skal varmes

oppi risterommene. (fig. 9)

. Drei justeringsknappen til

symbolet §8¢

. Senk loftehendelen for 4 sli pa

bredristeren og senke bradskivene.
(fig. 10). Nar bredristeren er i
funksjon, tennes LED-ene til
stremlampen, symbolet for
oppvarming og CANCEL
knappen A,

. Nar oppvarmingen er ferdig, gir

loftehendelen opp automatisk,
bredskivene loftes og kan tas ut av
bredristeren.

. For at det skal vere enklere 3 ta ut

bredet kan du lofte loftehendelen
ytterligere (EXTRA LIFT
funksjon). (fig. 11)

Pass pa at du ikke brenner deg pa
metalldelene.

. Nér ristingen er ferdig, slas

brodristeren av.

Trykk pa CANCEL knappen A for
4 sl3 av bredristeren for oppvarmingen
er ferdig.

Bredristeren slas av og bredskivene

loftes.

BAGEL-FUNKSJON

Plissé bradristeren har bagel-funksjon.

1.

Del bagelsene i to og legg dem
nedi risterommene med den
kuttede delen vendt innover i
bredristeren. (fig. 12) Med denne
funksjonen ristes bredet innvendig
og varmes opp utvendig.

. Drei justeringsknappen til

posisjonen for gnsket ristegrad.

. Senk loftehendelen for 4 sla pa

bredristeren og senke bradskivene.
(fig 13). Nar bradristeren er i
funksjon, tennes: LED-ene til
stromlampen, nummeret for ensket
risting og CANCEL knappen A,

. Trykk pa BAGEL knappen & for &

aktivere funksjonen (fig. 13). Lyset
i knappen tennes

. Nér ristetiden er ferdig, gar

loftehendelen opp automatisk,
bagelsene loftes og kan tas ut av
bredristeren.

Pass pa at du ikke brenner deg pa
metalldelene.

. Nér ristingen er ferdig, slas

brodristeren av.

Trykk p4 CANCEL knappen 4 for
4 sld av bredristeren for ristingen er
ferdig.

Bredristeren slés av og bagelsene

loftes. (fig. 14)

TA VARE PA
BRODRISTEREN

Trekk alltid stopslet ut av stikkontak-
ten og vent til bredristeren er kjolt

ned for vedlikehold.

e Rengjor brodristeren utvendig

med en fuktig klut og terk godt.
Ikke snu bredristeren opp ned
eller rist i den, men fjern smulene
fra smulebrettet i bunnen av
bredristeren.

Trekk ut smulebrettet ved & trykke
ned og slippe opp den midtre
delen. Sett inn smulebrettet etterpa
og trykk litt slik at det lukkes helt.
(fig. fra 15 til 18).

Tom smulebrettet etter hver bruk,
og ikke vask det i oppvaskmaskin.
For du setter vekk brodristeren mé
den kjoles ned, og husk 4 vikle opp
ledningen i ledningsoppbevaringen
og ikke rundt apparatet.

BOLLERISTER

Brodristeren Plissé har som tilbeher,
inkludert i pakningen, en praktisk
bollerister.

Denne risten er egnet til varme opp smé
kaker, rundstykker eller pizzastykker,
og er laget i rustfritt stal 18/10, med
héndtak i termoplastresin. (L fig 1)

Forsiktig:

Disse matvarene ma IKKE settes inn
i rommene i brodristeren, men bare
legges oppa risten.

Plasser matvarene som skal varmes
opp, slik at man unngar at det renner
ting som syltetoy, kremer, pélegg eller
fett ned i sporene, da det vil vaere
vanskelig & vaske bort.

o Plasser bolleristeren p& brodristeren
(fig 19) og legg de varene du vil
varme opp pa risteren.

Drei p3 reguleringsbryteren og still
inn nivéd 2, og senk loftehendelen
for & sl& pa apparatet. Det indikerte
nivdet er et forslag og svarer til en
middels oppvarming av matvarene.
Du kan eke nivaet litt p4 bakgrunn
av sterrelsen p& matvaren og hvor
varm du ensker at den skal bli.
Nér bredristeren er i funksjon,
tennes ledlampene som viser at
apparatet er pd, nummeret for
onsket oppvarming og CANCEL
knappen A, (fig.20)

Nér oppvarmingstiden er ferdig,
gér loftehendelen opp automatisk,
bredristeren slukkes og du kan
lofte risten bort fra brodristeren.
Trykk p4 CANCEL-knappen &

for & sl av bredristeren for
oppvarmingen er ferdig.

Forsiktig: ndr operasjonene er over vil
metalltradene pa bolleristeren vaere
sveert varme. Bruk utelukkende de
egne plasthdndtakene til & gripe tak i
bolleristeren, og bruk grytekluter.
Plasser bolleristeren pa en fjel eller
en tallerken for ikke 4 gdelegge kjok-

kenbenken.

Ikke plasser bolleristeren pa brodris-
teren hvis du allerede rister brad.
Ikke bruk bolleristeren til a tine fros-
ne produkter.

Du kan bruke dette praktiske tilbe-
heret ogs til & varme opp bredskiver
som allerede har blitt ristet, men som
i mellomtiden har blitt avkjelt (se
avsnittet “Varme opp bred”) . Du kan
putte i opptil 14 brodskiver samtidig.
(fig. 21 og 22)

Vent til bolleristeren avkjeles helt for
du gjer den ren. Vask den med varmt
vann og oppvaskmiddel og terk den
grundig.

Bolleristeren ma IKKE vaskes i opp-
vaskmaskin.

PROBLEMER OG
LOSNINGER

Leftehendelen blir ikke vaerende i
senket posisjon.

Kontroller at stopslet er satt
riktig inn i stikkontakten. Hvis
loftehendelen uansett ikke blir
vaerende nede, ta kontakt med
servicesenteret.

Brodet sitter fast inni apparatet.

Trekk alltid stepselet ut av
stikkontakten og pass pa at du ikke
brenner deg, laft opp loftehendelen
og ta ut bredet. ALDRI bruk
metallgjenstander. ALDRI dpne
apparatet.

Leftehendelen blir ikke vaerende i
EXTRA LIFT posisjonen.

Loftehendelen blir ikke verende
i EXTRA LIFT posisjonen av seg
selv. Du m3 holde loftehendelen
i denne posisjonen, helt til du har
tatt ut bredskivene.




FAQ: Ofte stilte spersmal

Spersmal: Kan ristingen avbrytes
for den er ferdig?

Svar: Ja, trykk p& CANCEL
knappen for 4 avbryte ristingen

Spersmal: Kan ristegraden endres
mens apparatet er i funksjon?

Svar: Trykk pd CANCEL knappen
for 4 endre ristegraden mens
apparatet er i funksjon, og
ristingen avbrytes. Drei deretter
justeringsknappen til posisjonen
for gnsket ristegrad og senk
loftehendelen igjen.

Sporsmal: Hvilket bred kan jeg
bruke?

Svar: Med denne brodristeren

kan du riste alle typer bradskiver.
Brodskivene ma ikke veere tykkere
enn 3 cm.

Spersmal: Hvordan tar jeg ut smé

brodskiver?

Svar: Bruk EXTRA LIFT
funksjonen.

RESERVEDELER

Dersom deler er slitt, du har mistet
dem eller de er skadet, kan du f&

kjopt folgende reservedeler hos din
Alessi forhandler:

I - Smulebrett
L - Bollerister

GARANTI

Produktet har en 2 &rs garanti fra
kjopedato.

Garantien dekker alle produksjonsfeil.

Skader forarsaket av utilsiktede

stot og skjedeslos bruk er dermed
utelukket.
Alessi fraskriver seg ethvert ansvar

for skader som skyldes feil bruk.

Garantien ligger i esken

AVFALLSBEHANDLING %

Ikke kast produktet i naturen etter
endt levetid, men kontakt et godkjent
avhendingssenter.

Kildesorter delene i henhold til
landets gjeldende regelverk.

Aldri bruk kraft for 4 prove 8 &pne
motorenheten.

RAEE (WEEE) ligger i esken.

MATSIKKERHET 5Jf

Materialene brukt til fremstillingen av
dette apparatet er beregnet pa kontakt
med matvarer og oppfyller lovkrav.

INFORMACOES IMPORTANTES
DE SEGURANCA

A utilizagio de equipamentos elétricos exige sempre o cumprimento das precaucdes gerais
de seguranca, para reduzir o risco de incéndio, de choque elétrico e/ou ferimentos
Estas precaucdes incluem:

LER ATENTAMENTE AS INSTRUCOES NA INTEGRA.
Nio tocar em superficies quentes.
Nio utilizar a torradeira no externo.
Para evitar o risco de incéndio, choque elétrico e ferimentos, ndo mergulhe o cabo
elétrico ou a ficha em 4gua ou qualquer outro liquido.
Nio permita que as criancas utilizem ou brinquem com aparelho.
Preste a méxima atencdo quando o aparelho for utilizado nas proximidades ou
diretamente por criangas.
Desligue a torradeira da rede elétrica quando ndo estiver a ser utilizada e para
efetuar operacdes de limpeza. Deixe arrefecer o aparelho antes de inserir ou remover
componentes e antes de efetuar operacdes de limpeza.
Desligue sempre o aparelho da tomada quando permanecer sem vigilancia, logo apos a
utilizagdo, antes de qualquer operacio de limpeza, de manutencdo ou em caso de avaria.
O pio pode queimar, por isso nio utilize a torradeira perto de cortinas ou outros
materiais inflaméaveis.
Quando a torradeira estiver ligada e imediatamente ap6s o0 uso, as partes metélicas em
redor da resisténcia, da grelha e do aquecedor de brioches atingem temperaturas muito
elevadas.
NUNCA as toque quando o aparelho estiver a funcionar.
Nio utilize o aparelho se o cabo ou ficha estiver danificado ou ap6s um mau
funcionamento do aparelho ou tiver sido danificado de alguma forma. Leve o aparelho
para o centro de assisténcia autorizado mais préximo para uma revisio.
Em caso de necessidade, pode contactar a Alessi SpA através do email : help@alessi.com
. Nio utilize adaptadores e/ou extensdes
. Nio puxe o cabo para retirar a ficha da tomada elétrica
. A utilizagdo de acessérios ndo recomendados pelo fabricante do aparelho pode causar
um risco de incéndio, choque elétrico e/ou ferimentos.
. Nio deixe o cabo pender da borda de uma mesa ou bancada de trabalho e evitar
qualquer posi¢do onde se possa tropecar ou enroscar. Nao o ponha em contacto com




superficies quentes.

. Nio coloque a torradeira sobre ou perto de queimadores a gés ou elétricos ou fornos quentes.

. Nio utilize a torradeira para outros fins que ndo aqueles a que se destina.

. Para desligar o aparelho, carregue no botio CANCEL, a seguir retires a ficha da tomada.

. Depois de desembalar o aparelho, elimine corretamente os sacos de plastico que possam
representar um perigo para as criancas e as pessoas invélidas.

. Verifique se a corrente de alimentacdo corresponde a indicada na etiqueta presente no
fundo da torradeira.

. Nunca mova a torradeira quando em uso.

. Nio utilize a torradeira com as maos molhadas.

. A torradeira ndo foi concebida para funcionar utilizando um temporizador externo ou
um sistema de controlo remoto separado.

. Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos de idade ou mais e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou sem experiéncia e
conhecimento, desde que recebam supervisio e instrucdes adequadas sobre a utilizagdo
do aparelho e compreendam os perigos associados a0 mesmo. As criangas nio devem
brincar com o aparelho.

A limpeza e manutencdo do aparelho ndo deve ser realizada por criangas sem a
supervisio de um adulto.

. Quando o aparelho estiver a funcionar, a parte superior em que as fatias de pao sdo
inseridas e a superficie exterior da torradeira podem estar quentes.

. Para evitar danos, se o cabo for danificado, deve ser substituido pelo fabricante, por um
centro especializado ou por pessoal qualificado.

SUPERVISIONE AS CRIANCAS PARA
GARANTIR QUE NAO BRINQUEM COM
O APARELHO

O APARELHO E DESTINADO AO USO
DOMESTICO E INTERNO

GUARDE ESTAS INSTRUCOES
WWW.ALESSI.COM

Concebido por Michele De Lucchi,
em 2023, esta torradeira realizada em
resina termoplastica e aco foi testada
e certificada para garantir a seguranca
do consumidor.

DESCRICAO
DA TORRADEIRA

A - Corpo de resina termoplastica
(PP)

B - Luz indicadora de alimentagdo

C - Botido de regulacio da torragem

D - Alavanca do lift mechanism

E - Fungio de aquecimento de fatias

F - Botdo da funcio CANCEL

G - Botdo da fungio DEFROST

H - Botdo da fun¢io BAGEL

I - Tabuleiro recolhe migalhas

L - Grelha para aquecer brioches
(acessorio incluido)

(fig. 1)

ATENCAQ!

MANTENHA O APARELHO
FORA DO ALCANCE DAS
CRIANCAS.
O pio pode queimar, por isso
nao utilize a torradeira perto
de cortinas ou outros materiais
inflamaveis.
NAO DEIXE A TORRADEIRA
A FUNCIONAR SEM
VIGILANCIA.

¢ Nio toque no produto com as
maos molhadas.

¢ NUNCA insira objetos metali-
cos no interior do produto.
Durante as operagdes de lim-
peza e para remover quaisquer
pedacos de pdo presos, desligue
a ficha da tomada elétrica e
nunca utilize utensilios metalicos.
Apbs a utilizacio, deixe o
aparelho arrefecer antes de o
cobrir ou remover.
Nunca abra o aparelho.

Qualquer reparacio de tipo
elétrico deve ser realizada por
pessoal qualificado.

Utilize apenas acessorios e
pecas sobressalentes originais
garantidos Alessi.

ESTE PRODUTO DESTINA-
SE SOMENTE AO USO
DOMESTICO.

PRIMEIRA UTILIZACAO

e Depois de remover a torradeira da
embalagem, verifique se esta intata
em todas as suas partes.

e Verifique se ndo h4 nada dentro
dos compartimentos.

¢ A primeira vez que o utilizar, faga-o
correr vazio (consulte o paragrafo
“Utilizar a torradeira”): as resisténcias
elétricas novas, de facto, podem
emitir fumo, que nio é nocivo e
desaparecerd em pouco tempo.

UTILIZAR A TORRADEIRA

e Coloque a torradeira sobre uma
superficie plana, longe de materiais
inflamaveis.

Desenrole o cabo elétrico do
enrolador de cabo situado sob a
base da torradeira e regule o seu
comprimento, bloqueando-o na
ranhura para o efeito. (fig.2)

Os pés de borracha de silicone
situados na base da torradeira
garantem firmeza e estabilidade ao
aparelho e permitem que o cabo
saia facilmente.

Insira a ficha na tomada elétrica.

ATENCAO!

NAO DEIXE O CABO PENDER
DA MESA.




TORRAR O PAO

1.

2.

A torradeira tem dois comparti-
mentos para tostar o pao.

Insira as fatias de pdo que deseja
tostar (é possivel tostar 4 fatias por
vez) (fig. 3.).

COLOQUE APENAS FATIAS
DE PAO SEM RECHEIO NOS
COMPARTIMENTOS.

. Regule o nivel de torragem do pio

rodando o botio de regulacdo para
a posi¢io correspondente ao grau
de cozedura desejado. (fig.3)

O nivel de torragem pode ser esco-

lhido entre 1 (tempo breve) e 6
(tempo maximo).

Se o nivel for baixo o tempo de coze-

dura é mais breve, se o nivel for
maior o tempo de cozedura é mais
longo (consulte “Coselhos para a
torragem”).

. Baixe a alavanca do lift mechanism

para ligar o aparelho e para fazer
descer as fatias de pao na torra-
deira (Fig. 4). Quando a torradeira
estiver a funcionar, os leds da luz
indicadora de alimentacio, do
ntmero selecionado para o tipo de
torragem e do botio do CANCEL
A ostio acesas. (fig. 4).

Se a alavanca ndo permanecer
abaixada, verifique se a ficha esta
inserida na tomada elétrica.

. No final do ciclo de torragem, a

alavanca do lift mechanism sobe
automaticamente, as fatias de pio
sdo elevadas e podem ser retiradas
da torradeira.

. Para extrair o pdo mais facilmente,

eleve ainda mais a alavanca do lift

mechanism (funcdo EXTRA LIFT).

(fig.5)
Tenha cuidado para nio se quei-
mar tocando nas partes metalicas.

. Quando o ciclo de torragem termi-

na, a torradeira desliga.

Se o pio ficar preso dentro da
torradeira, retire a ficha da tomada
elétrica e retire o pao sem utilizar

objetos metalicos e tendo o cuida-
do para NAO se queimar.

Para desligar a torradeira antes de
terminar a torragem carregue no
botio CANCEL A .

A torradeira desliga e as fatias de
pao sio elevadas.

CONSELHOS PARA
A TORRAGEM:

Com esta torradeira pode torrar
todos os tipos de pao em fatia
normalmente disponiveis no
mercado. A espessura da fatia de
pao nio deve exceder os 3 cm. Se
desejar torrar varias fatias de pao
a0 mesmo tempo, utilize pao do
mesmo tipo para que a torragem
seja uniforme. Lembre-se que
tipos diferentes de pao requerem
tempos de cozedura diferentes.
Um pao particularmente hamido
requer um tempo de cozedura
mais longo do que um pao mais
seco. Naturalmente, o tempo de
cozedura também varia de acordo
com o gosto pessoal. Se preferir
pio somente um pouco torrado,
escolha um tempo de cozedura
breve, pelo contrario, um tempo
mais longo se preferir o pao bem
torrado.

TOSTAR PAO
CONGELADO

. Coloque nos compartimentos

apropriados as fatias de pao
congelado que deseja torrar.

. Regule o nivel de torragem do pio

rodando o botdo de regulagio para
a posi¢do correspondente ao grau
de cozedura desejado. (fig.6)

. Baixe a alavanca do lift mechanism

para ligar o aparelho e para fazer
descer as fatias de pdo na torradeira
(Fig. 7). Quando a torradeira
estiver a funcionar, os leds da luz

indicadora de alimentacdo, do
ntimero selecionado para o tipo de
torragem e do botio do CANCEL
== estdo acesas.

. Carregue no botio DEFROST ()
para ativar a funcio (fig. 7).

O botdo acende.

. No final do ciclo de descongelacido
e torragem, a alavanca do lift
mechanism sobe automaticamente,
as fatias de pdo sdo elevadas e
podem ser retiradas da torradeira.

. Para extrair o pdo mais facilmente,
eleve ainda mais a alavanca do lift
mechanism (fungdo EXTRA LIFT).
(fig. 8).

Tenha cuidado para nio se queimar
tocando nas partes metalicas.

. Quando o ciclo de torragem
termina, a torradeira desliga.

Para desligar a torradeira antes
do fim do ciclo de descongelacio
e torragem, carregue no botio
CANCEL A,

A torradeira desliga e as fatias de
pao sio elevadas.

AQUECER O PAO

Esta fungdo serd muito util quando se
deseja aquecer torradas que prontas
mas que tenham arrefecido.

1. Coloque nos compartimentos
apropriados as fatias de pao que
deseja aquecer. (fig.9)

2. Coloque o botido de regulagio no
simbolo ’_ﬂ

3. Baixe a alavanca do lift mechanism
o para ligar o aparelho e fazer
descer as fatias de pdo na
torradeira. (fig. 10). Quando a
torradeira estiver a funcionar,
os leds da luz indicadora de
alimentagdo, do simbolo de
aquecimento e o botio CANCEL
estdo acesas A .

. No final do ciclo de aquecimento,
a alavanca do lift mechanism sobe
automaticamente, as fatias de pio

sdo elevadas e podem ser retiradas
da torradeira.

. Para extrair o pdo mais facilmente,

eleve ainda mais a alavanca do lift
mechanism (fungdo EXTRA LIFT).
(fig.11)

Tenha cuidado para nio se queimar
tocando nas partes metalicas.

. Quando o ciclo de torragem

termina, a torradeira desliga.

Para desligar a torradeira antes

do fim do ciclo de aquecimento
carregue no botio CANCEL A |
A torradeira desliga e as fatias de
pio sio elevadas.

FUNCAO BAGEL

A torradeira Plissé tem uma funcio
bagel.

1.

Insira nos compartimentos
apropriados os bagels cortados

ao meio e com a parte cortada
virada para o interior da torradeira.
(fig. 12) Com esta fungdo o pdo

é torrado apenas no lado interno
enquanto o parte externa é apenas
aquecida.

. Regule o nivel de torragem do pio

rodando o botio de regulacdo para
a posi¢do correspondente ao grau
de torragem desejado.

. Baixe a alavanca do lift mechanism

para ligar o aparelho e para fazer
descer as fatias de pdo na torradeira
(Fig. 13). Quando a torradeira esta
a funcionar, estdo acesos: os leds da
luz indicadora de alimentacio, do
ntmero selecionado para o tipo de

torragem e o botdao CANCEL A |

. Carregue no botio BAGEL &

para ativar a fungdo (fig. 13). O
botdo acende

. No final do ciclo de torragem, a

alavanca do lift mechanism sobe
automaticamente, os bagels sdo
elevadas e podem ser retirados da
torradeira.

Tenha cuidado para ndo se queimar




tocando nas partes metalicas. Atencio: FAQ: As perguntas mais frequentes
. Quando o ciclo de torragem Estes alimentos NAO devem ser inse-
termina, a torradeira desliga. ridos nos compartimentos da torra-
Para desligar a torradeira antes do deira, mas apenas na grelha.
fim do ciclo de torragem carregue Posicione os alimentos a aquecer de “Aquecer o pdo”). Pode inserir até 14 termine?
no botio CANCEL A . forma que nio deixem cair compotas, fatias de pdo ao mesmo tempo. (fig.
A torradeira desliga e os bagels cremes, condimentos ou gorduras 21 e 22)
sdo elevados. (fig. 14) dificeis de limpar no interior dos

Também pode utilizar este préatico
acessorio para reaquecer fatias de pao
que ja tostou, mas que entretanto Pergunta: posso interromper
arrefeceram (consulte o parégrafo o ciclo de torragem antes que

Resposta: sim, para interromper
o ciclo de torragem, carregue no

COMO CUIDAR
DA TORRADEIRA

Antes de realizar qualquer operacio
de limpeza e manutencio, retire sem-
pre a ficha da tomada elétrica e certi-
fique-se de que a torradeira arrefeceu.
e Limpe a superficie exterior
com um pano hdamido e seque-a
completamente. Nio vire ou
agite a torradeira, mas remover
as migalhas que sdo recolhidas no
tabuleiro situado perto da base da
torradeira.
Para retirar o tabuleiro, prima
e soltar a parte central e a esta
altura puxe-o para fora. Uma vez
removidas as migalhas, reposicione
o tabuleiro no seu lugar, aplicando
uma leve pressio para que feche
completamente. (fig. da 15 a 18)
Recomenda-se remover as migalhas
do tabuleiro apés cada utilizacio e ndo
o colocar na maquina de lavar loica.
Antes de o retirar, deixe sempre a
torradeira arrefecer completamente
e lembre-se de enrolar o cabo
elétrico no enrolador do cabo e nio
em torno do aparelho.

GRELHA PARA
AQUECER BRIOCHES

compartimentos.

Posicione a grelha na torradeira
(fig. 19) e coloque na grelha os
alimentos que pretende aquecer.
Gire o botdo de regulagio da
torragem e defina o nivel 2, baixe
a alavanca do mecanismo de
elevacio para ligar o aparelho. O
nivel indicado ¢ uma sugestio e
corresponde a um aquecimento
médio dos alimentos. Pode
aumenté-lo ligeiramente com base
no tamanho dos alimentos e no
grau de aquecimento que preferir.
Quando a torradeira estiver a
funcionar, os leds da luz indicadora
de alimentacdo, do ntimero
selecionado para o aquecimento

e do botdo do CANCEL A estio
acesos. (fig.20)

No final do ciclo de aquecimento,
a alavanca do mecanismo de
elevacdo sobe automaticamente,

a torradeira desliga-se e pode
levantar a grelha.

Para desligar a torradeira antes

do fim do ciclo de aquecimento,

carregue no botio CANCEL A,

Atencdo: no final da operacdo, os

fios metalicos da grelha para aquecer
brioches estdo muito quentes. Segure
a grelha apenas pelas respetivas asas

Para limpar a grelha para aquecer
brioches, espere até que arrefeca com-
pletamente. Lave-a com 4gua quente
e detergente para louca e seque-a cui-
dadosamente.

A grelha para aquecer brioches NAO
deve ser lavada na maquina de lavar
louga

PROBLEMAS E SOLUCOES

¢ A alavanca do lift mechanism nio
permanece na posicio abaixada.

- verificar se a ficha est4 inserida
corretamente na tomada
elétrica. Se a alavanca ainda ndo
permanecer abaixada, contacte o
seu centro de assisténcia autorizado

O pio ficou preso dentro do
aparelho.

retire sempre a ficha da tomada
elétrica e tendo o cuidado para nio
se queimar, eleve a alavanca do lift
mechanism e retire o pdo. NUNCA
utilize objetos metalicos. NUNCA
abra o aparelho.

A alavanca do lift mechanism niao

botio CANCEL

Pergunta: posso alterar o grau de
torragem enquanto o aparelho
estiver a funcionar?

Resposta: Para alterar o grau de
torragem enquanto o aparelho
estiver a funcionar, carregue no
botio CANCEL, para interromper
o ciclo de torragem. Em seguida,
regule o seletor de torragem para
a posi¢do correspondente ao grau
de cozedura desejado e abaixe
novamente a alavanca do lift
mechanism.

Pergunta: que tipo de pdo posso
utilizar?

Resposta: Com esta torradeira
pode torrar todos os tipos de pao
em fatia normalmente disponiveis
no mercado. A espessura das fatias
de pdo ndo deve exceder os 3 cm.

Pergunta: como posso retirar as
pequenas fatias de pio?

Resposta: para extrair fatias
pequenas de pio utilize a funcio
EXTRA LIFT.

PECAS SOBRESSELENTES

Em caso de desgaste, extravio ou
danos, pode adquirir as seguintes
pecas sobresselentes no seu
revendedor Alessi de confianga:

de plastico utilizando pegas isolantes.
Coloque o aquecedor de brioches permanece na posicao EXTRA
numa tabua ou prato para evitar LIFT.

danificar a bancada.

A torradeira Plissé possui como aces-
sério uma pratica grelha para aquecer
brioches incluida na embalagem.

Esta grelha, indicada para aquecer Nio coloque a grelha para aquecer
pequenos bolos, sanduiches e brioches na torradeira se ja estiver a
minipizzas, é fabricada em aco inox torrar pao. EXTRA LIFT, deve manté-la nesta
18/10 com asas em resina termoplas- Nio utilize a grelha para aquecer posicdo até ter retirado as fatias de
tica. (L fig. 1) brioches para descongelar produtos pao.

a alavanca do lift mechanism nio
permanece bloqueada na posi¢ao

I - Tabuleiro recolhe migalhas
L - Grelha para aquecer brioches




GARANTIA

g;%‘i%‘fﬁiitini‘lbf?Zrﬁi’rd‘i’é‘im VIKTIG SAKERHETSINFORMATION

A garantia cobre todos os defeitos de g . . . .. .. o o
fabrico e, portanto, exclui os danos Anvindningen av elektriska apparater kriver alltid efterlevnad av allménna sikerhetsitgirder

causados por impacto acidental e uso for att minska risken for elektriska stotar och/eller personskador. Dessa forsiktighetsitgirder
inkluderar.
Dessa forsiktighetsitgirder inkluderar:

impréprio.
A Alessi recusa qualquer
responsabilidade por danos causados

por uma utilizacdo imprépria.

Garantia incluida na embalagem

ELIMINACAO %

No fim da sua vida atil, ndo elimine
o aparelho no meio ambiente, mas
contacte um centro especifico para a
eliminacdo.

Desmonte os seus componentes para
poder elimina-los de acordo com os
regulamentos de eliminagdo em vigor
no seu pais.

Nunca tente forcar o grupo motor
para abri-lo.

RAEE (WEEE) introduzida na
embalagem.

SEGURANCA ﬂALIMENTAR
QH

Os materiais utilizados para realizar
este aparelho destinam-se ao contacto
com alimentos e cumprem as
prescricdes de lei.

LAS ALLA INSTRUKTIONER NOGA.

Vidror aldrig varma ytor.

Anvind inte brodrosten utomhus.

For att undvika brandrisken, faran for elektrisk stot och personskador, sink inte ned
nitsladden eller kontakten i vatten eller nigon annan vitska.

Lit inte barn anviinda apparaten eller leka med den.

Var maximalt uppmirksam nir apparaten anvands nira eller direkt av barn.

Koppla bort apparaten frin stromfrsorjningen nir den inte anviinds, innan du utfor
rengdring. Lt apparaten svalna innan du sitter i eller tar bort komponentr och innan du
utfor rengdringen.

Koppla alltid ur apparaten nir den limnas obevakad, omedelbart efter anvindning, fore
varje rengorings- eller underhllsarbete eller i hindelse av fel.

Brodet kan brinna, s anvind inte brodrosten i nirheten av gardiner eller andra
brandfarliga material.

Nir brodrosten r paslagen och omedelbart efter anviindningen ndr metalldelarna runt
virmeelementet, gallret och brioche-viirmaren mycket hoga temperaturer.

Vidror dem ALDRIG nir apparaten ir igang.

Anvind inte apparaten i hindelse av en skadad kabel eller plugg eller efter fel pa
apparaten eller om den har skadats pa ndgot sitt. Ta med apparaten till ndrmaste
auktoriserade servicecenter for att fi den besiktigad.

Vid behov kan du kontakta Alessi SpA pa e-postadressen: help@alessi.com

. Anvind inte adaptrar och/eller forlingningssladdar
. Dra inte i kabeln for att ta ut kontaktdonet ur uttaget
. Anvindningen av tillbehor som inte rekommenderas eller levereras av tillverkaren kan

orsaka risk for brand, elektriska stotar och/eller personskador.

. Lt inte kablen hinga ner frin bordskanten eller arbetsskivan och undvik alla positioner

dir du kan snubbla eller fastna. Lat den inte komma i kontakt med heta ytor.

. Placera inte brodrosten pi eller i nirheten av gas- eller elbrinnare eller en varm ugn.
. Anvind inte apparaten for andra andamél 4n de som den ar avsedd for.




. For att koppla ifrdn apparaten, tryck pd AVBRYT-knappen och ta sedan bort uttagets
kontakdon.

. Nir du har packat upp apparaten ska du korrekt bortskaffa plastpasarna som kan utgora
en fara for barn och funktionshindrade.

. Kontrollera att stromfrsorjningen motsvarar virdet som stir pa brodrostens baksida.

. Flytta aldrig brodrosten nir den anviinds.

. Anvind inte brodrosten med véta hinder.

. Brédrosten ir inte utformad for att anvinda en extern timer eller ett separat
fijarrkontrollsystem.

. Den hir apparaten kan anvindas av barn som har fyllt 8 &r och &ven av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist pa erfarenhet och kunskap om
de 6vervakas eller instrueras i apparatens anvindning pa ett sikert sitt for att forsta
farorna. Barn far inte leka med apparaten.

Rengdring och underhall av apparaten far inte utforas av barn, sdvida det inte sker under
en vuxens Gverinseende.

. Nir apparaten ir i drift kan den 6vre delen dir brodskivorna sitts in och brédrostens
yttre yta vara heta.

. For att undvika skador, maste kabeln bytas ut av tillverkaren, i ett specialiserat center
eller av behoriga personer.

OVERVAKA BARN FOR ATT SAKRA ATT
DE INTE LEKER MED APPARATEN

APPARATEN AR AVSEDD FOR
HEMMABRUK INOMHUS

BEVARA DESSA INSTRUKTIONER

WWW. ALESSI.COM

Den hir brodrosten som skapades

av Michele De Lucchi 2023, ir kon-
struerad av termoplastharts och stal
och har testats och certifierats for att
sikerstilla konsumenternas sikerhet.

BESKRIVNING
FOR BRODROSTEN

A - Stomme av termoplastharts (PP)

B - Strémlampa

C - Rostningens justeringsratt

D - Spaklyftmekanism

E - Funktion fér uppvirmning av
brédskivor

H - CANCEL-funktionsknapp

G - DEFROST-knapp

H - BAGEL-funktionsknapp

I- Smuluppsamlingsbricka

L - Brioche-virmegaller
(tillbehor ingdr)
(fig. D

FORVARA APPARATEN
UTOM RACKHALL FOR
BARN.

Brodet kan brinna, sa anvind
inte brodrosten i niirheten av
gardiner eller andra brandfarli-
ga material.

LAMNA INTE
BRODROSTEN OBEVAKAD
NAR DEN AR IGANG.

Ror inte produkten med vata
hinder.

Sitt ALDRIG in metallforemal
i produkten.

Under rengoringen och for att
ta bort eventuella brodbitar
som fastnat, ta ut stickproppen
ur uttaget och anviind aldrig
metallredskap.

Efter anvindning, 13t apparaten
svalna innan du ticker 6ver
den eller tar bort den.

o Oppna ALDRIG apparaten.
Eventuella elektriska reparatio-
ner maste utforas av kvalifice-
rad personal.

Anvind endast originaltillbehor
och -reservdelar som garanteras
av Alessi.

DENNA PRODUKT AR
AVSEDD ENDAST FOR
HEMMABRUK.

FORSTA
ANVANDDNINGEN

e Nir du har tagit bort brédrosten
fran férpackningen, kontrollera att
den ir intakt i alla delar.
Kontrollera att det inte finns nigot
i facken.

Forsta gdngen du anvinder den, 1t
den ga tom (se avsnittet "Anvinda
brédrosten”): de nya elektriska
motstdnden kan faktiskt slippa ut
ofarlig r6k som forsvinner pé kort tid.

ANVANDA BRODROSTEN

o Placera brodrosten pd en plan yta,
pa avstind frén brandfarliga material.

e Dra ut den elektriska kabeln ur
kabelrullen som finns p& undersi-
dan av brédrosten och justera dess
lingd och 13s den sedan i ritt spar.
(fig. 2)
Silikongummiftterna placerade pé
brédrostens undersida garanterar
titning och stabilitet for appara-
ten och gor att kabeln enkelt kan
komma ut.

o Sitt i kontakten i uttaget.

LAT INTE KABELEN HANGA NED
FRAN BORDET.




ROSTA BROD

1. Brodrosten har tva fack for rostning
av brod.

2. Sitt i brodskivorna du vill rosta

(du kan rosta 4 skivor i taget)
(fig 3).

SATT ENDAST IN BRODSKIVOR

UTAN PALAGG I FACKEN.

3. Justera brodets rostningsniva

genom att vrida pd mandverratten
till liget som motsvarar dnskad
rostningsgrad. (fig. 3)
Rostningsnivan kan viljas mellan 1
(kort tid) och 6 (maximal tid).
Om nivén ar 18g ar tillagningstiden
kortare, om nivan ir hogre, blir till-
lagningstiden &r lingre (se avsnittet
"Rostningstips”).

. Siank ner lyftmekanismspaken fér
att sl pa apparaten och sinka ner
brédskivorna i brodrosten (fig. 4).
Nir brodrosten r i drift lyser tind-
ningslampans lysdioder, numret
som valts for rostningstypen och

AVBRYT-knappen A . (fig. 4)
Om spaken inte forblir sinkt,
kontrollera att kontakten ir insatt i

uttaget.

. I slutet av rostningscykeln stiger
lyftmekanismspaken automatiskt,
brodskivorna héjs och kan tas ut ur
brédrosten.

. Lyft lyftmekanismens spak for att
littare (EXTRA LIFT-funktion).
(fig. 5)

Var forsiktig sa att du inte brénner
dig nar du ror vid metalldelarna.

. Efter rostningscykeln slocknar
brédrosten.

Om brédet fastnar i brédrosten, ta
ut stickproppen ur uttaget och ta
ut brddet utan att anvinda metall-
foremal och vara forsiktig s att du
INTE brinner dig.

For att stinga av brodrosten innan
rostningscykeln ir klar, tryck pa
AVBRYT-knappen A .

Brodrosten stings av och brodski-

vorna lyfts upp.

RAD FOR ROSTNINGEN:

Med denna brodrost kan du
rosta alla typer av skivat bréd
som normalt finns pd marknaden.
Brodskivans tjocklek far inte
Sverstiga 3 cm. Om du vill

rosta flera brodskivor samtidigt
anviander du brod av samma typ
sa att rostningen blir enhetlig.
Kom ihag att olika typer av brod
kréver olika tillagningstider.

Ett sirskilt fuktigt bréd kriver
lingre rostningstid in ett torrare
brod. Naturligtvis varierar
tillagningstiden ocksa beroende
pa personlig smak. Om du
foredrar littrostat brod, still in en
kort tillagningstid, annars viljer
du en lingre tid om du foredrar
morkrostat brod.

ROSTA FRYST BROD

1.

Placera skivorna med fryst brod
som du vill rosta i de speciella
facken.

. Justera brodets rostningsnivé

genom att vrida pd mandverratten
till liget som motsvarar 6nskad
rostningsgrad. (fig. 6)

. Sank ner lyftmekanismspaken for

att sl pa apparaten och sinka
ner brédskivorna i brédrosten
(fig. 7). Nar brodrosten ar i
drift lyser tindningslampans
lysdioder, numret som valts for
rostningstypen och AVBRYT-
knappen A

. Tryck pa DEFROST-knappen ()

for att aktivera funktionen (fig. 7).
Knappen tinds.

. Nir avfrostnings- och

rostningscykeln ir klar stiger
lyftmekanismspaken automatiskt,
brodskivorna héjs och kan tas ut ur
brédrosten.

. Lyft lyftmekanismens spak ytterligare

for att littare kunna ta ut brodet

(EXTRA LIFT-funktion) (fig. 8).
Var forsiktig s att du inte brinner
dig nir du ror vid metalldelarna.

. Efter rostningscykeln slocknar
brédrosten.

For att stinga av brodrosten innan
upptinings- och rostningscykeln ir
Klar, tryck p4 AVBRYT-knappen A,
Brodrosten stings av och
brédskivorna lyfts upp.

RMA BRODET

Denna funktion ir mycket anvindbar
nir du vill virma upp bréd som redan
har rostats men har svalnat.

. Sitt i brodskivorna du vill virma i
de speciella facken. (fig. 9)

. Stll justeringsratten pa symbolen $¢8

. Siank ner lyftmekanismspaken for
att sl pd apparaten och sinka ner
brodskivorna i brodrosten. (fig.

10). Nir brodrosten ar i drift lyser
lysdioderna p4 tindningsknappen,
virmesymbolen och AVBRYT-
knappen A,

. Islutet av virmecykeln stiger
lyftmekanismspaken automatiskt,
brédskivorna héjs och kan tas ut ur
brédrosten.

. Lyft lyftmekanismens spak for att
littare (EXTRA LIFT-funktion).
(fig. 11)

Var forsiktig sa att du inte branner

vind mot brédrostens insida i de
speciella facken. (fig. 12) Med
denna funktion rostas brodet bara
fran insidan medan utsidan bara
varms upp.

. Justera brédets rostningsniva

genom att vrida pd mandverratten
till liget som motsvarar dnskad
rostningsgrad.

Siank ner lyftmekanismspaken for
att sitta pa apparaten och sinka
ned brédskivorna i brodrosten.

(fig. 13). Nir brédrosten ir igdng,
lyser foljande: lysdioderna for
tindningslampan, numret som valts
for typen av rostning och AVBRYT-
tangenten A

. Tryck p4 BAGEL-knappen & for

att aktivera funktionen (fig. 13).
Knappen tinds.

. Islutet av rostningscykeln stiger

lyftmekanismspaken automatiskt,
dina bagels h&js och kan tas ut ur
brédrosten.

Var forsiktig sa att du inte brianner
dig nir du ror vid metalldelarna.

. Efter rostningscykeln slocknar

brodrosten.

For att stinga av brodrosten innan
rostningscykeln ir klar, tryck pa
CANCEL-knappen A
Brédrosten stings av och dina

bagels lyfts upp. (fig. 14)

dig nir du ror vid metalldelarna..

. Efter rostningscykeln slocknar

brodrosten.

For att stinga av brodrosten innan

SKOTSEL AV BRODROSTEN

Fore varje rengdringar och underhall
ska du alltid dra ur apparaten ur elut-
taget och se till att brédrosten har

rostningscykeln ir klar, tryck pa
AVBRYT-knappen A
Brodrosten stings av och
brédskivorna lyfts upp.

BAGELFUNKTION

Plissé-brodrosten har bagel-funktionen.
1. Sitt i dina bagels delade pa mitten
och 14t den skurna delen vara

svalnat.

Rengér den yttre ytan med en
fuktig trasa och torka den noggrant.
Vind inte brodrosten upp och

ned och skaka den utan ta bort
smulorna som samlas pa brickan
nira brodrostens botten.

For att ta ut magasinet, tryck och
slipp den mittre delen och dra

den sedan utdt. Nir du har tagit
bort smulorna, ska du sitta tillbaka




brickan i sitet och trycka ldtt s3 att
den stings helt. (fig. fran 15 till 18)
Vi rekommenderar att du tar bort
smulorna frn brickan efter varje
anvindning och att du inte ligga
den i diskmaskinen.

Innan du tar ut den, 13t alltid
brodrosten svalna helt och

kom ihag att spola tillbaka den
elektriska kabeln p4 kabelrullen
och inte runt apparaten.

BRIOCHE-VARMARE

Plissé brodrost har som tillbehér, som
ingdr i férpackningen, det praktiska
brioche-virmegallret.

Detta galler, som ir lampligt for upp-
virmning av smé bakverk, smorgasar
och pizzor, ir tillverkat av rostfritt stal
18/10 med handtag av termoplastisk
harts. (L fig 1)

Observera:

Dessa livsmedel far INTE placeras i
brodrostfacken utan endast pa gall-
ret.

Placera maten som ska virmas pa ett
sadant sitt att sylt, gridde, kryddor
eller fett inte droppar ner i facken,
som kan vara svéra att rengdra.

e Placera gallret pa brodrosten (fig
19) och placera maten som du vill
virma pé gallret.

¢ Vrid pd knappen for reglering en
rostningen och still in nivd 2, sink
lyftmekanismens spak for att sl&
pa apparaten. Den angivna nivan
ir ett forslag och motsvarar en
genomsnittlig uppvirmning av
maten. Du kan 6ka den lite grann
beroende p& matens storlek och
den uppvirmning som du féredrar.
Nir brodrosten ér i drift lyser
lysdioderna pé strombrytaren,
det nummer som valts for
uppvirmning och knappen
CANCEL A (fig. 20)

Nir uppvirmningscykeln
ir avslutad lyfts spaken pa

lyftmekanismen automatiskt upp,
brédrosten stings av och du kan
lyfta ut gallret ur brodrosten.

For att stinga av brodrosten innan
rostningscykeln ir klar, tryck pa
knappen CANCEL A,

Observera: nir du har avslutat arbe-
tet dr metalltrddarna i brioche-virme-
gallret mycket heta. Ta tag i gallret
endast i plasthandtagen med hjilp av
isolerande grytlappar.

Placera brioche-virmaren pa en skir-
brida eller tallrik for att undvika att
bordsskivan skadas.

Placera inte brioche-virmegallret pa
brodrosten om du redan haller pa att
rosta brod.

Anvind inte brioche-virmegallret for
att tina upp frysta produkter.

Du kan ocksé anvinda detta prak-
tiska tillbehor for att dteruppvirma
brédskivor som du redan har rostat
men som har svalnat under tiden (se
avsnittet "VARMA BRODET”). Du
kan ligga i upp till 14 brédskivor
samtidigt. (fig. 21 och 22)

Vinta med att rengdra brioche-vir-
megallret tills det har svalnat helt och
hallet. Tvitta det med varmt vatten
och diskmedel och torka det forsik-
tigt.

Brioche-virmegallret far INTE diskas
i diskmaskin.

PROBLEM OCH
LOSNINGAR

Lyftmekanismspaken forblir inte i
sankt lige.

kontrollera att kontakten &r
korrekt isatt i uttaget. Om spaken
inte forblir sinkt, kontakta det
auktoriserade servicecentret

Brédet har fastnat inuti apparaten.

ta alltid ut kontakten ur uttaget

och se till att inte brianna dig,
lyft lyftmekanismspaken och

ta ut brodet. Anvind ALDRIG
metallféremal. Oppna ALDRIG
apparaten.

Lyftmekanismspaken forblir inte i
liget EXTRA LIFT.

lyftmekanismspaken forblir inte
1st i liget EXTRA LIFT, du miste
hélla den i detta lige tills du har
tagit bort brédskivorna.

FAQ: Vanliga fragor

Fraga: kan jag stoppa
rostningscykeln innan den ir klar?

Svar: ja, for att avbryta
rostningscykeln, tryck pd AVBRYT-
knappen

Fraga: kan jag dndra graden av
rostning medan apparaten kors?

Svar: for att dndra graden av
rostning medan apparaten ir igdng,
tryck pd AVBRYT-knappen och
avbryt dirmed rostningscykeln.
Justera sedan brodets rostningsniva
till liget som motsvarar dnskad
rostningsgrad och sink sedan &ter
lyftmekanismspaken.

Fréaga: vilken typ v bréd kan jag
anvinda?

Svar: med denna brédrost kan

du rosta alla typer av skivat brod
som normalt finns pd marknaden.
Tjockleken pa brédskivorna fir inte
Gverstiga 3 cm.

Fraga: hur kan jag ta ut sma

brodskivor?

Svar: for att ta ut sma brodskivor
anvinder du EXTRA LIFT-
funktionen.

RESERVDELAR

Vid slitage, forlust eller skada kan du
kopa foljande reservdelar fran din
Alessi-dterforsiljare:

I - Smuluppsamlingsbricka
L - Brioche-virmegaller

GARANTI

Denna produkt ticks av tvd ars
garanti fran forsiljningsdagen.
Garantin ticker alla fabrikationsfel,
dirfor dr skador orsakade av
oavsiktliga effekter och missbruk
uteslutna fran garantin.

Alessi avvisar allt ansvar for skador
pa grund av felaktig anvindning.

Garantin ligger i forpackningen

BORTSKAFFNING &

Vid slutet av livscykeln fir du
inte kasta apparaten i miljon
utan du ska kontakta en specifik
uppsamlingscentral.

Demontera dess komponenter
for att bortskaffa dem enligt
avfallsbestimmelserna i ditt land.
Forsok aldrig att forcera
motoraggregatet att 6ppna det.

RAEE (WEEE) ligger i forpackningen.

LIV Sl\/IEDELﬁSAKERHET
Gl
Materialet som anvinds for att tillverka

denna apparat ir avsett for kontakt

med livsmedelsprodukter och uppfyller
gillande lagkrav.




TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

Sihkolaitteiden kiytto edellyttdi aina yleisten turvallisuuteen liittyvien varotoimien
noudattamista tulipalon, sihkdiskun ja/tai henkilovahinkojen riskin pienentimiseksi
Tillaisia varotoimia ovat muun muassa:

LUE HUOLELLISESTI KOKO KAYTTOOHIE.
Ali kosketa kuumia pintoja.
Ali kiytd leivinpaahdinta ulkona.
Tulipalon, sihkdiskun ja henkilovahinkojen vaaran valttimiseksi &l upota virtajohtoa tai
pistoketta veteen tai muuhun nesteeseen.
Al anna lasten kiyttai laitetta tai leikkid laitteella.
Ole erityisen tarkkana, kun laitetta kiytetddn lasten lihelld tai lapset kayttavit laitetta
itse.
Irrota leivinpaahdin verkkovirrasta, kun siti ei kiytetd seki puhdistusta varten. Anna
laitteen jdzhty ennen osien asentamista tai irrottamista sekd ennen puhdistamista.
[rrota pistoke aina, kun laite ji3 ilman valvontaa, valittomasti kiyton jilkeen seki ennen
kaikkia puhdistus- tai huoltotoimenpiteiti tai vikatilanteissa.
Leipi voi palaa, joten ili kiyti leivinpaahdinta verhojen tai muiden syttyvien
materiaalien liheisyydessa.
Kun leivinpaahdin on pialld ja vilittomasti kiyton jilkeen, metalliosat vastusten
laheisyydessi, ritil ja briossin lammitysritil3 tulevat erittdin kuumiksi.
Ald KOSKAAN koske niihin osiin, kun laite on toiminnassa.
Ali kayti laitetta, jos johto tai pistoke on vaurioitunut, laitteen toimintahéirion
jalkeen tai mikili laite on jollain tavalla vioittunut. Vie laite lihimpain valtuutettuun
huoltokeskukseen, jotta laite voidaan tarkastaa.
Ota tarvittaessa yhteytti Alessi SpA:han sihkdpostiosoitteella: help@alessi.com
. Ali kiytd adaptereita ja/tai jatkojohtoja
. Al veds johdosta pistokkeen irrottamiseksi pistorasiasta
. Jos kiytetdin lisivarusteita, jotka eivét ole laitteen valmistajan suosittelemia,
seurauksena voi olla tulipalon, sihkéiskun ja/tai henkilévahinkojen vaara.
. Ali anna johdon roikkua p6ydin tai tyGtason reunan yli ja valtd johdon sijoittamista
siten, ettd sithen voi kompastua tai takertua. Ald anna johdon koskea kuumiin pintoihin.
. Ali aseta leivinpaahdinta kaasu- tai sahkohellan tai kuuman uunin paille tai lihelle.
. Ali kiyti leivinpaahdinta sen kiyttotarkoituksesta poikkeaviin tarkoituksiin.
. Kytke laite irti painamalla CANCEL-painiketta ja irrota sitten pistoke pistorasiasta.

. Kun laite on purettu pakkauksesta, hiviti oikealla tavalla muovipussit, jotka voisivat olla

vaaraksi lapsille tai vammaisille.

. Varmista, ettd syottojinnite vastaa leivinpaahtimen alaosassa olevassa merkinnassd

ilmoitettua jinnitetta.

. Al koskaan siirr leivinpaahdinta sen ollessa kiytossa.
. Ald kiyti leivinpaahdinta mirin kisin.
. Leivinpaahdinta ei ole suunniteltu toimimaan ulkoisella ajastimella tai erilliselld

etihallintajirjestelmalla.

. Titi laitetta voivat kdyttad 8-vuotiaat ja siti vanhemmat lapset seki fyysisii, aisti- tai

kognitiivisia rajoitteita omaavat henkilt tai henkilot, joilla ei ole kokemusta ja laitteen
tuntemusta, jos heitd valvotaan tai heille annetaan laitteen kayttdohjeet siten, ettd vaarat
tulevat varmasti ymmarretyiksi. Lapset eivit saa leikkia laitteella.

Lapset eivit saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman aikuisen valvontaa.

. Kun leivinpaahdin on toiminnassa, laitteen yliosa, johon leipiviipaleet asetetaan, seki

ulkopinta voivat olla kuumat.

. Vahinkojen valttamiseksi valmistajan, erikoistuneen huoltokeskuksen tai pitevin

henkilon tulee vaihtaa johto, jos se on viallinen.

VALVO LAPSIA, JOTTA VARMISTETAAN

ETTEIVAT HE LEIKI LAITTEELLA

_ LAITE ON TARKOITETTU
SISAKAYTTOON KOTITALOUKSISSA

SAILYTA NAMA OHJEET

WWW.ALESSI.COM




Michele De Lucchi vuonna 2023
suunnittelema kestomuovista ja
teriksestd valmistettu leivinpaahdin
on testattu ja sertifioitu takamaan
kuluttajan turvallisuus.

LEIVANPAAHTIMEN
KUVAUS

A - Kuori kestomuovista (PP)

B - Virran merkkivalo

C - Paahtoasteen siidin

D - Nostomekanismin vipu

E - Leivin paahtotoiminto

F - CANCEL-toimintopainike

G - DEFROST-toimintopainike

H - BAGEL-toimintopainike

I- Murupelti

L - Briossin limmitysritild
(toimitukseen kuuluva lisdvaruste)

(kuva 1)

VAROITUS!

PIDA LAITE LASTEN
ULOTTUMATTOMISSA.
Leipi voi palaa, joten ili kiyti
leivinpaahdinta verhojen tai
muiden syttyvien materiaalien
liheisyydess.
‘A LEIVANPAAHDIN-
ALLE VALVOMATTA.
i koske tuotteeseen mirilli
silld.
4 KOSKAAN aseta tuotteen
sisille metalliesineita.
Irrota pistoke pistorasiasta puhdis-
tamisen ja kiinni juuttuneiden lei-
vinpalojen irrottamisen ajaksi. Al
koskaan kiiyti metallisiz
Anna laitteer
jalkeen ennen sen peittamista tai
4iloon laittamista.
koskaan avaa laitetta. Kaikki
sdhkokorjaukset on annettava
tehtiviksi ammattitaitoisille
tyontekijoille.
Kaytd ainoastaan taattuja alku-
periisii Alessi-lisivarusteita ja

-varaosia.

o TUOTE ON TARKOITETTU
AINOASTAAN
KOTITALOUSKAYTTOON.

ENSIMMAINEN KAYTTO

e Kun leivinpaahdin on purettu pak-

kauksesta, tarkista, ettd se on ehji
kaikilta osin.

o Tarkista, ettei laitteen sisilld ole

mitaan.

e Kaiyti leivinpaahdinta ensimmai-

sen kerran tyhjini (ks. kappale
Leividnpaahtimen kéyttd): uusista
sihkovastuksista saattaa lihted hoy-
ryi, joka ei ole haitallista ja hivida
lyhyessi ajassa.

LEIVANPAAHTIMEN
KAYTTO

Aseta leivinpaahdin tasaiselle pin-
nalle, kauas syttyvistid materiaaleista.
Avaa virtajohto kiepilti leivinpaah-
timen alustassa olevasta johdon
sdilytystilasta ja siddi johto sopivan
pituiseksi kiinnittamalld se luki-
tusuraan. (kuva 2)
Leivinpaahtimen alustassa olevat
silikonikumitassut takaavat laitteen
pidon ja tukevuuden seki mah-
dollistavat johdon helpon kulun
laitteen alta.

Tyonni pistoke pistorasiaan.

VAROITUS!

ALA ANNA JOHDON ROIKKUA
POYDALTA.

LEIVAN PAAHTAMINEN

1. Leivinpaahtimessa on kaksi paah-

to-osastoa leiville.

2. Aseta paahdettavat leipiviipaleet

paahtimeen (kerralla voi paahtaa
nelji viipaletta) (kuva 3).

LAITA ASTANMUKAISIIN
PAAHTO-OSASTOIHIN
AINOASTAAN LEIPAVIIPALEITA
ILMAN LISAKKEITA..

. Sdidi leivin paahtoaste kiertamalld

siadin asentoon, joka vastaa halut-
tua paahdon astetta. (kuva 3)
Paahtoaste voidaan valita tasojen

1 (lyhyt aika) ja 6 (maksimiaika)
vililti.

Jos paahtoaste on matala, limmi-
tysaika on lyhyempi, ja jos taas
paahtoaste on korkea, limmitysaika
on pidempi (ks. kappale Ohjeita
paahtamiseen).

. Kéynnisti laite ja siirrd leipapalat

leivinpaahtimen sisille laskemal-
la nostomekanismin vipu alas.
(kuva 4). Kun leivinpaahdin on
pailld, virran merkkivalon, valitun
paahdon numeron ja CANCEL-
painikkeen A led-valot palavat.
(kuva 4).

Jos nostomekanismin vipu ei pysy
alhaalla, varmista, etti pistoke on
pistorasiassa.

. Paahtoajan kuluttua nostomekanis-

min vipu nousee automaattisesti,
leivit nousevat, ja ne voi ottaa pois
leivinpaahtimesta.

. Jotta leivit voi ottaa helpommin

ulos, nosta nostomekanismin vipua
ylés pain (EXTRA LIFT -toimin-
to). (kuva 5)

Varo polttamasta itseisi metallio-
siin.

. Kun paahtaminen piittyy, leivin-

paahdin sammuu.

Jos leipd jai jumiin leivinpaahti-
men sisille, irrota pistoke pisto-
rasiasta ja poista leipa. Ald kiytd
metallisia apuvilineitd ja VARO
polttamasta itseisi.

Jos haluat sammuttaa leivinpaah-
timen kesken paahtamisen, paina
CANCEL-painiketta A,
Leivinpaahdin sammuu ja leipipa-
lat nousevat ylos.

OHIJEITA PAAHTAMISEEN:

Talla leivinpaahtimella voi
paahtaa kaikentyyppisii
viipaloituja leipid, joita tavallisesti
myydaan. Leipaviipaleen paksuus
ei saa olla yli 3 cm. Jos haluat
paahtaa useampia viipaleita yhta
aikaa, kiyta samantyyppista
leipii, jotta paahdosta tulee
yhdenmukainen. Muista, etti

eri leipatyypit vaativat eri
paahtoajan. Erityisen kostea leipi
vaatii pidemmin paahtoajan
kuivempaan leipadin verrattuna.
Paahtoaika vaihtelee tietenkin
my6s henkilokohtaisen maun
mukaan. Jos suosit juuri ja

juuri kullanruskeaa leipis,

aseta lyhyt paahtoaika, jos taas
suosit voimakkaasti paahdettua
leipii, valitse siti vastoin pitki
paahtoaika.

PAKASTETUN LEIVAN
PAAHTAMINEN

1. Aseta paahto-osastoihin pakastetut

leivit, jotka haluat paahtaa.

2. Saiddi leivin paahtoaste kiertimalld

siaidin asentoon, joka vastaa
haluttua paahdon astetta. (kuva 6)

3) Kiynnisti laite ja siirrid leipapalat

leivinpaahtimen sisille laskemalla
nostomekanismin vipu alas.

(kuva 7). Kun leivinpaahdin on
paalla, virran merkkivalon, valitun
paahdon numeron ja CANCEL-
painikkeen A led-valot palavat.

. Paina DEFROST-painiketta (3K)

toiminnon kdynnistimiseksi (kuva

7). Painikkeen valo syttyy

. Sulatusajan kuluttua

nostomekanismin vipu nousee
automaattisesti, leivit nousevat, ja
ne voi ottaa pois leivinpaahtimesta.

. Jotta leivit voi ottaa helpommin

ulos, nosta nostomekanismin vipua

ylés pdin (EXTRA LIFT -toiminto)




(kuva 8).

Varo polttamasta itseiisi metalliosiin.
. Kun paahtaminen piittyy,

leivinpaahdin sammuu.

Jos haluat sammuttaa

leivinpaahtimen kesken sulatuksen

ja paahtamisen, paina CANCEL-

painiketta A

Leivinpaahdin sammuu ja

leipipalat nousevat ylos

LEIVAN LAMMITYS

Toiminto on hyddyllinen, kun halu-
taan limmittii jo paahdettu, mutta
jadhtynyt leipa.

1. Aseta paahto-osastoihin leivit,
jotka haluat limmittda. (kuva 9)

2. Aseta siidin symbolin kohdalle 8¢

3. Kiynnisti laite ja siirrd leipapalat
leivinpaahtimen sisille laskemalla
nostomekanismin vipu alas.

(kuva 10). Kun leivinpaahdin
on piilla, virran merkkivalon,
limmityssymbolin ja CANCEL-
painikkeen A led-valot palavat.

4 Limmitysajan kuluttua
nostomekanismin vipu nousee
automaattisesti, leivit nousevat, ja
ne voi ottaa pois leivinpaahtimesta.

. Jotta leivit voi ottaa helpommin
ulos, nosta nostomekanismin
vipua ylés piin (EXTRA LIFT
-toiminto). (kuva 11)

Varo polttamasta itseisi metalliosiin.

. Kun paahtaminen piittyy,
leivinpaahdin sammuu.

Jos haluat sammuttaa
leivinpaahtimen kesken
limmittimisen, paina CANCEL-
painiketta A,

Leivinpaahdin sammuu ja
leipapalat nousevat ylos.

BAGEL-TOIMINT

Plissé-leivinpaahtimessa on bagel-toi-

minto.

1. Aseta puolitetut bagelit paahto-
osastoihin siten, ettd leikattu puoli

osoittaa kohti leivinpaahtimen
sisdosaa. (kuva 12) Tilla
toiminnolla leipd paahdetaan vain
sisdsivulta, kun taas ulkopuoli
ainoastaan limmitetédn.

. Sdidi leivin paahtoaste kiertaimalld

sdadin asentoon, joka vastaa
haluttua paahdon astetta.

3 Kiynnisti laite ja siirrd puolikkaat

leivinpaahtimen sisille laskemalla
nostomekanismin vipu alas.

(kuva 13). Kun leivinpaahdin

on toiminnassa, seuraavat valot
palavat: virran merkkivalon, valitun
paahdon numeron ja CANCEL-
painikkeen A led-valot.

. Paina BAGEL-painiketta &

toiminnon kdynnistimiseksi (kuva

13). Painikkeen valo syttyy

. Paahtoajan kuluttua

nostomekanismin vipu nousee
automaattisesti, bagelin puolikkaat
nousevat, ja ne voi ottaa pois
leivinpaahtimesta.

Varo polttamasta itseiisi metalliosiin.
. Kun paahtaminen piittyy,

leivinpaahdin sammuu.

Jos haluat sammuttaa
leivinpaahtimen kesken
paahtamisen, paina CANCEL-
painiketta A,

Leivinpaahdin sammuu ja bagelit
nousevat ylos. (kuva 14)

LEIVANPAAHTIMEN
KUNNOSSAPITO

Ennen kaikkia puhdistus- ja huolto-
toimia irrota aina pistoke pistorasiasta
ja huolehdi siitd, ettid leivinpaahdin
on jaahtynyt.

Puhdista ulkopinta kostealla
liinalla ja kuivaa huolellisesti.

Als kianni paahdinta ympiri tai
ravista sita, vaan poista muruset
niitd kerdaviltd murupellilts, joka
sijaitsee lihelld paahtimen pohjaa.
Vedi pelti ulos painamalla lyhyesti
keskiosasta ja vetimilli se sitten
ulos. Kun murut on poistettu, aseta

murupelti takaisin paikoilleen
tyontimilli sitd kevyesti kunnes

pelti on tdysin kiinni. (kuvat 15 -18)
Murupelti on suositeltavaa tyhjentii

jokaisen kiyton jilkeen, eiki sitd
saa laittaa astianpesukoneeseen.
Ennen paahtimen asettamista
s4il66n sen on aina annettava
jadhtyd tdysin, ja virtajohto

on muistettava kiertdi johdon
sdilytystilaan, ei laitteen ympirille.

BRIOSSIN
LAMMITYSRITILA

Plissé-leivinpaahtimen pakkaukseen
sisiltyy lisivarusteena kitevi briossin
limmitysritila.

Timin ritilin avulla voit limmittia
pienikokoisia leivoksia, leipid ja piz-
zoja. Se on valmistettu ruostumatto-
masta teriksestd 18/10 ja sen kahva
on termoplastista hartsia. (L kuva 1)

Varoitus:

Kyseisid elintarvikkeita EI saa laittaa
leivinpaahtimen paahto-osastoille
vaan ainoastaan asettaa ritilin paille.
Aseta limmitettavit elintarvikkeet
niin, ettei osastojen sisille piise
valumaan hilloa tai muuta tiytetti
tai lisukkeita tai rasvoja, joita voi olla
vaikea puhdistaa.

o Aseta ritild leivinpaahtimen paille
(kuva 19) ja laita ritilidn paaille
limmitettivi elintarvike.

e Kiinni leivinpaahtimen
sdadinti ja aseta taso 2 seki laske
nostomekanismin vipu laitteen
kidynnistimiseksi. [Imoitettu
taso on ehdotus ja se vastaa
elintarvikkeen keskimairiisti
limmitystd. Voit lisdtd sitd hieman
elintarvikkeen koon tai haluamasi
limmitysasteen mukaan.

Kun leivinpaahdin on toiminnassa,
virran merkkivalon, limmitysti
varten valitun numeron ja
CANCEL-painikkeen & ledit
palavat. (kuva 20)

e Limmitysjakson paityttyi
nostomekanismin vipu nousee
automaattisesti, leivinpaahdin
sammuu ja voit nostaa
leivinpaahtimen ritilin.

Jos haluat sammuttaa
leivinpaahtimen kesken
limmittimisen, paina CANCEL-
painiketta A,

Varoitus: toimenpiteen paatyttyd
briossin lammitysritilin metalliosat
ovat erittdin kuumia. Ota ritilasti
kiinni ainoastaan asianmukaisista
muovikahvoista ja kayti eristivid
patalappuja.

Aseta briossin limmitin kuumaa kes-
tiville leikkuulaudalle tai lautaselle,
jotta et vahingoita asetusalustaa.

Al laita briossin limmitysritildi lei-
vinpaahtimen piille, jos olet jo paah-
tamassa leipii.

Als kayti briossin limmitysritilds
pakastettujen tuotteiden sulattamiseen.

Voit kiyttidi titd kitevid lisivarustetta
my®&s jo paahdettujen jaihtyneiden
leipéviipaleiden limmitykseen (katso
kappaletta "Leivin lammitys”) . Voit
laittaa jopa 14 leipiviipaletta saman-
aikaisesti. (kuvat 21 ja 22)

Kun haluat puhdistaa briossin lim-
mitysritilin, odota, ettd se on tdysin
jadhtynyt. Pese limpimilld vedelld ja
astianpesuaineella seki kuivaa huo-
lellisesti.

Briossin limmitysritilas EI saa pesti
astianpesukoneessa

ONGELMIA JA
RATKAISUJA

¢ Nostomekanismin vipu ei pysy ala-
asennossa.

Tarkista, ettd pistoke on kunnolla
pistorasiassa. Jos vipu ei silti pysy
alhaalla, ota yhteytti valtuutettuun
huoltokeskukseen




Leipa on jadnyt jumiin laitteen sisalle.

Irrota aina pistoke pistorasiasta,
nosta nostomekanismin vipu ylos

I
il Se B A = > > = - 3
ja ota leipi ulos varoen polttamasta $ 5 CL. B fm (( 3 (( 3 fg’ - < fL’ m @—k J&E ﬁtg‘:F:l
itsedsi. Ali KOSKAAN kiytd .
metlivilini,Ali KOSKAAN varaosat BB & IT 2L &l @*v*7$P®UX7%W16K@L\WK$§®tm®
avaa laitetta. I - Murupelti - ﬁ&?*ﬁ@i FI%‘;};JJ N 72< uFalyb)y) IEE

L - Briossin limmitysritild

Kulumisen, hiavidmisen tai
vahingoittumisen tapauksessa, voit
ostaa Alessin jilleenmyyjilti seuraavat

Nostomekanismin vipu ei pysy

EXTRA LIFT -asennossa.

Nostomekanismin vipu ei lukitu
EXTRA LIFT -asentoon, vaan sitd
on pideltivi tissd asennossa kunnes
leivit on otettu pois paahtimesta.

UKK: Yleisimmit kysymykset

Kysymys: Voinko keskeyttii
paahtamisen ennen sen loppua?

Vastaus: Kylli, voit keskeyttia
paahtamisen painamalla CANCEL-
painiketta

Kysymys: Voinko muuttaa
paahtoastetta, kun laite on pailla?

Vastaus: Voit muuttaa
paahtoastetta laitteen ollessa paalld
painamalla CANCEL-painiketta
keskeyttien ndin paahtamisen.
Aseta sitten paahtoasteen

siadin asentoon, joka vastaa
haluttua paahdon astetta ja laske
nostomekanismin vipu uudelleen.

Kysymys: Minkilaisia leipid voin
paahtaa?

Vastaus: Tilld leivinpaahtimella voi
paahtaa kaikentyyppisi viipaloituja
leipii, joita tavallisesti myydiin.
Leipaviipaleiden paksuus ei saa olla
yli 3 cm.

Kysymys: Kuinka saan pienet leivit
pois paahtimesta?

Vastaus: Kaytda EXTRA LIFT
-toimintoa pienten leipiviipaleiden
nostamiseen pois.

TAKUU

Laitteella on kahden vuoden takuu,
joka alkaa myyntipaivisti.

Takuu kattaa kaikki valmistusvirheet,
ja niin ollen tahattomien iskujen

ja viirinlaisen kiytén aiheuttamia
vahinkoja ei korvata.

Alessi kieltiytyy kaikesta vastuusta
sopimattoman kiyton aiheuttamissa
vahingoissa.

Takuu tulee pakkauksen mukana

HAVITTAMINEN &

Kiyttdidn tultua tiyteen laitetta ei saa

hivittdi luontoon, vaan se on vietdvi
keriyskeskukseen, joka huolehtii
hivittimisest.

Pura laitteen osat, jotta voit

hivittdd ne maasi voimassa olevien
hivittimistid koskevien siinndsten
mukaisesti.

Ali koskaan yritd avata
moottoriyksikkéd voimakeinoin.

WEEE sisiltyy pakkaukseen.

ELINTARV IKEIﬂ(ELPOISUUS
QH

Laitteen valmistuksessa kiytetyt
materiaalit on suunniteltu siihen, etti
ne joutuvat elintarvikkeen kanssa
kosketukseen ja ovat lain miiriysten
mukaisia.
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AYXDPAAEIA

H yo1jon nhextouxav ovoxevdv amoutel mavo oupuoedwon pe Tig IQOPuAGEELS aopaheiag
TQOXEWEVO V. Letwbel 0 xivOuvog NhextomnElag 1/%oL TQUUUATIONOD
Avtég oL moopuraEels meguhaPdvouy ta axdrovba:

1. AIABAZTE ITPOZEKTIKA OAEZ TIZ OAHTIEZ ITPIN XPHEIMOIIOIHZETE TO
TIPOION.

. Mnv ayyiCete g Ceotég emapdvetes.

. My yonowomoteite v TooTiéQa o€ eEMTEQXOUG YDQOVG.

4. Tw va amodiyete TOV %IVOUVO TUQRAYIAS, NAEXTQOTANEIOIS KO TQOVHTIOHOU, UV
PubiCete o xahdOL0 TEOPOOOGIS 1) TO Pig O€ VeQO 1) 0mOL0ONTOTE GO VYQO.

. Mnv emtoémete ota moudLd Ve YONOLLOTOLOUV T GUOXELT| 1) VoL TaCouv pe T ovoxevt).

. Awote T péyom) moooyi) otav 1 ovoxevt] xonotpomoteltan xovrd 1) amevdeiog amd Toudid.

. Amoouvoéete TV TooTIEQU a0 TNV TRLLe OTAV DEV T1) Y QNOLUOTOLELTE %Ol QLY CLTTO
10V %0.00QLON0. APT|OTE T1) GUOXEVT] VO %QUMGEL TIQLY TOMOOETOETE 1] QUPaLQETETE
EE0QTNILOTOL KOl TTQLY RAVETE €QYCLO(ES RAOAQLONOD.

. Amoouvdéete mavta To Pig omd TV meila dTa 1) ouorevt) Toapével ymolg emiPheyn,
QUESHS LETA TN YoM 0N, TV amtd %A egyaoia xaHaQLOHOU ®ow CUVTHEYONG 1) 08
nepimrmon PAGPNG.

To Yopt pmogel va zapel, GuVeRNOS () YONOLUOTOLETE TNV TOOTIEQO KOVT( OE XOVQTIVES
1 dMha edphenta vMRA.

Otav 1 T00TIEQQ. Ve EVEQYOTOMUEVT) KO AUECWS METE. T1) %010, T HeTaMMxd uéon
YOO amd TV AVTIOTAOM, TV 0)AQCL 1) TY) 0YAQUL Yi0. CEOTAMA XQOVAOAV GTAVOUV 08
7oL VyMAE Deguoruoies.

IOTE v ta ayyiCete otav n ovoxevi) Aettovgyet.

. Mnv yonowomnoteite ™) ovoxevi) oe megimrmon PAARNG Tov xahwdiov 1) Tov Pig 1) petd
amo duoheltovyia TG oVo%EVTS 1) € €xel vTooTel Cnpud fe omolovdNToTe TEOTMO.
Metagpégete ) GuoxevT| 0T0 TANOLETEQO EEOVOLODOTNUEVO REVTQO GEQPLS YiaL ENEYYO.
Ze mep{nrmon avayxng umogelte vo emxowvwviioete pe v Alessi SpA otV nhextooviri
devBuvon: help@alessi.com

. M1 xonotpomoteite avTATTOQES /X0l TQOERTATELS

. Mnv toafdrte To xahddio Yo vo aparpéoete To PLg amd v meila

. Hyoton aecovdip mov dev ouvioTdvTaL omtd TOV RATAGKEVAOTH TG OVOXEVT|G UTOQEl
VL TQOXOAETEL %{VOUVO TUQRAYLAG, NEXTQOTANElOS 1)/%0lL TQOUUATLOMOD.

. Mnv adivete To ®ah®do var xépeTal atd TV Gxen Tov Teamellon 1) TOV Tdy*ov
egyaoiog xaw va amodelyete omowadimote Béo otV omoiae Ho pmogoioate va
o%OVTaeTe 1) va pepdevteite. My to adijvete oe emadi| pe Ceotés emddveles.

. Mnv tomoBeteite Ty T00TIEQM AV 1) %OVTE OF €0TiES CeQiov 1) NhexTourég 1) o€ Leoto
Gobovo.

. Mn yonowomoteite TV T00TIEQ Y10 6XOTOUS AALOUG OO EXEIVOUG YLOL TOUG OTOIOVG
mooopieta.

. T va amoovvdéoete T ovoxevi), mathote to xovpmi CANCEL (Axomon) ko, ot
OUVEYELDL, ADALQEDTE TO PIG ATO TNV TQLLaL.

. Apol amoovoreVATETE TI) OUOKELT], AMOQQITE CWOTA TIC TAAOTIXES 0OXOVAES OV Bal
UT0QO100Y VoL TOTEAEGOUY RIVOUVO YLaL TTOUOLGL ROL (TOMOL [e ELOWKES AVAYHES.

. BePawmbeite 0T1 10 e TOOPOO0GI0G CAVTLOTOL(EL OE OVTO TOV AVAYQAPETAL OTYV
eTETOL IOV POIOXETAL OTO RATW PEQOG TG TOOTIEQULS.

. [Toté v petamiveite T GUYCVIEQQ. OTAV YOYOLLOTOLE(TAL.

. Mnv yonowpomoteite Ty To0TIEQM piE POEYUEVE YEQLOL.

. H tootiéga dev éyel oyeduaoTel yo var hettovgyet pe xomom eEntegirou yoovodiaxom
1) E&wELOTOU GLOTNHATOS THAEKELQLOMOD.

. Avti) ) ovoxevT) pmoget va yonotpomoBel amd moudid nhuricg 8 £TMV oL Avo xoL oo
GTOOL UE PELOUEVEG OMUOTIRES, QLOONTNOLOKES 1) dLovoNTLrES IAVOTTES 1) XQIS Pl
%0 YVOON eQv Eyouv emtnonOel 1) evuemBel yio T ¥101 TG CUoKEVNS e aoPaleLol
MOTE VoL XATAVOOLY TOVS %vdUVoLg. Tar moudid dev moémel var maiCouv e T ovoxevt).
O %a6aQLopog %aL 1 ouVTHENOY TG CUOXEVTS dEV TOEMEL VOL TQUYUOTOTOLOVVTOL OLTTO
ToudLdL K 0Q(g TV emiPheym evnhinov.

. Ortav 1 ovoxrev| foloneton oe Aertovgyia, To TAVM PEQOS 0TO 0TO{0 ELBAYOVTAL OL
DETES YOOV %0l 1] EEMTEQLXY) EMPAVELD TG TOOTLEQUG UTOQEL VUL elvan LeoTd.

. T v amoduyh Tnpuée, dv to »ahddio éxel vootel GpO0QE, TOEMEL VoL avTvaTooTaOEr
07O TOV RATAOKEVAOTH), £Vl EEELOLEVIEVO REVTQO 1) 0 eEEdKEVpEVEL (TN

EIIITHPEITE TA TTAIAIA T'TA NA
EZEAYXOPAAIXETE OTI AEN ITAIZOYN ME
TH XYXKEYH

H XYXKEYH TPOOPIZETAI I'lA OIKIAKH

KAI EXQTEPIKH XPHXH
OYAAETE AYTEX TIX OAHI'TEX
WWW.ALESSI.COM




Yyedtaopévn oo tov Michele De
Lucchi to 2023, avt 1 tootiépa amd
Oeppomhaotiky pntivn kot xGAvPa Exet
dokipaotel kot motomom et yio va

gyyon0ei mv aceAAED TOV KOTOVOADTOV.

INEPITPA®OH
THX TOXTIEPAX

A - Zdpo amd Oeppomiactiky pnrivy
(PP)

B - Evdewctikn Ayvio evepyomoinong

C - Xepotpoyodg pubuiong ynoipotog

D - MoyAdg pnyaviopod aviymong

E - Aeuwtovpyia ywo (EoTopo QETOV

F - Kovpumni Aertovpyioag CANCEL
(Axbdpoon)

G - Kovuni Aetrtovpyiog DEFROST
(Amoyoén)

H - Kovpni Aertovpyiog BAGEL
(Mmérykel)

I- Aiokog GUALOYNG YOYOLA®Y

L - Zyépa yo (éotapo kpovacav (to
e&apnpo teprapPavetor)

(ew. 1)

INPOXOXH!

KPATHXETE TH XYXKEYH
MAKPIA AITO TA ITAIAIA.
To yopi propei va kayey,
GUVETMG P1) JP1|CLROTOLEITE TNV
TOGTIEP KOVTA GE KOVPTIVES 1]
aAho €0QAEKTO VIMKE.
MHN AOHNETE THN
TOXTIEPA ANAMMENH
ADYAAXTH.

* Mnyv ayyilete To mpoidv pe Ppey-
péva yépra.
MOTE pnyv e10Gyete petorikd
GVTIKEIPEVH GTO TPOIOV.
Kata ) o1dpkera tov epyaciov
KaOuplopod ko Yo vo aQarpé-
GETE TUYOV KOPPATIO YO 100
7oL £Y0VV KOAM|GEL, 0QaIPEcTE
70 Q1G 0o TNV TPile Kau pun
YPNOILOTONEITE TOTE PETUAAKAL

oKeln.

e Meta ) yprion, api6TE TN
GUGKELT] VO KPUMGEL TPV TIV
KoAMOWeETE 1] TNV 0QUIpECETE.

¢ [loté pnv avoiyete T GLOKELY).
‘Olgg 01 NAEKTPIKEG EMOKEVES
TPEMEL VO EKTELOVVTOL OTTO €101~
KEVPEVO TPOCAOTIKS.
Xpnowomoreite povo yvijora
eEUPTNPOTO KO AVTOAAOKTIKG
gyyonpuéve and v Alessi.

* AYTO TO ITPOION
IMPOOPIZETAI MONO I'TA
OIKIAKH XPHXH.

IMPQTH XPHXH

*  AQoU 0QUIPEGETE TV TOCTLEPA OTTO
m ovokevacio, Pefaiwbeite 6Tt etvar
afuctn og Oha TaL pEPN TG,

» EAéy&re 0T dev vrdpyel Timota péoa
ota dwopepioparo.

e Tnv mpodt™ Qopd mov Ha v ypnot-

LOTTOWGETE, OPNOTE TNV VO AELTOVP-
ynoet kevn (deite T Tapdypapo

«Xpnomn ™G TOCTIEPUGY): TPAYLOTL, Ol
VEEC NAEKTPIKEG AVTIGTAGELG EVOEXETAL
VoL eKTEUTOVY [ emPrapn Kamvo mov
0o eEapaviotel 6 GOVTOHO YPOVIKO
Stbotnpo.

XPHXH THX TOXTIEPAX

» TomobethoTe TNV TOGTIEPQ OF ETMime-

on empavea, pokpid amd everexta
VAKGL.

*  EetvAMi&re To NAeKTPIKO KOAMI0 amd

TOV HNYOVIGHO TEPITOMENG TOV KOA®-
diov mov Ppioketat KGT® amd ™ Pdon
™G T00TIEPUG, PLOUIGTE TO PKOG TOV
KO UTAOKAPETE TO GTNV KOTAAANAN
gykom). (e1k.2)

* To modapdkio amd crAkovn mov Ppi-

oKovtal 6T BAoT TG TOOTIEPAS EYYVL-
@vToL T oTeYavOTTO Kot T otade-
POTNTA TNG GLGKELNG KO EMLTPETOVY
™V €0KOAN e&oymyn Tov Kodmdiov.

» Tomobetnote 10 P15 otV TTpilo.

100)X0),4: i

MHN A®HNETE TO KAAQAIO
NA KPEMETAI AIIO TO TPAIIEZI.

YHXIMO YQMIOY

1. H tootiépa €xet 600 dwapepioporo yio

TO YOO TOV YOULOV.

2. Ewoaybyete 11 9E1EG YOOV OV

0élete va ynoete (Lmopeite vo ynoe-
e 4 péteg kGbe popd) (eik. 3).
EIZATATETE MONO OETEX
YOMIOY XQPIX TEMIXH XTA
EIAIKA ATAMEPIZEMATA.

3. PvOpiote 10 eninedo ynoipnatog tov

yopov yopilovtag tov xeipotpoyd
pvOong ot Béon mov avticToyel
otov embountd Pabud ynoiporog.
(ew.3)

To eninedo ynoipotog propel va emt-
Aeyel peta&d 1 (ovvtopog xpdvog) Kot
6 (Léyiotog povog).

Edv 1o eninedo sivon yapnio, o xpd-
VoG YNGipatog etvat PkpdTepog, edv
10 eminedo eivar VYNAOTEPO, 0 YPOVOG
ynoipatog etvat peyolvtepog (deite
™V TOPAYPUPo «ZVHBOVAESG YnGipo-
TO0»).

. XopnAdote T0 HoyAo avdymong yio

VO EVEPYOTOMGETE T1) GLCKELT] Kol
Y10 VO KOTEPAGETE TIG QETES YOULOV
omv tootiépa (Ewk. 4). Otav n
tootiEpa Pploketat oe Aertovpyia,
avapouv ta led g evdeTiKng Avyvi-
ag Agrtovpyiog, oTov apliud Tov £xel
emAeyel Yoo TOV TUTO YNGINOTOG Kot
70 kovuni CANCEL A (Akbpwon).
(ew. 4)

Edv o poyiog dev mapopévet yopn-
Aopévog, Befarmbeite 6TL TO QIG Elvan
tomobempévo oty mpilo.

5. Otav 1eleldoeL 0 KOKAOG YNGILOTOG,

0 HOYAOG UNYOVIGHOD avOY®GONG
avePaivel aVTONOTO, Ol PETES YOULOV
AVOYMOVOVTOL KOl UTOPOVY VOL OLPULPE-

0oV amd v TooTIEPC.

. I va agpapéoete to yopui o gdko-
A0, CNKMGTE TOV HOYAD avOYmONG
neplocdtepo (Aettovpyio EXTRA
LIFT). (ew.5)

Ipooé&te va punv kagite ayyilovrag
TO PETOAMKG pépm.

. MoOMg TeAeldoEL 0 KOKAOG YNGiloTog,

1 TooTEPL GPNVEL

Edv to yopi koAMjos péoa oty
TooTIEPU, PYGATE TO QIG OO TNV
npilo KoL aQUIPEGTE TO YOI YOI
VO (PN GLHOTOU|GETE PETUAMKA
OVTIKEIPEVOKOLTTPOGEETEVA U VKAEITE.
T va ofijoete v T00TIEPDL TPV
TELELDGEL TO YN GO, TATHGTE TO KO-
uni CANCEL A (Axbpwon).

H tootiépa ofnvet kat ot péteg
youoL aveBaivouy.

ZYMBOYAEX I'lA TO YHXIMO:

Me auTi|v TNV TOGTIEPU PTOPEITE VO
YNVETE 6AOVG TOVG THTOVS YONLOD
6€ PETEG TOV KVKAOQOPODY 6TV
ayopd. To wayog g PETOS YONI00
ogv pémel vo, vepPaiver Ta 3 cm.
Eav 0éhete vo ynoete molhég @éTeg
YOMI0V TAVTOYPOVA, (PN CLILOTON]-
6T€ YOI TOV 1010V TUTTOV £T6L AGTE
TO YNGLILO VO, EIVOL OPOLOPOP(PO.

Na Qvpdote 6T1 dOr0QOpETIKOL THTTOL
YORL00 0TOITOUY SL0POPETIKOVS
1povovg ynoipatoc. ‘Eva wdraitepa
VYp6 yopi awortel peyalotepo
1POvo yneipatog amod éva mo Eepod
yopi. Dueikd, 0 ypovog Yneipnatog
OL0QEPEL VALY PIE TV TPOCOTI-
K1} emhoyn. Eav mpotipdre ehappag
opoyavicpévo youi, emAEETe Evay
GUVTONO JPOVO YNGipaTOG, UVTi-
OgTa emAiteTe mepLocOTEPO YPOVO
€qv mpoTndTe KOG @pUYaVIGREVO

YHXIMO KATEYYI'MENOY
YOQMIOY

1. TomoBetote TIG PETEG TOYOUEVOL

YOU00 oL OELETE VO YNGETE OTAL
€101Ka dapepiopoTo.




. PvOpiote 10 eminedo ynoipatog tov
youov yopitovtag Tov xepotpoyd
pv0ong ot Béom mov avticToyel
otov emtBopnto Pabpd yneipatog.
(ewc.6)

. XapmAdote 1o poyAd aviymong yio
VOl EVEPYOTOMGETE TN GUGKELN Kol
Yo Vo KOTePACETE TIG PETES YOO
oV tootiépa (Ew. 7). Otav n
tooTiépa Ppioketatl oe Aettovpyia,
avapouv ta led g evdektikng Avyvi-
ag Agttovpyiog, oTov aplipd Tov £xet
eMAEYEL Y10L TOV TOTTO YNGIHLOTOG Kot
70 kovpni CANCEL A (Aidpoon).

. Tloatiote 10 Kovpuni DEFROST (3K)
(AmOYLEN) Yo VoL EVEPYOTOMCETE TN
Aertovpyia (gk. 7). To xovuni avafet

. Otav teleudoet 0 kKOKAOG amdyuéng
KoL YNGIHLOTOG, 0 LOYAOS HNYOVIGHOD
avOyong avePaivel ovToOTO, O
PETEG YOOV OVOWYADVOVTOL KO HLITO-
povV va apatpefody amd TV ToeTIEPQ.

. o va apapécete 1o Yol mo gdko-
A0, CNKMOOTE TOV LOYAO OvOY®ONG
neplocdtepo (ettovpyio EXTRA
LIFT) (ew. 8)

Ipocéte va pnyv kagite ayyilovrag
T0 peTOAMKA pépn.

. MoMg Teheidoet 0 KOKAOG YNGiloTog,

1 T00TIEPA GPNVEL

To va opnoete Ty To0TIEPO TPV
TELEUDOEL 0 KOKAOG amdWuéng Kot
YNGILATOC, TATHOTE TO KOLUTE
CANCEL A (Akbpoon).

H tootiépa ofnvet kot ot p£teg
youob avefoivovv

ZEXTAMA TOY YQMIOY

Avt 1 Aerrovpyia givon ToAO gprion
otav Béhete va (eotdvete yopl mov xet
NN PpLYoVIGTEL GAAG £XEL KPLAGEL
1. TomoBetnote TIg PETEG TOL BENETE VO
Leotdvete oto €101KA dlopepicpata.
(ec.9)
. TomoBetote TOV XEPOTPOYO PHOLL-
ong oto cOpPoio e
. XoUnA®oTE T0 HOYAO aVOWYEOONG Yl
VO EVEPYOTOMGETE TN GUGKELT Kol

Y10 VoL KOTEPACETE TIG PETES YOOV
otV tootiépa. (ewk.10). Otav n
tootiépa Aettovpyel, avapouv ta led
NG EVOEIKTIKNG AVYViog evepyomoi-
nong, to cvpforo HEppaveng Kot To
xovpni CANCEL A (Akopwon).

. Otav tekeidoet o kKuKAog Oéppaveong,
0 HOYAOG UMYovIoHoD aviy®mong
aveBoivel aVTOLATE, Ol PETEG YOOV
AVOYAVOVTOL KoL LTOPOVV VOL 0LPOLPE-
0ovv and TV T00TIEPA.

. T va apapéoete to youi mo gdko-
A0, GNKOGTE TOV LOYAO avOYmGNg
neplocotepo (Aertovpyio EXTRA
LIFT). (ew.11)

TpocéEte va pnv koegite ayyilovrag
TO PETAAMKG pépn).

. Mol Teheidoet 0 KOKAOG YnGiloTog,

N To0TEPA GPNVEL.

Ta va opnoete ™y Ttootiépa Tpv
TELELOGEL 0 KOKAOG OEppavong,
nathote 1o kovpni CANCEL A
(Axvpoon).

H tootiépa ofnvet kat ot péteg
Youov avefaivouyv.

AEITOYPI'TA BAGEL
(Mméryked)

H tootiépa Plissé €xet ™ Aerrovpyio bagel.

1. TomoBetote oTO £13WKA SapepiopaTo
TO. UTELYKEL KOUHEVDL GTT| HECT] KO LE
TO KOUHEVO HEPOG GTPULUEVO TPOG TO
£0MTEPIKO TNG TOOTIEPOG. (K. 12) Me
avTn ™ Agrtovpyia, 0 Yo Ul yiveTol
1ovo 0o TO ECOTEPIKO, EVD TO eEM-
Tepkd Beppaivetat povo.

. PvBpiote 10 eninedo ymoipatog tov
yopov yopilovtag tov xeipotpoyd
pvOuiong ot Béon mov avticToyel
otov entopuntd Pabud podokokkivi-
GLLOTOC.

Xapnimote T0 HOYAO TOV UNYUVIGHOD
AVOWOONG Y10 VO EVEPYOTIOU|GETE

1 GLOKELT KO VO KOTEBAGETE TG
eéteg oy tootiEpa (ewk. 13). Otav

1 T00TIEPA AEtTovpYEl, avafovy ta
e&ne: ta led g evdewtikng Avyviog
Aertovpyiog, otov aplOud mov £xet

eMAEYEL Y10L TOV TOTTO YNGINOTOG Kot
10 kovpmi CANCEL A (Akbpoon).

. [Matmote to kovuni BAGEL
(Mmérykel) @ Yo VO EVEPYOTTOMGE-
e ) Agrtovpyia (gwc. 13). To kovpmi
avapet.

. Otav tekeidoet o KOKAOG Ynoipatog,
0 HOYAOG UMYOVIoHOD ovOY®OoNG
aveBoivel aVTONATO, TO UTEYKEL 0VL-
YAOVOVTOL KoL LTOPOVV Vo, apotpefodv
amd TNV TOCTIEPOL.

Ipocétte va pnv koegite ayyilovrog
T0 pETOAMKA pépn.

. MoMg Teheldoet 0 KOKAOG YNGiloTog,

1 To0TIEPA GPNVEL

T va opnoete v TooTEPa TPV
Teleudoel 0 KOKAOG Yynoipatog,
nathote 1o kovpni CANCEL A
(Axbdpoon).

H tootiépa ofnvet kon to pmérykeh
avoymvovtat. (ew. 14)

QX NA ®PONTIZETE THN
TOXTIEPA XAX

TIpw omd onowdfmote epyacio kabapt-
GLOY KOL GUVTHPTONG, OTOGVVOLETE TTAVTOL
70 Q1 amd TV mpila pedpoTog Ko vou
BePardveste OTL 1) TOSTIEPQ £YEL KPUDGEL.
¢ KaBapiote v eEmtepikn empaveio
He €va vypo mavi Kol 6TEYVAOCTE TNV
KoAG. Mnv avamodoyvpilete Ty
TOGTIEPOL KOL UMV TNV OVOKIVELTE,
OAAG 0QOLPESTE TOL WiXOVAO TTOV GUA-
Aéyovtan oTov dicko mov Ppicketal
KOVTG 6T Bdon TG TOOTIEPG.
T va apopécete Tov 8ioko, TOTHOTE
KO 0PT|OTE TO KEVIPIKO TUNHO KO
petd tpapnéte to mpog ta EE®. MO
apapedovV ToL YixovAa, ETAVOTOTO-
Betote TOV BioKO GTNV VTOSOYH TOL
aoKOVTAG ELAPPLE TieoT £T01 OoTE
vo. Kheloel tedeiog. (g, amod 15 mg 18)
Yvviotdron vo agatpeite Ta yixovia
a6 tov dloko petd and kébe ypnon
Kot vo gy tov Balete 6to TAvvTplo
TLOTOV.
TIpw v anoOnkevoete, aprvete
TAVTO TNV TOGTIEPO VO KPVMGEL EVTE-

AmG kot BupnBeite va Eavatvri&ete T0
NAEKTPIKO KOAMIIO GTOV HNYOVIGUO
TePLtHMENG TOL KoA®diov Kot oyt
YOP® Amd TN GLGKELT.

XXAPATIA ZEXTAMA
KPOYAXAN

H tootiépa Plissé £xet g e&dptnpa, 0
onoio mepopPaverat 6T GLGKELOGIO, TNV
TPOKTIKY GYAPAL Y10 CEGTOLLO KPOLOGEV.
Avti 1 oxépa, 1 omoio eivor KATAAANAN
yio vo. (eotaivete Pkpa YAUKEL, WopaKio
KOl TTGOVAES, EIVOL KOTAGKEVOGLLEVT] OTTO
avo&eidmto atod 18/10 pe haPég amd
Oeppomhaoticr pnrivn. (L ew. 1)

Mpocoyn:

Avta to TpéQe AEN npénel vo iodyo-
VTOLGTO.OWUEPIGROTATISTOCTIEPUS, UMD
Vo, To00ETOVVTOL POVO TAV® 6TN OYAPa.
TomoBetiioTe TO TPOPINO Y10 {EGTON pE
TETO0 TPOTTO DGTE VO, IV TPEYOLY GTO
E6MTEPIKO TOV SOPEPIGRATOV POPpE-
Madgg, Kpépes, aptOpato 1 Aimn mwov Oa
nrov 606Koro Vo KaOapLoTOvV.

» Tomobetote T GYAPA GTNV TOGTIEPL
(ew. 19) ko féAte T0 TPOQIUO TTOVL
0éhete va (eotdvete 6T GYApa.
T'vpiote tov yepotpoyd pHBuoNg
ymoipatog kot pubuicte oto eninedo
2, YOUNADGTE TOV HOYAO PNYOVIGHOD
avOYMONG Y10l VO EVEPYOTOMGETE TN
ovokevn. To avapepdpevo eninedo
elvor po 60GTOCT Kol avTIGTOtEl G
Lo péom BEPULAVGT TOL TPOPIHOL.
Mropeite va 1o avénoete Alyo avéio-
Yo 1E TN S1AGTAOT TOV TPOPIHOV Kot
Tov Babud BEppaveng mov TpoTdTe.

* Ortav 1 tootiépa Ppicketor o Aet-
tovpyia, avapouvv to LED tng evdet-
KTWKNHG Avyviog Aertovpyiag 6Tov apib-
no mov €yet emheyet ylo ) Béppavon,
kafdg kat to kovpni CANCEL A
(Axvpoon). (ew. 20)

* Otav tekeidoet 0 kKOKAog Oéppavong,
0 HOYAOG UNYOVIGHOD AVOYMGTG 0VE-
Baivel ovtdpata, N TooTEPE GRNVEL
KOl LTOPELTE VO ONKDGETE T GYAPO.




amod TNV TOGTIEPO.

TN va opnoete ™y tooTiEpa TPy
teleldoet o kOKAog Béppaveong,
nathote To kovpni CANCEL A
(Axbdpwon).

TIpoooyn: oto T€hog TG AerTovpyiag,

TO, PETOAMKA GOPROTO. TG GYAPOS YL,
Céotapa kpovacay givar morv (eoTd.
Iéote ™) o3dpo. povo amd Tig ELOIKEG
TMOTIKEG MPES YPNOIROTOLOVTOS
HOVOTIKEG TLAGTPES.

Axovpmyorte ™ oyapa Yo CéoTopa
KPOvaGav 6€ mo. 6avida Komig 1 6€ Eva
TATO YI0L VO, PNV KOTOGTPEYETE TV EML-
avewn oTpENG.

Mnyv tomobeteite ™ oydpa o (éoTopa
KPOVAGaV 6TV TOGTIEPU GV WYIVETE 1101
yopi.

Mn ypnowponoieite ™ oyapa o (éoto-
O KPOVOGAY VIO VO EETAYDGETE KOTE-
Youypéva TpoiovTa

Mmropeite vo. ypNGILOTOMGETE GVTO TO
TPOKTIKO eEGpTH Y10 vo. (eaTAvETE PETEG
YOOV 0L £XETE N1ON YNHOEL 0AGL 6TO
petoéd Exouv Kpuaaoet (deite ™y Tapdypo-
(0 «Z£oTapa Tov YoLov»). Mropeite va
npochécete péypL 14 pETeg Yoo ToTo-
ypova. (. 21 ko 22)

T va koBopiote ™ oxdpa ywo Céotopio
KPOLAGEV, TEPYLEVETE PEYPL VO KPVMGEL
teleiog. [TAOvte ™ pe (eotod vepd kon
OOPPLTAVTIKO TATOV KOl GTEYVMOGCTE TN
TPOGEKTIKA.

H oyapo ya Léotapa kpovacav AEN
TPETMEL VO TAEVETOL GTO TAVVTI|PLO TLATOV

ITPOBAHMATA KAI AYXEIX

* O poyhog TOL PNYOVIGROV AVOY®-
oG dev mopapével 6TV KAt 0fom.

BeParwbeite 0TL TO P15 £)EL TOTO-
6e el cowotd oy npila. Edv o
HoyAOG dev TaPAUEVEL XOUMA®UEVOG,
EMKOWMOVIGTE UE TO EE0VGLO00TNUEVO
KEVTPO GEPPIS

To yopi mtapépeve koAinpévo péca
OT1] GUOKELY|.

apopeite mavta to 16 amd v pila
KOl TPOGEETE VoL UMV KOELTE, CNKMOOTE
TOV LOYAO avOYMGOTG KOl 0POLPECTE
1o youi. IIOTE pnv ypnoytonoteite
petaAlkd avrikeipeva. [IOTE pnv
0VOIYETE TN GLCKELT.

O poyiég Tov pnyeviepov avo-
Yoong dev mapopivel otn 0<on
EXTRA LIFT.

- 0 HOYAOG TOV HYOVIGHOD VOGNS
dev TOPOUEVEL UTAOKAPICUEVOG OTN
0éon EXTRA LIFT, npénet vo. tov
KpatoeTe o€ avThv T 0éon péypt va
QPUPECETE TIG PETEG YOLLOD.

Xoyvéc epoTHoEC:
O o GVYVEG EPOTIGELS

Epaton: Mnopd va ctopotmoo tov
KOKAO YNOIHATOG TPV TELELDOEL,

AmavTnen: vat, Yo d10Komt Tov
KOKAOV YNoipatog, Totnoete To TA-
ktpo CANCEL (Akvpwon)

Epdmon: Mrmopd vo aAlGE® Tov
Babuod puyavicpatog evéd 1 GLGKELT
Aettovpyet;

Anavnon: ywo vo odAldéete Tov
Babud ynoipatog evéd Aettovpyet

1 GLGKEVT], TOTNOTE TO KOVUTL
CANCEL (Axbdpoon), dtoxontovtog
£T01 TOV KOKAO YNGIlLoTog. T Guvé-
yew, pubpiote Tov emhoyéa epLyo-
viopotog ot 6éom mov avtistotyel
670 emBouNTo EMiNESO YNGIHLATOG Kot
kotefdote Eovd Tov HoyAO Tov pnyo-
VIGHOU aVOYmONG.

Epdton: 1t eidovg youi pnopd vo
APNOOTOMCW®;

Amavtnoen: Me avtv v T00TLE-
poOL UTOPEITE VoL YHVETE OAOVG TOVG
TOTOVG YOLL00 GE QETEG TOV KLKAO-
popovv otnVv ayopd. To mayoc TV

QETMOV Yo 100 dev mpénet vo vepPoi-
vetto 3 cm.

Epdmon: [1og pmopd va fydio tig
UIKPEG QETEG YOOV,

Amavnon: yo vo Bydrete pKpég
PETEG YOOV, YPNOLLOTOOTE TN
Aertovpyio EXTRA LIFT.

ANTAAAAKTIKA

Ye mepintoon eopds, ommAetog 1 s,
UTOPELTE VOL AYOPAGETE TOL TAPOUKATM
OVTOAAOKTIKG 0TO TOV OVTUTPOGEOTO TNG
Alessi:

I - Aiokog cuALOYNG YixovAmv
L - Zydpa yo Céotapo kpovasay

EITYHXH

AvTt0 10 TIPOTOV KoAvTTETOL OO EYYIMOT
300 eTMV omd TV NUEPOUN VIO TOANGNG.
H gyyomon koomter OAo o, eEhattdpaTo
KOTOOKEVNG, EMOUEVOS OmOKAEiovTOaL
Oég mov TPOKAAOVVTOL OO TUYOIES TPO-
GKPOVGELG KO KOKT] XpNOT.

H Alessi dgv avorapfaver kopio e000vn
v {nuiég Tov TPOKAAOVVTAL UTTh OKa-
Tarnin ypiion.

H eyydnon neprapféveton ot cuokev-
acio

AIIOPPIYH /=

210 TéM0G TOL KOKAOL Lomg TG, Pnv da-
okopmileTe T GLOKELT 6TO TEPPAALOV,
OAAGL ETIKOVOVIGTE UE EVOL GUYKEKPILEVO
KEVIPO OVOKOKAMONG.
ATocuvopHOAOYNGTE T EEOPTHLATA TNG
Y0 VOl TOL OOPPIYETE GOHPMVEL LE TOVG
KOVOVIGHOVG OIOPPIYNG OTN YOPOL GOG.
Tloté unv npoonobncete va mécete T0
LOTEP Y10L VOL TO OVOTEETE.

To AHEE (WEEE) nepthapBdveton ot
GUGKELAGIAL.

AXPAAEIA TPOOPIMON

Tow VAIKG OV YpNGLLOTOLOVVTOL Yol TV
KOTOGKELT OVTNG TG GUOKELNG TPoopilo-
VTOL YL0. ET0QEN LE TPOPLLN KOL GULLOPPD-
VOVTOL LLE TIG VOUIKES OTOLTIGELG.
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BAKHBIE CBEJAEHUS 110 TEXHUKE
BE3OIIACHOCTHU

Wcnonb3oBanue 3nekTponpudopoB Beeryia TpedyeT coOmofieHust 001X Mep NMPefioCTOPOKHOCTH
JIs1 TOrO, YTOObI YMEHBLIMTh PUCK BO3TOPAHHUS, TOPAXKEHNS 3IEKTPHUECKUM TOKOM H/HIN TPABMbI
TofIe.

Taxue Mepbl IPelOCTOPOKHOCTH BKITIOYAIOT:

1. CJIEOYET BHUMATEJIBHO Y IIOJTHOCTDBIO [TPOYHUTATL MHCTPYKLWMN.
2. He kacaTbcs ropsyix MoBepXHOCTEH.
3. He ncnonb3oBath TocTEp 3a MpefieIaMi NOMELLEH.
4. YroObl 136exaTh pucka BOTOPaHNs, MOPAXKEHNUS MEKTPUUECKIM TOKOM 1 TPABM JIHOJIEH, He
Torpy>kaTh IHYp MTAHNS UM BATKY B BOXY MIH JTFOOYHO IPYTYEO XKUIKOCTb.
He no3BonsiTs AeTSM MOJb30BaThCS UM UTPATh € YCTPONCTBOM.
CobmopaTh MaKCHMAIbHYIO OCTOPOXKHOCTb MPH HCTIONB30BAHUH YCTPONCTBA BOMI3N M
HEMOCPE/ICTBEHHO ICTHMN.
OTkmoyaTh TOCTEp OT 3MEKTPOCETH, KOTTIA OH HE HCTONB3YeTCs U Al O4NCTKA. [JaTh
YCTPOVICTBY OCTBITH Tepefl YCTAHOBKOI! HITH YJAJIEHNeM KOMIIOHEHTOB 1 NIEPE]] OUMCTKOM.
Cnentyer Bcerjia M3BNeKaTh BIIIKY U3 PO3ETKH, KOT/la MPUOOP ocTaeTcs 6e3 MpUCMOTpa, cpasy
e TI0CTIe UCTIONb30BAHNS, NIEPE]] BHITONHEHNEM ONEpaLil OUUCTKH, OOCITYXXKUBAHUS U B
CIyyae HEeWCITPaBHOCTEN.
Xne6 MOKET NMOTOPeTh, MOITOMY He UCTIONb3YHTe TOCTEP PAJOM C 3aHABECKAMHU MM IPYTHMU
BO3ropaeMbIMi MaTepuasamu.
Korpa TocTep BKITIOUEH, @ TAKKE Cpasy Xke MOCNe ero MCTIONb30BaHNS, METAITNYECKHE IETaN
BOKpYT HAarpeBaTeIbHOTO 3MEMeHTa, PELeTKa 1 MPHHaIeKHOCTD /71 MOfiorpeBa OproIIeli
MOTYT JOCTHTaTh BBICOKHX TeMIepaTyp.
HE npukacaiitech K npudopy, KOrja O padoTaer.
He ucnonb308aTh yeTpolicTBO B Cllyyae MOBPEsKEHUs KaOes UM BUJIKY, @ TAKXKE B Clyyae
HEHCTPABHOCTH YCTPOHCTBA MITH ECIIA OHO OBLTO KaKMM-O0 00pa3oM noBpesxeHo. Ilepeats
YCTPOHACTBO B OMIXKAMILIMI ABTOPU30BAHHBII CEPBUCHBII LIEHTP ISl €T0 MPOBEPKH.
[pu HeoOxofumMocTH, MOXeTe o6palaThesl B KoMnanuio Alessi SpA 1o aneKTpoHHo noyTe:
help@alessi.com
. He ucrnonb308ath aganrepb! 1/ yTHHATETH
. He HararuBaTh Kabenb /i1l M3B/NEYEHNs] BUMKU U3 PO3ETKH TOKA
. Mcnomb3oBanie akceccyapos, He PeKOMEHJIOBAHHBIX M3rOTOBUTENEM, MOXKET MPUBECTH K
BO3MOPAHHIO, IOPAXKEHHIO SMEKTPUYECKIM TOKOM /M TPABMaM.

. He JIOMYCKaTb CBUCAHUS Kabes ¢ Kpas CTOJIa WA CTOJCIIHUALIBI 1 m30eraTh JIH60ro

MOJIOKEHUS, IPU KOTOPOM O HETO MOXKHO CIIOTKHYTBCS WA ObITh 3alICMJICHHBIM. He NI0IyCKaThb
€ro KOHTAKTa C rops4nuMu MOBEPXHOCTAMU.

. He pasmemiaTh TocTep Ha ra30BOil Wi 3JEKTPUYECKON TOPEIIKE UM ropsiueli neyn.

. He ucrnonb30Bath TocTep B LEMSX, OTIHYHBIX OT TEX, /7l KOTOPBIX OH TPEHA3HAYEH.

. lns BbIKITIOUEHNs ycTpoiicTsa, HaxaTh KHOMKY CANCEL, 3aTeM BbITAlMTh BUJKY U3 PO3ETKH.
. [Tocne pacnakoBku npubopa cieayeT HajiexaluM 00pa3oM yTHIM3UPOBATh NOTU3THICHOBbIE

MaKEThbI, KOTOPLIE MOT'YT MPEACTABIATE ONACHOCTD ISt HCTCﬁ ¥ VHBAJU]IOB.

. Yﬁem/m)ca, 4TO TOK IMUTAaHKsA COOTBETCTBYET TOKY, YKA3aHHOMY Ha 9TUKCETKE B HIKHEN YacTh

TOCTEPA.

. He nepemenatsb TocTep Bo Bpems UCNIONB30BAHUSL.
. He Tporatb TocTep chIpbivu pyKami.
. Toctep He npeyHa3HadeH IS pabOThI C HCTIONB30BAHUEM BHEILHETO TailMepa UM OT/ENBHON

CUCTEMBI IUCTAHIMOHHOIO YIIPAaBJICHNUSI.

. [JanHbIi MpuOOP MOTYT KCMOJIBb30BATH AETH CTApLLE § JET, & TAKKE MOJbMU CO CHUKEHHBIMH

CpI/I3I/I‘ICCKI/IMI/I, YYBCTBUTEJIbHBIMU WA YMCTBEHHBIMIA CIIOCOOHOCTSIMH T He NMEIOIIAMHA
OMbITA 1 3HAHMIT, TOILKO TOJ| HAOMIONIEHHEM 1 TOCTIE NOMyUeHHs COOTBETCTBYIOLLX
MHCTPYKLMIT 110 Ge30MacHOMY HCTIONB30BAHMIO MPHOOPA, OCO3HAB CBS3AHHbIE C HUM PUCKH.
et He JOJKHBI UTPaTh C YCTPOICTBOM.

OunicTka ¥ YXOf 32 YCTPOFCTBOM HE JIOJKHBI BBITOIHATBCS ACTbMHU 663 IPUCMOTPA B3POCIBIX.

. Bo Bpemst paboTh! ycTpolicTBa BEpXHsisS YaCTh, B KOTOPYIO BCTABIAIOTCS JOMTUKH Xnea, i

BHEIIHAS NOBEPXHOCTL TOCTEPA MOT'YT ObITh rops4riMu.

. JInst npepynpexpenns yuwepoa, B ciyuae NoBpex/eHns Kabelns, ero 3aMeHa 10JKHa

OCYIIECTBIATHCS U3rOTOBUTEIIEM,, CIIETTUAJTU3UPOBAHHBIM LIECHTPOM WA KB&JTI/IC])I/IIH/IPOB&HHLIM
MEPCOHAIIOM.

CJIEJAUTD, YTOBbI TETHU HE UT'PAJIN C

YCTPOUCTBOM

IHPUBOP ITPEIHAZHAYEH J1JIs1
BbITOBOI'O U BHYTPEHHEI'O
NCITOJIb3OBAHUA

COXPAHUTE 3TU UHCTPYKLIUU
WWW.ALESSI.COM




ITOT TOCTEp, paspaboraHHblil MuKkene
Je Jlyxku B 2023 rojy, U3rOTOBICHHBIN
13 TEPMOILTACTUYHOM CMOJIBI U CTaIIH,
OBLT TECTUPOBAH M CEPTH(UIPOBAH
JUISL rapaHTHH 0€3011aCHOCTH MOJIB30-
BaTelsl.

OIIMCAHUE TOCTEPA

A - Kopriyc U3 TepMOIUIaCTHYHON
cmoisl (PP)

B - MHaukarop BKIIOUEHUS

C - PerynupoBouHast pyuka CTEIeHH
TIOKAPUBAHUS

D - Pervar nogbeMHOTo MeXaHH3Ma

E - ®Oynxuums noxorpesa J10MTUKOB

F - Kuomnxka ¢pynaxumu CANCEL

G - Knonka ¢ynkipn DEFROST

H - Kuomnka ¢pynxunn BAGEL

I - Tlomnon mis kpomek

L - Pemerka asst mogorpesa Opuoiieit
(BKJIFOYEHA B KOMILIEKTALIHIO)

(puc. 1)

BHUMAHMWE!

JIEPXKATH YCTPOMC

BHE JOCTVYIIA JETEH.

XJ1e6 MOKeT MOATrOpeTh, MOITOMY
He CJeIyeT HCIMOJIb30BaTh TOCTEp
PA/IOM € 3aHABECKAMH HJIH JIpY-
THMH BO3ropaeMbIMH MaTepua-
JIAMH.

HE OCTABJIATH TOCTEP
BKJIIOYEHHBIM BE3
IMPUCMOTPA.

He kacarbesi yeTpoiicTBa ChIpbI-
MH pyKaMH.

HE BcTaBasiTh MeTA/NIMYECKHE
npeaMeTbl BOBHYTPb YCTPOiicTBA.
Bo Bpemsi 04HCTKH U y1aJleHUsI
3aCTPSIBIIMX KYCOYKOB XJ1e0a,
cJieayeT BBIHUMATh BUIKY U3
PO3ETKH H HHKOIA He HCIOJIb-
30BaTh MeTANINYECKHEe HHCTPY-
MEHTBI.

ITociie HCMOAL30BAHUS JATh
NpHOOPY OCTHITH, MpPEKAE YeM

3aKpbIBaTh WM YOUPATD €ro
Hukoraa He BCKpbIBaTh YCTpPOW-
cTB0. JIto0bIe peMOHTHBIE pado-
ThI, CBSI3aHHbIE C DJIEKTPHYe-
CKHMH KOMIIOHEHTAMH, I0JIKHBI
OCYIEeCTBIAThCS KBATHUIHPO-
BaHHBIM I1EPCOHAJIOM.

Cuieyer HCIO/IB30BATh TOJILKO
OpHTHHAJIbHbIE TAPAHTHPOBAHHBIE
akceccyapbl 1 3amuactu Alessi.
3TO YCTPOMCTBO
MNPEAYCMOTPEHO

TOJIBKO JJ1s1 BBITOBOI'O
HCIIOJb30BAHUA.

INEPBOE HCIIO OBAHUE

Ilocne u3Bneyenus Tocrepa u3 ymna-
KOBKH, CIICyeT YOCIUThCS B LIEIOCT-
HOCTH BCEX €r0 KOMIIOHEHTOB.
IIpoBepuTh OTCYTCTBHE OCTOPOHHUX
MPEIMETOB B €r0 OTCEKaX.

B nepBerit pa3 ucnonp3oBaHus, cie-
JyeT BKJIFOYUTD €ro, He 3arpyxas (CM.
paszen “Ucnonb3oBanue TocTepa”): B
JEHCTBUTEIBHOCTH, HOBBIC AJIEKTPHU-
YEeCKHEe HJIEMEHTbI MOT'YT HCITyCKaTh
HE SBIIONINICS BPSIHBIM JBIM, KOTO-
PBIil HCUE3HET 32 KOPOTKOE BpEeMsl.

HNCIIOJIb30BAHUE
TOCTEPA

ITomecTuTh TOCTEp HA POBHYIO
MOBEPXHOCTb BJIaJIM OT JICTKOBOCILIA-
MEHSIOIMXCS. MaTepUaIoB.
Pasmorars anekTpudeckuii kabenb

C KaTyIIKH KaOels, pacIoNOKeHHOM
0/l OCHOBAaHHEM TOCTEpa, ¥ OTPery-
JIMPOBaTh JUIMHY, 3a()UKCUPOBAB €ro B
cooTBeTCTBYOMIeM nase. (Puc. 2)
CHIIMKOHOBBIE PE3UHOBBIE HOXKKH,
PACIIONIOKECHHBIC B OCHOBAHUH TOCTE-
pa, 00ecreYnBaloT yCTOHYHBOCTD
CTabWIBHOCTb YCTPOHCTBA U MO3BOJISI-
0T JIETKO U3BJIEKAaTh KaOellb.
BceraButh BUIKY B PO3ETKY.

BHUMAHMUE!

HE OCTABJIATDH KABEJIb
CBUCAIOIIUM CO CTOJIA.

HHOAKAPUBAHMUE *

1. TocTep umeer /iBa OTCEKa /IS MOKA-
puBaHus xyeda.

2. ITomecTHTe IOMTHKH XJ1eba Lis
o0xapHBaHMA (MOXHO OOXKAPUTH 4
nomTHKa 3a pa3) (Puc. 3).
ITIOMECTUTE B
COOTBETCTBYIOUUE OTCEKHA
TOJIBKO JIOMTUKHU XJIEFA BE3
KAKON-JINBO HAYMHKU.

3. OTperyaupoBarb CTENEHb MOIKAPHU-
BaHuUs xJie0a, ITI0OBOpAYNBas Peryiu-
POBOYHYIO PYYKY B HOJIOKEHUE, COOT-
BETCTBYIOIIEE XKEJIAEMOIl CTEIIeHH
nompkapuBanus. (Puc. 3)

VYpoBeHb OKAPUBAHKS MOYKHO
BBIOpaTh MKy | (KOPOTKOE Bpemsi)
" 6 (MakCUMaJIbHOE BpeMs).

Ecnu ypoBeHb HU3KHIL, BpeMs Npu-
TOTOBJICHUSI KOPOYE, €CIIN YPOBEHb
BBILIIE, BPEMsI [IPUTOTOBIICHUSI OoJiee
umTenbHoe (cM. paszen “CoBeTsl 1o
MO/PKAPUBAHUION ).

4. OmycTUTh pblyar MoAbEeMHOTO MeXa-
HU3Ma, 4TOOBI BKIIIOYUTH IPHOOD U
OIYCTUTb JIOMTUKH XJie0a B TOCTEP.
(puc. 4). Korna Toctep paboraer,
3aroparoTcsi CBETOANO/IBI HHINKATO-
pa nuTaHus, BHIOPAaHHOTO HOMepa
CTENEHH MODKAPUBAHUS U KHOTIKU
CANCEL. A (puc. 4)

Ecnu peryar He omyckaercsi, Clieyer
yOEANTHCSI, YTO BUJIKA BCTABJICHA B
PO3ETKY.

5. Ilocrne 3aBepuIeHUs IUKIIA TOKAPH-
BAHUS ABTOMATHYECKH MOTHUMACTCS
pblyar moaeMHOT0 MEXaHu3Ma 1
JIOMTHKH XJ1e0a, OHU MOTYT OBITh
CHSATBI C TOCTEpA.

6. Jlns 6onee ynoOHOTo M3BICUCHUS

xJieda cretyeT MpUHOoAHATh pbluar
MObEMHOT0 MeXaHU3Ma ((yHKIU
EXTRA LIFT). (Puc. 5)
Co0a101aTh 0CTOPOKHOCTH, YTOOBI
He 00:KeubCsl, Kacasich MeTaJInye-
CKHX JeTaJIeii.

. Tlocne 3aBCpUICHUS LUKIIa 06>1<apHBa-

HUSA TOCTEP BBIKIIIOYAETCA.

Ecau x;1e6 3acTpsii BHYTPH TOCTe-
pa, ciieayeT BHIHYTh BHIIKY M3
PO3€TKHU U BHITAUIUTD XJ1€0 Ge3
HCIOJIb30BAHUS METALIHIECKHX
MpeIMeTOB H COOJII0Asi 0CTOPOIK-
HOCTb, YTOOBI He 00KeUbCsl.

YUToOBI BBIKIIIOUUTH TOCTEP JI0 3aBEp-
HICHU MOJPKaprUBaHus, HAXKATh KHOII-
ky CANCEL A |

TOCTep BBIKJTIOYACTCA, a JIOMTHUKH

xJjie0a MOTHUMAIOTCS.

COBETHI 1O
NOJKXAPUBAHUIO:

C nomoIbI0 3T0ro ToCTEPa MOKHO,
KaK MPaBWJIO0, MOIKAPUTD BCe
BU/IbI HAPE3aHHOTO JOMTHKAMH,
NPEICTABIEHHOT0 HA PbIHKE XJe0a.
TommuuHa J0MTHKA XJj1e0a He
J0JKHA npeBbIMATh 3 cM. Eciin
BbI XOTHTE NMOKAPHTH HECKOIbKO
JIOMTHKOB XJ1e0a 0THOBPEMEHHO,
Heo0X0HMO HCIO0/Ib30BaTh OMH H
TOT Ke XJ1e0, 4YT00BI MoKapHBaHNUe
0110 onHOpoaHBIM. [loMHMTE, YTO
pasaM4Hble BUBI XJ1e0a TpedyoT
Pa3IMYHOTO BPeMeHHU TMPHTOTOBIIE-
Husl. Oco0eHHO BJIAKHBIH X1e0 Tpe-
OyeT 00.1ee JIHTEILHOTO BpeMeH!
NPUTOTOBJIEHHS 110 CPABHEHHIO C
cyxum xjedom. Bpems npurorosie-
HUSl TaK:Ke BapbHPYeTCs B 3aBHCH-
MOCTH OT JJHYHOTO BKyca. Eciin BbI
NPeANoYNTAETE CIErKa 3aKapeH-
HBIH XJ1e0, He00X0IUMO YCTAHOBHTH
KOpOTKO€e BpeMsi IPHIOTOBJIEHUS,
Ha000poT, BHIOUPATH O0JIee JIH-
TeJIbHOE BpeMsl, eCJIH Bbl MPeANoYH-
TaeTe XOpomo 00:KapeHHbIH XJ1e0.




OB’ KAPUBAHMUE
3AMOPOXKEHHOI'O XJIEBA

1. ITomecTHTh B COOTBETCTBYIOIINE
OTCEKH JIOMTUKH 3aMOPOKEHHOTO
xJieda It oOKapuBaHUsL.

. OrperynupoBaTh CTENeHb HOKapH-
BaHuUs xJieba, II0OBOpAaYMBas PETryJn-
POBOYHYIO PYyUKY B [OJIOXKEHHUE, COOT-
BETCTBYIOIIIEE JKETAEMON CTENECHN
nomkapuBanus. (Puc. 6)

3) OmycTuTh pblyar HobEMHOTO MeXa-
HHU3Ma, YTOOBI BKIIIOYUTH IPHOOD U
OITyCTUTb JIOMTUKH XJie0a B TOCTEP.
(puc. 7). Korna Tocrep paboraer,
3aroparoTcsi CBETOANO/IbI HHIANKATO-
pa nuTaHus, BBIOPAaHHOTO HOMepa
CTENEHH MODKAPUBAHUS U KHOTIKU
CANCEL A

. Haxars knonky DEFROST (3K)

JUIst akTUBaLuK GyHKIMHU (puc. 7).
Knomnxa 3aropaercs

. Ilocne 3aBepiieHus LUKIA pa3Mopa-
JKMBAHUsSL U TTO/KAPUBAHHSI aBTOMATH-
YECKH MMOJAHMMACTCS PhlYar MOJbeM-
HOTO MEXaHHW3Ma 1 JIOMTUKH XJieha,
OHH MOT'YT OBITh CHSTBI C TOCTEpA.

. Jlns Gonee ynoOHOTO M3BICUEHUS
xJieba clielyeT NPUIOJHATD phlyar
MOEMHOr0 MexaHu3ma (pyHKIust
EXTRA LIFT) (puc. 8).

Co0101aTh 0CTOPOKHOCTH, YTOOBI
He 00:KeubCsl, KacasiCh MeTajLInye-
CKHX JeTaJIei.

. Ilocne 3aBepiuenus uukiia ookapusa-

HUSI TOCTEP BBIKIIFOYACTCSI.

Yt00ObI BBIKJIIOUHTH TOCTEP JIO 3aBEp-
LICHMS LIUKJIA PAa3MOPAKUBAHUS

U 0OKapuBaHMUs, HAXKATH KHOIIKY
CANCEL A

TocTep BBIKIIIOUACTCS, & JIOMTHKH
xJ1e0a TOTHUMAIOTCSI

MOJIOT'PEB

Ota (yHKIus OyneT OueHb MoJie3Ha, Korua

BbI XOTUTE MOAOTPETh YK OOXKAPEHHBIH,

HO OCTBIBIIIHNI XJ1€0.

1. IloMecTHTh B COOTBETCTBYIOLINE
OTCEKHM JIOMTUKH XJe0a Juls oJorpe-

Ba. (Puc. 9)

. YCTaHOBUTDH PETyIUPOBOYHYIO PYUKY
Ha CUMBOJI

. OmycTuTh phlvar moJbEMHOIO MeXa-
HHU3Ma, YTOOBI BKJIIOYUTH IPUOOD U
OIyCTUTDb JIOMTHKH XJie0a B TOCTEP.
(Puc. 10) . Korna Tocrep pabotaer,
3aroparoTcsi CBETOANO/IbI HHANKATO-
pa nmuTaHus, CUMBOJIA MOJI0rPEBa U
kHorkin CANCEL A

. Iocne 3aBepiieHus LUK IOAOTPEBa
ABTOMATHYECKHU TTOAHUMAETCS phlyar
MOIbEMHOT0 MEXaHU3Ma U JIOMTHKH
x71e0a, OHH MOTYT OBITh CHATEI C
ToCTEepa.

. Jlns Gonee ynoOHOTO M3BICUCHHUS
xJieba ClieyeT MPUIOIHATD Phlyar
MOJ/bEMHOT0 MeXaHu3Ma ((QyHKIHs
EXTRA LIFT). (Puc. 11)
Co0J1101aTh 0CTOPOKHOCTD, YTOOBI
He 00:KkeubCsl, Kacasich MeTaJlInye-
CKHX JeTaJleii.

. [locne 3aBepuieHus nukiIa
00XKapUBAHUS TOCTEP BBIKIIOUACTCSL.

YT00bI BHIKIFOUHTH TOCTED JI0
3aBEpIICHHS TOI0TPEBa, HAXKATH
kuonky CANCEL A |

TocTep BBIKIIOUAETCS, @ JIOMTHKH
xJ1e0a TOIHIMAIOTCS.

OYHKI WA BYBJINKOB

Toctep Plissé umeer ¢yHKIHIO OyOIHKOB.
1. BcraBuTh B cienMajibHbIE OTCEKH
paspe3anHsbie 1ononam OyOInKH,
C pa3pe3aHHON YacThio, 0OpaIleH-
HOI BOBHYTpb TOCTepa. (puc. 12)
C 1oMOIIIBIO 9TOH (YHKIHH XJIeO
MOJKAPUBACTCS TOJIBKO ¢ BHYTPEHHEH
CTOPOHBI, @ BHEIIHSIS 4aCTh TOJIBKO
MOJIOTPEBACTCSL.

. OrperynupoBarhb CTENeHb HOPKapH-
BaHHUs XJieba, TI0BOpAuYMBas PEeryiu-
POBOYHYIO PYUKY B IOJIOXKEHHE, COOT-
BETCTBYIOIIIEE XKEJIAEMOIl CTENIeHH
MOJDKapUBAHUSL.

OmnycTUTh pblyar nojxbeMHOI0 Mexa-
HHU3Ma, YTOOBI BKIIFOUUTH TIPHOOD U
OITyCTHUTB JIOMTHKH B TOcTep.(puc. 13).
Korzna toctep pabotaet, 3aroparoTcsi:
CBETOMO/IbI MHANKATOPA TIUTAHMUS,

BBIOPAHHOTO HOMeEpa CTENEHH TI0JIKa-
puBanus U kHonku CANCEL i .

. Haxarp xHonky BAGEL @ . IS
akTuBaLMu QyHKuu (puc. 13).
Knomka 3aropaercs.

. Ilocne 3aBepiienns nukia ooKapu-
BaHMUS ABTOMATHYECKH MOHUMACTCS
pBlYar moabeMHOIO MEXaHu3Ma U
OyOJIMKH, OHU MOTYT OBITh CHSATBI C
ToCTepa.

Co0/1107aTh 0CTOPOKHOCTD, YTOOBI
He 00:KeubCesl, Kacasich MeTaJLInye-
CKHX JeTaJeii.

. Ilocne 3aBepuienus nukia ooKapusa-

HUSI TOCTEP BBIKIIFOYACTCSL.

Yrt00b! BEIKJIFOYUTH TOCTEP 10 3aBEP-
LICHHs] 0OXKapUBaHMUS, HAXKATh KHOIIKY
CANCEL A,

Tocrep BBIKIFOYaETCS, ¥ OyOIHUKH
nogHUMaroTcs. (puc. 14)

YXO/I 3A TOCTEP

Tlepen nmo0ObIMY OTIEPALUSIMU OYUCTKH U
00CITy)KHBaHUs BCET/Ia M3BIEKAlTe BUIIKY
13 PO3CTKH U o0paluaiite BHUIMAHHE Ha TO,
49TOOBI TOCTEP OCTHII.

e OYHUCTHTH BHELIHIOIO TOBEPXHOCTh
BIIAKHOM TPSAIIKOH M TIIATEIHHO
BhICYIINTH. He nepeBopaunBars u
HE BCTPSIXMBATh TOCTEP, a YIAJSTh
KPOLIKH, KOTOPbIe COOUPAIOTCS B
TO/IZIOHE, PACTIOIOKEHHOM PSIJIOM C
OCHOBaHHUEM TOCTEpA.

J1uist M3BICYEHUS TIOJ/I0HA CIIETYeT
HaXKaTh U OTIYCTUTh LIEHTPAJIBHYIO
YacTh, a 3aTEM BBITAIUTH €r0 HAPY-
xy. [locne ynanenus kpouek pazme-
CTHUTb MOJJIOH Ha MECTO, CJIerka Haja-
BHUB, 4TOOBI OH MOJHOCTBIO 3aKPBUICS.
(puc. ot 15 o 18)

Pexomenyercst yaansiTh KpOLIKH U3
MOZIIOHA 110CHIE KaX 0o HCHOJb30-
BaHHUS U HE TIOMEIATh ero B MOCY/I0-
MOGUHYIO MAIIUHY.

IMepen Tem, kak yoparhb, ciexyer
OCTaBHUTb TOCTEP IOJIHOCTBIO OCTHITh
1 He 3a0bIBaTh CMOTATh AJIEKTpHYE-
CKHil Kabelb Ha KaTyIIKy, a He BOKPYT
yCTpOiicTBa.

PELLIETKA J1JI51
[MIOJIOT' PEBA BPUOIIEM

Tocrep Plissé KOMILIEKTyeTCsl TPAKTHYHON
PELIETKOH ULl MOZorpeBa OpUOLICH, KOTo-
Ppast BKITFOYaeTCs B KOMIUICKT B KA4ECTBE
JIOTIOJTHUTENBHON [IPUHAIC)KHOCTH.

Orta peleTka, IOIXOIAIIAs JULT ITOJOrpeBa
HEOOIBIION BBITICYKH, OyTepOpOIOB 1
MaJICHBKHUX IHIIL, BBITIOJIHEHA U3 HepIKa-
Betomelt cramu 18/10 u umeeT pydxu u3
TepMorutactTuuroi cmorsbl. (L, Puc. 1)

Buumanue:

3TH npoaykTel HE no/kHbI pazme-
IIATHCSA B 0TCEKAX TOCTEPa, a HCKIII0YH-
TeJIbHO HA peleTKe.

Pacnosaraiite npoxyKThl, HOJIeKALHE
NOI0IPeBY, TAKHM 00pPa30M, YTOObI
H30eKaTh MONAAAHUS BHYTPb OTCEKOB
JKeMOB, KPEMOB, IIPUIIPAB WJIH KHPOB,
KOTOPbI€e TPYIHO OYHCTUTD.

Yeranosure penrerky Ha Toctep (Puc.
19) ¥ MONOXKUTE HA PELIETKY MPOIYKT,
KOTOPBIH BbI )KEJIAETE TMOAOTPETh.

C IOMOMIBIO PYYKH PETyYITHPOBKH
TO/KapUBAHUS 3aaiTe

YPOBEHb 2, OITyCTUTE pblyar
MOIbEMHOTO MEXaHH3Ma U

BKJTFOUHTE TPHOOp. YKa3aHHbBII
YPOBEHB MPEACTABILIET COOO0
PEKOMEH/IAIMIO H COOTBETCTBYET
CpetHeMy TOJ0TPEeBYy MPOIYKTA.

Ero MO)XHO HEMHOTO yBCIIMYHUTH B
3aBHCHMOCTH OT pa3Mepa IPOLYyKTa U
MPeIIOYUTAEMO CTENEHH Harpesa.
Korzna toctep paboraer, ropsit
CBETOAUOBI HHANUKATOPA BKIIIOYCHUS,
BBIOPaHHOTO YPOBHSI [IOJIOrPEBa U
kuonk CANCEL A (Puc. 20)
Tocrne 3aBepieHus UKIIA OJOTPeBa
pbIYar HOIBEMHOTO MEXaHH3Ma
ABTOMATHYECKHU TTOAHUMAETCS, TOCTEP
BBIKJIIOUAETCS, M PEIIETKY MOXHO
yOpatsh ¢ TocTepa.

YUToObI BBIKIIIOUUTH TOCTEP 10
3aBEpIICHNS LIUKJIA II00TPEBa,
Haxmute kHonky CANCEL A,

BHuMaHue: 110 OKOHYAHUH HCI0JIH30BA-
HUSA METAJUINYEeCKHE NIPOBOJIOKH pelieT-




KH JUIsl I00rpeBa Opuolleli o4eHb
ropsiuue. bepure pelerky To/1bKo 32
crenuaIbHble IIACTHKOBBIE PYYKH,
HCII0JIB3YSl H30JIMPYIOLIHE NPUXBATKH.
IlomecTHTe penieTKy A5 MOAOTPeBa
OpHolLeii Ha pa3aeI0uHYIO J0CKY MU
TapeJiKy BO H30e;KaHue NoBpesKIeHHust
CTOJICHNIHHUIIBI.

He xinagure peuerky Aj1si ogorpesa
Opuoureii Ha TocTep, €I BbI yiKe I0/-
JKapuBaeTe XJj1ed.

He ucnoan3yiite pemerky s nojo-
rpeBa Opuoleii 1Jisi pasMOPAKMBAHHUS
3aMOPOKEHHbLIX NPOAYKTOB.

BBI TaKoke MOXETE HCIIONIB30BATh 3Ty
MPAKTUYHYIO IPUHAUICKHOCTD JUIs
MOJZIOrPEBa Y)Ke TOPKAPECHHBIX JIOMTHKOB
xJ1e0a, KOTOpPBIE YCIIENIH OCTBITH (CM.
naparpa¢ «Ilomorpes xie6a»). MoxHO
TIOJIOKUATE 10 14 TOMTHKOB XJ1eba OIHO-
BpemeHHo. (Puc. 21 u 22)

YUToObI OUMCTHTB PEIIETKY JULS 00T peBa
OpuoLei, JOXKIUTECH €€ MOJIHOTO OCThIBA-
nus. IIpomoiite ee ropsiueii Bogoit u Moto-
UM CPECTBOM JUIS TTOCY/IbI U TIIATEIHHO
BBICYIIIHTE.

Pemerky i1s1 nogorpesa opuonieii
HEJIB351 MbITH B IOCY10MO€YHO
MalIuHe.

IMPOBJIEMbBI 1 PEIIEHU A

¢ PbIyar noxbeMHOro MexaHu3Ma He
0CTAaECTCHd B OMYILIICHHOM MOJIOKCHUH.

MIPOBEPHTH, YTO BHJIKA ITPABUIILHO
BCTaBJICHA B po3eTKy. Ecim peraar
HE OCTAeTCsl OMYIIEHHBIM, CICAYET
00paTUThCs B aBTOPH30BAHHBI cep-
BHCHBIN LEHTP

Xu1e6 3acTpsiyl BHYTPH npuodopa.

BCET/Ia U3BJIEKATh BUJIKY U3 PO3ETKU
U, co0IIoNast OCTOPOKHOCTB, YTOOBI
He 00XKeubCsl, MOAHATH PhIYar Mo/b-
€MHOI'0 MEXaHH3Ma U BBITALUTh
xne6. HE ucnonb3oBath MeTamim-
yeckue npeamersl. HE BekpeiBaTh
YCTpOKCTBO.

PbIyar moabLeMHOro MeXaHHM3Ma He
octaercsiBnosoxxkeHun EXTRALIFT.

pbluar nojgbEMHOr0 MEXaHH3Ma He
ocraercs B noiaoxkeHun EXTRA
LIFT, cnenyer ynepXuBarh €ro B
9TOM TIOJIOXKEHHH JI0 TeX TOp, MOKa He
yOepete Kycouku xJieda.

FAQ: Yacro 3a1aBaemMble BOIPOCHI

Bomnpoc: Mory 1u st mpepBaTh LUK
00KapuUBaHUs 10 €ro 3aBepIICHUs?

OTBeT: 1a, 9TOOBI IPePBaTh UK
oOkapuBaHUsl, HEOOXOUMO HaXaTh
kxnonky CANCEL

Bonpoc: Mory I st H3MEHHUTb CTe-
NIeHb 00KapHBaHUA BO BpeMs pabOThI
ycrpoiictBa?

OTtBer: IS TOTO, YTOOBI M3MEHHUTH
CTENeHb 00XKaPHBAHUS BO BPEMst
paboThl puOOpa, CIEeAyeT HaXKaTh
xHonky CANCEL, npepbIBast TakKum
00pa3zoM IHMKI 00kKapuBaHHs. 3aTeM
OTPETyINHPOBaTh CEIEKTOP OOKapuBa-
HUS B [IOJIOXKEHUE, COOTBETCTBYOLICE
JKEJIaeMOH CTEICHU 00XKapHBaHUs, U
CHOBA OILyCTHTb PbIYar HOABEMHOIO
MEXaHH3Ma.

Bomnpoc: xakue Bubl xieda s MOTy
HCIOIb30BaTh?

OrBet: C MOMOIIIBIO 3TOTO TOCTEpPa
MOYKHO, KaK IPaBHJIO, ITO/PKApUTh

BCE BHJIbI HAPE3AHHOTO JIOMTUKAMH,
TIPECTaBICHHOTO Ha PhIHKE XJe0a.
ToJuHa JIOMTHKOB XJicba He JT0JKHA
MIPEBBIIATH 3 CM.

Bomnpoc: xak s MOTY U3BJI€Yb MAJICHb-
KHe TOMTHKH Xj1eba?

OTBeT: [UIs U3BIICYCHHST HEOOIBIINX
JIOMTHKOB XJIe0a HCTIONB3yeTCst QYHK-
st EXTRA LIFT.

3AITYACTH

B ciiydyae n3HAIIMBAHIS, YTPATHI HITH
HOBPEXKICHHS], MOXKHO IPHOOPECTH Y
Juniepa Alessi clieyroliye 3am4acTu:

I - TTomron st Kporek
L - Pemerka s momorpesa Gprorieit

TAPAHTUA

Ha nannoe usnenue npenocrapisercs
TapaHTHs CPOKOM [IBa IOJ1a C JaThl IPo-
JIaXKH.

T'apanTHs pacnpocTpaHseTcs Ha BCe
HPOM3BOJICTBEHHBIE 1e()EKTHI, T0ITOMY
HCKITIOYAIOTCS TOBPEXKECHHSI, BbI3BAH-
HBIE CIIy4altHBIMH ylapaMH U Hempa-
BHJIbHBIM HCIIOJIb30BAHUEM.
Komnanus Alessi He HeceT oTBeT-
CTBEHHOCTH 32 ymepo, 00yc/10BJ1eH-
HBIii HECOOTBETCTBYIOIIMM NPHMEHe-
HHUeM.

rapaHTI/Iﬂ HaxXOoAUTCs B YITAKOBKC

NJIN3ALUA

Tlo oxoHUaHHH CpPOKa CITyKOBI HE CIIeLyeT
BBIOpACHIBATH MIPHOOP B OKPYIKAFOLILYIO
cpeny, a 00palarbCst B CrieUaIbHbII
LEHTP 10 YTHIN3AIUH.

Heo0xonuMo 1eMOHTHPOBATH KOMIIOHEHTBI
JUISL BOSMOXKHOCTH UX YHAJICHHS B COOTBET-
CTBHH C JICHCTBYIOIIMMY B Balllel cTpaHe
NpaBWIAMH yTUIIM3ALMH.

Huxorna He npuitarars ycunme Ha MOTOp-
HBIi OJIOK JUIS €T0 OTKPBITHSI.

RAEE (WEEE) naxonuTcst B ynakoBke.

COBMECTHUMOCTSD C
IMPOAYKTAMMU IIUTAHUA

Marepuaiisl, HCIIOIB3YEMBIC ISl H3TOTOB-
JICHHS! JAaHHOTO IIPHOOpPa, IPeAHA3HAYCHBI
UL KOHTAKTa C MUIIEBbIMYA IIPOITYKTaMU
U COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHUSM 3aKOHO/A-
TCIIbCTBA.




DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY

Pouzivani elektrickych zafizeni vzdy vyzaduje dodrzovani obecnych bezpecnostnich
pravidel, aby se sniZilo riziko pozaru, elektrickych vybojti a/nebo tirazu
Tato pravidla zahrnuji:

PECLIVE SI PROCTETE CELE POKYNY.

Nedotykejte se horkych povrcht.

Nepouzivejte topinkovac venku.

Aby se zamezilo riziku poZaru, elektrickym vybojiim a tiraztim, nedévejte napajeci kabel
nebo zastrcku do vody nebo jiné kapaliny.

Nedovolte, aby zafizeni pouzivaly nebo si s nim hrély déti.

Pokud se zatizeni pouziva v blizkosti déti nebo jej pouZivaji ptimo déti, budte
maximalné pozorni.

Odpoite topinkova¢ od elektrické sité, pokud se nepouzivé, a pfed jakymkoli ¢isténim.
Pred jakoukoli manipulaci s komponenty a pred ¢iténim nechejte zafizeni zchladnout.
Pokud je spotfebi¢ ponechan bez dozoru, vzdy vytihnéte zastrcku ze zésuvky
neprodlené po pouziti, pred kazdym ¢isténim, Gtdrzbou nebo v ptipadé poruchy.
Pecivo se mize pripalit, a proto topinkovac nepouzivejte v blizkosti zaclon nebo jinych
hotlavych materialti.

Kdyz je topinkova¢ zapnuty a hned po pouziti, kovové ¢asti kolem topného odporu,
miizky a rostu na opékani peciva dosahuji vysoké teploty.

NIKDY se jich nedotykejte, zatimco je topinkova¢ zapnuty.

Nepouzivejte zafizeni, pokud je poskozeny kabel nebo zastrcka, pokud zafizeni
vykazovalo zndmky poruchy nebo pokud je né&jak poskozené. Zatizeni nechte
zkontrolovat v nejbliz§im autorizovaném servisnim stredisku.

V ptipadé potreby miizete kontaktovat spole¢nost Alessi SpA na adrese:
help@alessi.com

. Nepouzivejte adaptéry a/nebo prodluzovaci kabely

. Neodpojujte zastrcku ze zasuvky tahanim za kabel

. Pouzivani pfislusenstvi nedoporuceného vyrobcem zatizeni miize zptisobit riziko
pozaru, elektrickych vybojt a/nebo drazu.

. Nenechavejte kabel viset ptes hranu stolu nebo pracovni plochy a vyhybejte se
jakémukoli umisténi, které by mohlo predstavovat riziko zakopnuti nebo uviznuti.
Nedavejte zafizeni do kontaktu s horkymi povrchy.

. Topinkova¢ nepokladejte na plynovy nebo elektricky hotdk nebo do horké trouby, ani

do jejich blizkosti.

. NepouZivejte topinkova¢ k jingm aceltim, nez ke kterym je urcen.

. Pro odpojeni zafizeni stisknéte tlacitko CANCEL (ZRUSIT) a poté vytihnéte zéstrcku
ze zasuvky.

. Jakmile zafizeni rozbalite, fadné zlikvidujte plastové sacky, které by mohly predstavovat
riziko pro déti a postizené osoby.

. Zkontrolujte, zda napéjeci proud odpovidd hodnotam uvedenym na stitku, ktery se
nachazi ve spodni ¢asti topinkovace.

. Nikdy neposouvejte topinkovag, ktery je pravé pouzivan.

. NepouZivejte topinkova¢ s mokryma rukama.

. Topinkova¢ neni navrzen pro pouZiti externiho Casovace nebo samostatného systému
dalkového ovladani.

. Toto zafizeni mohou pouzivat déti, které dosahly véku osmi let, nebo starsi a osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo nezkusené osoby,
pokud zafizeni pouzivaji pod dohledem nebo byly odpovidajicim zptisobem seznimeny
s bezpenym pouzivanim zafizeni a chipou souvisejici nebezpeci. Déti si nesméji se
zatizenim hrét.

Déti nesméji providét ¢isténi a adrzbu zafizeni bez dozoru dospélé osoby.

. Pokud je zafizeni v provozu, mohou byt horni ¢ast, kde se vkladaji platky peciva, a
vnéjsi povrch topinkovace velmi horké.

. Pokud je poskozeny kabel, musi jeho vyménu z déivodu zamezeni $koddm proveést
vyrobce, specializované stfedisko nebo kvalifikované osoby.

DOHLIZEITE NA DETI A ZAJISTETE,
ABY SI SE ZARIZENIM NEHRALY.

ZARIZENI JE URCENO PRO DOMACI A
VNITRNI POUZITI

UCHOVEJTE TYTO POKYNY

WWW.ALESSI.COM




Tento topinkovac vyrobeny z termo-
plastické pryskyfice a oceli navrhl
Michele De Lucchi v roce 2023 a
byl testovan a certifikovéan, aby byla
zarucena bezpecnost spotiebitele.

POPIS TOPINKOVACE

A - Téleso z termoplastické pryskyfice
(PP)

B - Kontrolka zapnuti

C - Ovlada¢ pro regulaci opékani

D - Ovladaci packa

E - Funkce ohfivani platk® peciva

F - Tlac¢itko funkce CANCEL
(ZRUSIT)

G - Tlacitko funkce DEFROST
(OPEKANI ZMRAZENEHO
PECIVA)

H - Tlagitko funkce BAGEL

I- Ticek na drobky

L - Rost na opékani peciva (soucast
prislusenstvi) (obr. 1)

POZOR!

 UDRZUJTE ZARIZENI MIMO
DOSAH DETI.
Chléb se muze ptipalit, a proto
topinkovac nepouZivejte v
blizkosti zavést a ziclon nebo
jinych hotlavych materiald.
NENECHAVEJTE
TOPINKOVAC ZAPNUTY
BEZ DOZORU.
* Nedotykejte se vyrobku mokry-
ma rukama.
¢ NIKDY nevkladejte kovové
ovnitf vyrobku.
ni a pfi odstrafo-
vani pfipadné uvizlych kousku
peciva vytahnéte zastrcku ze
y a nikdy nepouzivejte
kovové nastroje.
Po pouziti nechte zafizeni
zchladnout. Teprve poté ho
muzete piikryt nebo schovat.

PRVNI POUZITI

* Nikdy zafizeni neotevirejte.
Jakoukoli elektrickou opravu
musi provadét kvalifikovany
personal.

* Pouzivejte pouze originalni
prislusenstvi a nahradni dily
Alessi se zarukou.

» TENTO VYROBEK JE URCEN
POUZE K DOMACIMU
POUZITL.

Jakmile topinkovac vyjmete z
obalu, zkontrolujte, zda jsou vsech-
ny jeho &asti neporusené.
Zkontrolujte, zda uvnitf otvorit
nejsou zadné predmaéty.

Pti prvnim pouziti nechejte topin-
kova¢ prazdny (viz ¢ast ,Pouzivani
topinkovace®): nové elektrické
odpory by mohly vydévat skodlivy
kouf, ktery po chvili zmizi.

POUZIVANI
TOPINKOVACE

Topinkova¢ umistéte na rovny
povrch, v dostate¢né vzdalenosti
od hotlavych materialt.

Rozvinte sitovy kabel z navije-

¢e umisténého na spodni strané
topinkovace na potfebnou délku
a zablokujte jej v prislusné drazce.
(obr. 2)

Nozicky ze silikonové gumy umis-
téné na spodni strané topinkovace
zaruluji prilnavost a stabilitu zafi-
zeni a umoziuji snadné vysunuti
kabelu.

Zasunte zastréku do zasuvky.

POZOR!

NENECHAVEJTE KABEL VOLNE
VISET ZE STOLU.

OPEKANI PECIVA
1.

2.

Topinkova¢ mé dva otvory pro
opékani peciva.

Vlozte platky peciva, které chcete
opékat (soubézné lze opékat vzdy
4 platky) (obr. 3).

DO PRISLUSNYCH OTVORU
VLOZTE POUZE PLATKY
PECIVA BEZ OBLOHY.

. Nastavte intenzitu opékani peci-

va otocenim ovladace do polohy
odpovidajici pozadovanému stupni
opeceni. (obr. 3)

Intenzitu opékani mtiZete nastavit
v rozmezi stupnti 1 (kratka doba)
az 6 (maximalni doba).

Pokud je intenzita nizka, doba opé-
kani je krat3i; pokud je intenzita
vyssi, doba opékéni je deldi (viz
¢ast ,Doporuceni pro opékani®).

. Stlatenim ovladaci packy smérem

dolit uvedete zatizeni do provozu a
spustite platky peciva do topinko-
vace (obr. 4). Jakmile je topinkovac
v provozu, rozsviti se LED kontrol-
ka zapnuti, zvoleny stupen opékani
a tla¢itko CANCEL A (ZRUSIT)
(obr. 4)

Pokud péacka neztistane dole, zkon-
trolujte, zda je zastrcka spravné
zasunuta do zasuvky.

. Po skon¢eni cyklu opékani se packa

zvedne automaticky, platky peciva
se vysunou nahoru a je mozné je z
topinkovace odebrat.

. Pro snazsi vyjmuti peciva packu

jesté vice zvednéte (funkce
EXTRA LIFT). (obr. 5)

Davejte pozor, abyste se nedotkli
kovovych c¢asti a nepopalili se o né.

. Po skon¢eni cyklu opékani se

topinkovac vypne.

Pokud pecivo uvizne uvnitf topin-
kovace, vytahnéte zasuvku ze zastr-
¢ky a peclivo vytahnéte bez pouziti
kovovych nastrojt. Davejte pfitom
pozor, abyste se NESPALILL

Pro vypnuti topinkovace pred

ukoncenim cyklu opékani stisknéte
tlacitko CANCEL A (ZRUSIT).
Topinkova¢ se vypne a platky peci-
va se vysunou nahoru.

DOPORUCENI PRO OPEKANI:

V tomto topinkovadi miZete
opékat vSechny typy bézné
dostupného platkového peciva.
Tloustka platku nesmi piekrocit
3 cm. Pokud chcete opékat

vice platkti peciva soub&zné,
pouzijte pecivo stejného typu,
aby bylo opeceni rovnomérné.
Meéjte na paméti, Ze razné typy
peciva vyzaduji riznou dobu
opékani. Zvlasté vlhké pecivo
vyzaduje delsi dobu opékani nez
sussi pecivo. Doba opékani se
samoziejmé lii i podle osobni
chuti. Pokud upfednostiiujete jen
mirné opecené pecivo, nastavte
kratkou dobu opékani. Pokud
naopak upfednostiiujete vice
opecené pecivo, nastavte delsi

dobu.

OPEKANI ZMRAZENEHO
PECIVA

. Vlozte do piislusnych otvort

platky zmrazeného peciva, které
chcete opékat.

. Nastavte intenzitu opékani peciva

otoc¢enim ovladace do polohy
odpovidajici pozadovanému stupni
opeceni. (obr. 6)

. Stlacenim ovladaci packy smérem

doltt uvedete zatizeni do provozu
a spustite pecivo do topinkovace
(obr. 7). Jakmile je topinkovac v
provozu, rozsviti se LED kontrolka
zapnuti, zvoleny stupen opékani a
tlacitko CANCEL A (ZRUSIT).

. Stisknéte tlacitko DEFROST ()

(OPEKANI ZMRAZENEHO
PECIVA) a funkce se spusti (obr.
7). Tla&itko se rozsviti




. Po skonc¢eni cyklu opékani
zmrazeného peciva se packa
zvedne automaticky, platky peciva
se vysunou nahoru a je mozné je z
topinkovace odebrat.

. Pro snazsi vyjmuti peciva packu
jesté vice zvednéte (funkce
EXTRA LIFT) (obr. 8).

Davejte pozor, abyste se nedotkli
kovovych ¢asti a nepopalili se o né.

. Po skon¢eni cyklu opékani se
topinkovac vypne.

Pro vypnuti topinkovace pfed
ukoncenim cyklu opékani
zmrazeného peciva stisknéte
tlatitko CANCEL A (ZRUSIT).
Topinkova¢ se vypne a platky
peciva se vysunou nahoru

OHRIVANI TOPINKY

Tato funkce je velmi uzite¢nd, pokud
chcete ohtét jiz opecené pecivo, které
zchladlo.

. Vlozte do pfislusnych otvortt platky
peciva, které chcete ohfivat. (obr. 9)

. Ovlada¢ otocte na symbol 8¢

. Stla¢enim ovladaci packy smérem
doltt uvedete zatizeni do provozu
a spustite pecivo do topinkovace.
(obr. 10). Jakmile je topinkovac v
provozu, rozsviti se LED kontrolka
zapnuti, symbol ohfivani a tlacitko
CANCEL A (ZRUSIT).

. Po skon¢eni cyklu ohtivéni se
packa zvedne automaticky, platky
peciva se vysunou nahoru a je
mozné je z topinkovace odebrat.

. Pro snazsi vyjmuti peciva packu
jesté vice zvednéte (funkce
EXTRA LIFT). (obr. 11)

Davejte pozor, abyste se nedotkli
kovovych ¢asti a nepopalili se o né.

. Po skon¢eni cyklu opékani se
topinkovac vypne.

Pro vypnuti topinkovace pfed
ukoncenim cyklu ohfivani stisknéte
tla¢itko CANCEL A (ZRUSIT).
Topinkovac se vypne a platky
peciva se vysunou nahoru.

FUNKCE BAGEL

Topinkova¢ Plissé mé funkci BAGEL.

1.

Do pfislusnych otvort vlozte bagel
roztiznuté naptil, a to rozfiznutou
stranou oto¢enou smérem dovnitf
topinkovace. (obr. 12). Pfi této
funkci se bude pe¢ivo opékat
pouze z vnitini strany, zatimco
vnéjsi strana opékana nebude.

. Nastavte intenzitu opékani peciva

otocenim ovladace do polohy
odpovidajici pozadovanému stupni
opeceni.

. Stla¢enim ovlddaci packy smérem

dolt uvedete zatizeni do provozu

a spustite pecivo do topinkovace
(obr. 13). Jakmile je topinkovac v
provozu, rozsviti se: LED kontrolka
zapnuti, zvoleny stupen opékani a
tlacitko CANCEL A (ZRUSIT).

. Stisknéte tlacitko BAGEL & a

funkce se spusti (obr. 13). Tlacitko
se rozsviti.

. Po skonceni cyklu opékani se

packa zvedne automaticky, bagel
se vysunou nahoru a je mozné je z
topinkovace odebrat.

Davejte pozor, abyste se nedotkli
kovovych ¢asti a nepopalili se o n&.

. Po skonceni cyklu opékani se

topinkovac vypne.

Pro vypnuti topinkovace pred
ukoncenim cyklu opékani stisknéte
tlacitko CANCEL A (ZRUSIT).
Topinkovac se vypne a bagel se
vysunou nahoru. (obr. 14)

PECE O TOPINKOVAC

Pred kazdym ¢isténim a adrzbou
vzdy odpojte zastrcku z elektrické
zasuvky a pockejte, az topinkovac
zchladne.

e Vné&jsi povrch ocistéte vihkym

hadtikem a peclivé jej osuste.
Topinkova¢ neotacejte, ani s nim
netfepejte, ale odstranite drobky,
které se shromazduji v tacku

umisténém v blizkosti zakladny
topinkovace.

Pro vytazeni tacku stisknéte a
uvolnéte prostfedni ¢ast a poté
tacek vysunite smérem ven. Jakmile
odstranite drobky, vratte ticek na
své misto. Lehce jej zatlalte, aby se
zcela zasunul. (obr. 15 az 18)
Doporucuje se drobky z tacku
vysypat po kazdém pouziti a tacek
nedavat do mycky nadobi.

Nez ticek vytdhnete, nechejte
topinkova¢ vzdy zchladnout.
Nezapomente kabel navinout zpét
na navije¢, nikoliv kolem zafizeni.

ROST NA OPEKANI PECIVA

Soudasti prislusenstvi topinkovace
Plissé“ je prakticky rost na opékani
peciva.

Tento rost, vhodny na opékéni malé-
ho sladkého peciva, sendvi¢ti a kous-
kit pizzy, je vyroben z nerezové ocele
18/10 s rukojetmi z termoplastické
pryskyfice. (L obr. 1)

Pozor :

Tyto potraviny NESMITE vlozit do
otvort topinkovace, poloZte je pouze
na rost.

Potraviny urené k opékani umistujte
tak, aby nedochazelo k pAdu marme-
lady, krémii, obloh nebo tuku, které
se tézko odstranuji.

e Umistéte rost na topinkovac (obr.
19). Na rost ulozte potravinu,
kterou chcete opéct.

Otocte ovlada¢ opékani a nastavte
aroven 2. Stlatenim ovladaci packy
smérem dol@ uvedete spotfebic¢

do provozu. Uvedend troven je
doporucenim a odpovidé stiedni
arovni opeceni potraviny. Uroven
miiZete mirné zvysit podle velikosti
potraviny na stupen ohfevu, ktery
preferujete.

Jakmile je topinkovac v provozu,
rozsviti se LED kontrolky zapnuti,
zvoleného stupné opékani a

tlacitka CANCEL A (ZRUSIT).
(obr. 20)

Po ukonceni cyklu opékani se
péacka automaticky vysune nahoru,
topinkovac se vypne a rost mazete
z topinkovace odebrat.

Pro vypnuti topinkovace pied
ukonéenim cyklu ohtivani stisknéte
tlacitko CANCEL A (ZRUSIT).

Pozor: po ukonceni operace jsou
kovové ¢asti rostu na opékani peciva
velmi horké. Uchopujte rost pouze za
prislusné plastové rukojeti za pouziti
izolacnich chnapek.

PoloZte rost na opékani peciva na
prkénko anebo talii, abyste neposko-
dili pracovni desku.

Nepokladejte rost na opékani peciva
na topinkova¢, pokud v ném opékate
platky peciva.

NepouZivejte rost na opékani peciva pro
rozmrazovani zmrazenych produktt.

Toto praktické prislusenstvi mtizete
pouzit i na opékani jiz opecenych,
nicméné vychladlych platké peciva
(viz ¢ast ,OHRIVANI TOPINKY*).
Vlozit 1ze az 14 platkd peciva soucas-

né. (obr. 21 a 22)

Pro ¢isténi rostu na opékéani peciva
pockejte, dokud zcela nevychladne.
Umyvejte ho teplou vodou a pro-
sttedkem na myti nadobi a peclivé
osuste.

Rost na opékani petiva se NESMI
myt v mycce nadobi.

PROBLEMY A RESENI

e Ovladaci packa neztistane ve
spusténé poloze.

— Zkontrolujte, zda je zastrcka
spravné zasunuta do zésuvky.
Pokud packa ptesto nezfistava
ve spusténé poloze, obratte se na
autorizované servisni stredisko

Pecivo uvizlo uvnit¥ zafizeni.




Vzdy vytdhnéte zéastréku ze
zasuvky a davejte pozor, abyste
se nespalili. Zvednéte ovladaci
packu a pecivo vyjméte. NIKDY
nepouzivejte kovové predméty.
Nikdy zafizeni neotevirejte.

Ovladaci packa neziistane v poloze

EXTRA LIFT.

Ovladaci packa nezlistava
automaticky zablokované v poloze
EXTRA LIFT, musite ji drzet,
dokud nevytahnete pecivo.

CASTO KLADENE OTAZKY:
Nejlastéjsi otazky

Otazka: Mohu prerusit cyklus
opékani, diive neZ je ukoncen?

Odpoved: Ano, pro preruseni
cyklu opékéni stisknéte tlacitko
CANCEL (ZRUSIT)

Otazka: Mohu zménit stupen
opékani, zatimco je zatizeni v
provozu?

Odpovéd: Pro zménu stupné
opékani, zatimco je zatizeni

v provozu, stisknéte tlacitko
CANCEL (ZRUSIT). Cyklus
opékani se tak prerusi. Pak
nastavte voli¢ opékani do polohy
odpovidajici pozadované intenzité
opeceni a znovu stlacte ovladaci
packu dold.

Otazka: Jaky typ peciva mohu
pouzivat?

Odpovéd: V tomto topinkovaci
miiZete opékat viechny typy bézné
dostupného plitkového peciva.
Tloustka platkt peciva nesmi
prekrocit 3 cm.

Otazka: Jak mohu vytdhnout malé
platky peciva?

Odpovéd: Pro vytazeni malych
platkdt peciva pouzijte funkci
EXTRA LIFT.

NAHRADNI DILY

V ptipadé opotiebeni, ztraty nebo
poskozeni si m@iZzete u svého prodejce

znacky Alessi zakoupit tyto ndhradni
dily:

I - Tacek na drobky
L - Rost na opékani peciva

ZARUKA

Na tento vyrobek se vztahuje
dvouletd zaruka od data prodeje.
Zaruka se vztahuje na vsechny
vyrobni vady, a jsou tedy vylouceny
$kody zptisobené nahodnym padem
nebo $patnym zachazenim.
Spolecnost Alessi odmita jakoukoli
odpovédnost za S$kody zptisobené
nevhodnym pouzivanim.

Zaruka je soucésti baleni

v 4
LIKVIDACE £,

Po skonéeni zivotnosti nevyhazujte
zatizeni do Zivotniho prostfedi, ale
obratte se na specializované stredisko
pro likvidaci odpadd.

Jednotlivé soucésti rozmontujte, aby
bylo mozné je zlikvidovat v souladu s
predpisy platnymi ve vasi zemi.
Nikdy se nepokousejte nésilim otevtit
jednotku motoru.

Smérnice o odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizeni (OEEZ) je
soucasti baleni.

NEZAVADNOST 4/

Materialy pouZité pro vyrobu tohoto
zafizeni jsou urcené ke kontaktu s
potravinatskymi vyrobky a spliuji
pozadavky pravnich predpisti.

WAZNE INFORMACIJE NA TEMAT
BEZPIECZENSTWA

Uzytkowanie urzadzen elektrycznych zawsze wymaga zachowania ogélnych srodkow
ostroznosci, aby ograniczy¢ ryzyko pozaru, porazenia elektrycznego i/lub obrazen ludzi
Te srodki bezpieczenstwa wymieniono ponize;:

PRZED UZYCIEM PRODUKTU UWAZNIE PRZECZYTAC CALA INSTRUKCJE.
Nie dotyka¢ goracych powierzchni.
Nie uzywac tostera na otwartym powietrzu.
Aby nie dopusci¢ do zagrozenia pozarem, do porazenia elektrycznego ani do obrazen,
nie zanurza¢ przewodu zasilania i wtyczki w wodzie, ani w zadnym innym plynie.
Nie pozwala¢ dzieciom uzywa¢ urzadzenia ani bawi¢ sie nim.
Zachowa¢ najwyzsza ostroznos$¢, jezeli urzadzenie jest uzywane w poblizu dzieci lub
bezposrednio przez nie.
Kiedy toster nie jest uzywany oraz przed jego wyczyszczeniem odlaczy¢ go od sieci
elektrycznej. Przed zlozeniem lub rozlozeniem czesci oraz przed wyczyszczeniem
poczekac, az ostygnie.
Jesli urzadzenie pozostaje bez nadzoru, nalezy zawsze wyciagna¢ wtyczke, bezposrednio
po uzyciu, przed czyszczeniem, konserwacja lub w przypadku awarii.
Chleb moze sie zapali¢, dlatego nie uzywac tostera w poblizu zaston lub innych
latwopalnych materialow.
Gdy toster jest wlaczony i bezposrednio po uzyciu, metalowe czesci wokol elementu
grzewczego, rusztu i podgrzewacza rogalikow osiagaja bardzo wysokie temperatury.
NIGDY ich nie dotyka¢, kiedy urzadzenie jest wlaczone.
Nie uzywa¢ urzadzenia, jezeli przewod lub wtyczka sa uszkodzone, albo jezeli
urzadzenie zle dziala lub jest w jakikolwiek sposob uszkodzone. Zanies¢ urzadzenie do
najblizszego, autoryzowanego punktu serwisowego i odda¢ do przegladu.
W razie potrzeby kontaktowac z firma Alessi SpA piszac na adres poczty elektroniczne;:
help@alessi.com

. Nie uzywa¢ adapteréw ani przediuzaczy

. Nie ciggna¢ za przewdd, aby wyja¢ wtyczke z gniazdka elektrycznego

. Stosowanie akcesoriéw niezalecanych przez producenta urzadzenia moze grozi¢
pozarem, porazeniem elektrycznym i/lub obrazeniami.

. Nie pozostawia¢ przewodu zwisajacego z blatu stolu lub z blatu roboczego i nie
pozostawia¢ go w miejscach, w ktérych grozi potknigciem lub zaplataniem. Chroni¢




przed kontaktem z goracymi powierzchniami.

. Nie stawiac tostera na palnikach gazowych, elektrycznych czy w rozgrzanym piekarniku,
ani w ich poblizu.

. Nie uzywac tostera do celow innych, niz do jakich jest przeznaczony.

. Aby odlaczy¢ urzadzenie, nacisna¢ przycisk CANCEL, a nastepnie wyja¢ wtyczke z
gniazdka.

. Po rozpakowaniu urzadzenia prawidlowo usuna¢ plastikowe woreczki, ktore moga
stwarza¢ zagrozenie dla dzieci i dla os6b niepetnosprawnych.

. Sprawdzi¢, czy warto$¢ pradu zasilania jest zgodna z podang na tabliczce umieszczonej
na dole tostera.

. Nie przestawia¢ tostera kiedy jest wlaczony.

. Nie dotykac tostera mokrymi rekami.

. Toster nie jest przeznaczony do uzytku z wykorzystaniem zewnetrznego zegara ani
osobnego systemu sterowania zdalnego.

. To urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz przez
osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, jak
tez bez doswiadczenia i wiedzy, o ile s3 one pod nadzorem lub otrzymaly informacje
na temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia oraz zrozumialy zagrozenia. Dzieci nie
moga bawi¢ sie urzadzeniem.

Nie wolno powierza¢ czyszczenia i konserwacji dzieciom bez nadzoru osoby dorosle;.

. Kiedy urzadzenie jest wlaczone, jego gérna czesc, do ktorej s3 wkladane kromki chleba
oraz zewnetrzna powierzchnia tostera mogg by¢ bardzo gorace.

. Aby unikna¢ szkdd, w przypadku uszkodzenia przewodu nalezy go wymieni¢ u
producenta, w wyspecjalizowanym punkcie obstugi lub powierzy¢ wymiane specjaliscie..

NADZOROWAC DZIECI, ABY MIEC
PEWNOSC, ZE NIE BAWIA SIE
URZADZENIEM

URZADZENIE JEST PRZEZNACZONE
DO UZYTKU DOMOWEGO ORAZ
WEWNATRZ POMIESZCZEN

ZACHOWAC TE INSTRUKCJE
WWW.ALESSI.COM

OPIS TOSTERA

Ten zaprojektowany przez Michele
De Lucchi w 2023 r. toster, wykona-
ny z zywicy termoplastycznej oraz
ze stali, zostal przetestowany oraz
uzyskal certyfikat gwarantujacy bez-
pieczenstwo konsumenta.

rzadow.

Po uzyciu, przed przykryciem

urzadzenia i odstawieniem go

na miejsce pozostawic je do

ostygniecia.

Nigdy nie rozkladac urzadze-

nia. Wszystkie naprawy elek-

tryczne powierzac specjalistom.

Uzywa¢ wylgcznie oryginalnych

A - Korpus z zywicy termoplastycznej akcesoriow i cze$ci zamiennych
(PP) Alessi.

B - Kontrolka wlaczenia TEN PRODUKT JEST

C - Pokretlo regulacji opiekania PRZEZNACZONY

D - Dzwignia mechanizmu WYLACZNIE DO UZYTKU
Wyrzucajacego DOMOWEGO.

E - Funkcja podgrzewania chleba
PIERWSZE UZYCIE

F - Przycisk funkcji CANCEL
G - Przycisk funkcji DEFROST
e Po wyjeciu tostera z opakowania

H - Przycisk funkcji BAJGIEL
I- Tacka na okruchy
L - Ruszt do podgrzewania rogalikow

(akcesorium zawarte w opakowaniu)
(rys. 1)

OSTROZNIE!

URZADZENIE
PRZECHOWYWAC POZA
ZASIEGIEM DZIECI.

Chleb moze sie spali¢, nie
uzywac wiec tostera w poblizu
zaston lub innych materialow
latwopalnych.

NIE POZOSTAWIAC
WLACZONEGO TOSTERA
BEZ NADZORU.

Nie dotyka¢ produktu mokrymi
rekami.

NIGDY nie wklada¢ metalo-
wych przedmiotéw do Srodka
produktu.

Podczas czyszczenia oraz w
celu usunigcia ewentualnych,
pozostalych wewnatrz kawal-
kow chleba, wyjac wtyczke z
gniazdka elektrycznego i nigdy
nie uzywac metalowych przy-

sprawdzi¢, czy zadna z jego czesci
nie jest uszkodzona.

Sprawdzi¢, czy w komorach nicze-
go nie ma.

Przy pierwszym uzyciu wlaczy¢

go bez wktadu (patrz punkt
,Uzywanie tostera”): nowe rezy-
story elektryczne moga bowiem
dymi¢; ten dym nie jest szkodliwy i
po krotkim czasie zniknie.

UZYWANIE TOSTERA

e Postawic toster na plaskiej

powierzchni, z dala od materialow
fatwopalnych.

Rozwing¢ przewdod elektryczny

z nawijaka pod podstawg tostera

i wyregulowac jego dlugos¢, a
nastepnie unieruchomi¢ w odpo-
wiednim rowku. (rys. 2)
Umieszczone na podstawie tostera
noézki z gumy silikonowej zapew-
niaja przytrzymanie i stabilnos¢
urzadzenia oraz umozliwiaja swo-
bodng trase przewodu.

Wiozy¢ wtyczke do gniazdka elek-
trycznego.




OSTROZNIE!

NIE DOPUSZCZAC, ABY
PRZEWOD ZWISAL. ZE STOEU.

OPIEKANIE CHLEBA

1. Toster ma dwie komory do opieka-

nia chleba.

2. Wlozy¢ kromki chleba przeznaczo-

ne do opiekania (mozna opieka¢ 4

kromki réwnoczesénie) (rys. 3).

DO KOMOR WKLADAC

WYLACZNIE KROMKI CHLEBA

BEZ ZADNEGO NADZIENIA.

3. Aby wyregulowa¢ stopief opie-
kania chleba, obréci¢ pokretto
regulacji na pozycje odpowiadajaca
wymagajacemu stopniowi przypie-
czenia. (rys. 3)

Poziom opiekania mozna ustawic¢
w zakresie od 1 (krotko) do 6 (naj-
dtuzej).

Po ustawieniu najnizszego poziomu
czas opiekania jest najkrotszy, a im
wyzszy stopief, tym dluzszy czas
opiekania (patrz punkt ,Porady na
temat opiekania”).

. Aby wlaczy¢ urzadzenie i wsuna¢
kromki chleba do tostera, przesta-
wi¢ w dot dzwignie mechanizmu
wyrzucajacego (rys. 4). Kiedy
toster jest wlaczony, swieci kontro-
lka wlaczenia, liczba wskazujaca
wybrany stopien opiekania oraz
przycisk CANCEL A (rys. 4)
Jezeli dzwignia nie pozostaje na
dole, sprawdzi¢, czy wtyczka jest
wlozona do gniazdka elektrycznego.

. Po zakonczeniu cyklu opiekania
dzwignia mechanizmu wyrzucaja-
cego podnosi sie automatycznie, a
kromki chleba wyskakuja i mozna
je wyjac z tostera.

. Aby latwiej wyjac¢ chleb, mozna
jeszcze bardziej podnies¢ dzwignie

mechanizmu wyrzucajacego (funk-
cja EXTRA LIFT). (rys. 5)
Uwaga, aby nie dotkna¢ metalo-
wych czeici i si¢ nie oparzyc.

. Po zakonczeniu cyklu opiekania
toster sie wylacza.

Jezeli chleb pozostanie w srodku
tostera, wyjac wtyczke z gniazdka
elektrycznego i wyjac chleb bez
uzycia metalowych przyrzadow
oraz zachowujac ostroznos¢, aby
sie¢ NIE oparzyc¢.

Aby wylaczy¢ toster przed zakon-
czeniem cyklu opiekania, nacisna¢
przycisk CANCEL A,

Toster sie wylacza, a kromki chleba
wyskakuja.

PORADY NA TEMAT OPIEKANIA:

W tym tosterze mozna opiekac
wszystkie dostepne w sprzedazy
typy chleba krojonego. Grubosc
kromki chleba nie moze
przekraczac 3 cm. W razie
koniecznosci opieczenia kilku
kromek chleba ré6wnoczesnie,
wlozy¢ chleb tego samego typu,
aby kromki byly rownomiernie
zrumienione. Nalezy pamietac,
iz rozne typy chleba wymagaja
roznych czaséw opiekania.
Bardzo wilgotny chleb wymaga
dluzszego czasu opiekania niz
chleb bardziej suchy. Oczywisci
czas opiekania zalezy rowniez
od osobistych preferencji.

W celu uzyskania ledwo
przyrumienionego chleba nalezy
ustawi¢ krotki czas opiekania,
natomiast dluzy czas pozwoli
uzyska¢ bardziej przypieczony
chleb.

OPIEKANIE CHLEBA
MROZONEGO

1. Wlozy¢ do odpowiednich komoér
kromki mrozonego chleba,

przeznaczone do opiekania.

. Aby wyregulowa¢ stopien
opiekania chleba, obréci¢ pokretlo
regulacji na pozycje odpowiadajaca
wymagajacemu stopniowi
przypieczenia. (rys. 6)

. Aby wlaczy¢ urzadzenie i
wsuna¢ kromki chleba do tostera,
przestawi¢ w dét dzwignie
mechanizmu wyrzucajacego (rys.
7). Kiedy toster jest wtaczony,
$wieci kontrolka wlaczenia, liczba
wskazujaca wybrany stopien
opiekania oraz przycisk
CANCEL A,

. Nacisna¢ przycisk DEFROST (3K)
aby wlaczy¢ funkcje (rys. 7).
Przycisk sie podswietla

. Po zakonczeniu cyklu rozmrazania
dzwignia mechanizmu
wyrzucajacego podnosi sie
automatycznie, a kromki chleba
wyskakuja i mozna je wyjac z
tostera.

. Aby latwiej wyja¢ chleb, mozna
jeszcze bardziej podnies¢ dzwignie
mechanizmu wyrzucajacego
(funkcja EXTRA LIFT) (rys. 8).
Uwaga, aby nie dotkna¢ metalowych
czesci i sie nie oparzyc.

. Po zakonczeniu cyklu opiekania
toster sie wylacza.

Aby wylaczy¢ toster przed
zakonficzeniem cyklu rozmrazania
i opiekania, nacisna¢ przycisk
CANCEL A,

Toster sie wylacza, a kromki
chleba wyskakuja.

PODGRZEWANIE CHLEBA

Ta funkcja jest bardzo przydatna,
kiedy trzeba podgrza¢ wczeéniej opie-
czony chleb, ktory juz wystygt.

1. Wlozy¢ do odpowiednich komoér
kromki chleba, przeznaczone do
podgrzania. (rys. 9)

2. Ustawi¢ pokretlo regulacji na
symbol $8¢

. Aby wlaczy¢ urzadzenie i wsuna¢

kromki chleba do tostera, przestawié¢
w dot dzwignie mechanizmu
wyrzucajacego. (rys. 10). Kiedy
toster jest wlaczony, éwieci kontrolka
wlaczenia, symbol podgrzewania
oraz przycisk CANCEL A,

. Po zakonczeniu cyklu

podgrzewania dzwignia mechanizmu
wyrzucajacego podnosi sie
automatycznie, a kromki chleba
wyskakuja i mozna je wyjac z
tostera.

. Aby tatwiej wyja¢ chleb, mozna

jeszcze bardziej podnies¢ dzwignie
mechanizmu wyrzucajacego
(funkcja EXTRA LIFT). (rys. 11)
Uwaga, aby nie dotkng¢ metalowych
czesci i sie nie oparzycC.

. Po zakonczeniu cyklu opiekania

toster sie wylacza.

Aby wylaczy¢ toster przed
zakonczeniem cyklu podgrzewania,
nacisng¢ przycisk CANCEL A,
Toster sie wylacza, a kromki chleba
wyskakuja.

FUNKCJA BAJGIEL

Toster Plissé ma funkcje bajgiel.

1.

Wilozy¢ do komér przeciete na pot
bajgle, przecieta strong w kierunku
srodka tostera. (rys. 12) Ta

funkcja opieka tylko wewnetrzna
strone chleba, natomiast strona
zewnetrzna jest tylko podgrzewana.

. Aby wyregulowa¢ stopien opiekania

chleba, obréci¢ pokretlo regulacji
na pozycje odpowiadajaca
wymaganemu stopniowi
przyrumienienia.

. Aby wlaczy¢ urzadzenie i wsuna¢

kromki do tostera, przestawi¢
w dot dzwignie mechanizmu
wyrzucajacego (rys. 13). Kiedy
toster jest wlaczony, $wieca:
kontrolka wlaczenia, liczba
wskazujaca wybrany stopien




- zawsze wyja¢ wtyczke z gniazdka
elektrycznego i, zachowujac
ostrozno$¢, aby sie nie oparzy¢,
podnies¢ dzwignie mechanizmu
wyrzucajacego i wyjaé chleb.
NIGDY nie uzywa¢ metalowych
przedmiotéw. NIGDY nie
rozktada¢ urzadzenia.

Uwaga: pod koniec cyklu metalowe
druty rusztu do podgrzewania roga-
likow sg bardzo gorgce. Ruszt nalezy
chwyta¢ wlgcznie za specjalne plasti-
Toster Plissé jest wyposazony w ruszt kowe uchwyty, uzywajac izolujacych
do podgrzewania rogalikow, praktycz- lapek.

ne akcesorium zawarte w opakowa-

opiekania oraz przycisk

CANCEL A, RUSZT DO PODGRZEWA-
NIA ROGALIKOW

. Nacisna¢ przycisk BAJGIEL &
aby wlaczy¢ funkcje (rys. 13).
Przycisk sie podswietla

. Po zakonczeniu cyklu opiekania
dzwignia mechanizmu Podgrzewacz rogalikéw ulozy¢ na
wyrzucajacego podnosi sie niu. desce do krojenia lub talerzu, aby
automatycznie, a bajgle wyskakuja Ten ruszt, odpowiedni do podgrzewa- unikng¢ uszkodzenia powierzchni
i mozna je wyjac z tostera. nia malych ciastek, bulek i kawatkow podparcia.

Uwaga, aby nie dotknaé metalowych pizzy, jest wykonany ze stali nie- Nie ustawia¢ rusztu do podgrzewania
czesci i sie nie oparzy¢. rdzewnej 18/10 z uchwytami z zywi- rogalikoéw na tosterze, jesli trwa opie-

. Po zakonczeniu cyklu opiekania cy termoplastycznej. (L rys. 1) kanie chleba.
toster sie wylgcza. Nie uzywac rusztu do podgrzewania

Uwaga: rogalikow do rozmrazania zamrozo-

Do komér tostera NIE wolno wkladac nych produktow.
tych produktéw spozywczych. Mozna
je wylacznie ukladac na ruszcie.
Produkty, ktore chce si¢ podgrzac
(rys. 14) ukladac na ruszcie w taki sposob, aby
dzem, krem, sosy lub tluszcze nie
kapaly do komér, gdyz bylyby trudne

JAK DBAC O TOSTER do wyczyszczenia.

e Na tosterze umiescic ruszt (rys.

Dzwignia mechanizmu
Wwyrzucajjcego nie pozostaje w
pozycji EXTRA LIFT.

dzwignia mechanizmu
WYyrzucajacego nie pozostaje
zablokowana w pozycji EXTRA
LIFT i trzeba ja przytrzymac¢ w
tym ustawieniu az do wyjecia

Aby wylaczy¢ toster przed
zakoniczeniem cyklu opiekania,
nacisna¢ przycisk CANCEL A .
Toster sie wylacza, a bajgle wyskakuja.

To poreczne akcesorium moze by¢
réwniez uzywane do ponownego kromek chleba.
podgrzewania kromek chleba, ktére
zostaly juz opieczone, ale w mie-
dzyczasie ostygly (patrz rozdziat
,Podgrzewanie chleba”). Jednoczesnie
mozna wktada¢ do 14 kromek chleba.
(rys. 211 22)

FAQ: Najczesciej zadawane pytania

o Pytanie: czy moge przerwac cykl
opiekania zanim sie zakonczy?

Przed przystapieniem do czyszczenia
lub konserwacji nalezy zawsze wyjac 19) i ulozy¢ na nim produkt
wtyczke z gniazdka elektrycznego i spozyweczy, ktéry chcee sie
upewnic¢ sie, ze toster ostygl. podgrzac.

Odpowiedz: tak, aby przerwaé
Aby wyczysci¢ ruszt do podgrzewania cykl opiekania, nacisna¢ przycisk
rogalikéw, nalezy poczeka¢ az catko- CANCEL

wicie ostygnie. My¢ w cieplej wodzie

e Wyczysci¢ zewnetrzng

powierzchnie wilgotna szmatka i
doktadnie wysuszy¢. Nie obraca¢
tostera do géry nogami ani nim
nie potrzasac, lecz usuna¢ okruszki
zebrane na tacce wlozonej na dole
tostera.

Aby wyija¢ tacke, nacisna¢ i
zwolni¢ srodkows cze$¢, a
nastepnie wyciaggnac¢ na zewnatrz.
Po usunieciu okruszkow zalozy¢
tacke na miejsce i lekko nacisnag¢,
aby catkowicie wsuneta sie na
swoje miejsce. (rys. od 15 do 18)
Zaleca sie usuwa¢ okruszki z tacki
po kazdy uzyciu. Nie wkladac jej
do zmywarki.

Przed odtozeniem na miejsce
zawsze poczeka¢, az toster
catkowicie wystygnie. Pamieta¢ o
zwinieciu przewodu elektrycznego
na nawijaku, a nie dookota
urzadzenia.

o Przekreci¢ pokretlo regulacji
opiekania i ustawi¢ poziom 2,
opusci¢ dzwignie mechanizmu
wyrzucajacego, aby wlaczy¢
urzadzenie. Wskazany poziom
jest przyktadowy i odpowiada
sredniemu podgrzaniu produktu.
Mozna go nieco zwiekszy¢ w
zaleznosci od wielkosci produktu i
preferowanego stopnia podgrzania.
Gdy toster pracuje, $wieca sie
diody LED zasilania, numer
wybranego poziomu grzania i
przycisk CANCEL A, (rys.20)

Po zakonczeniu cyklu
podgrzewania, dzwignia
mechanizmu wyrzucajacego
podnosi sie automatycznie, toster
wylacza sie, mozna zdja¢ ruszt z
tostera.

Aby wytaczy¢ toster przed
zakonczeniem cyklu podgrzewania,

nacisng¢ przycisk CANCEL A,

z plynem do mycia naczyn i doktad-
nie osuszyc.

Ruszt do podgrzewania rogalikow
NIE nadaje sie do mycia w zmywarce.

PROBLEMY I
ROZWIAZANIA

Dzwignia mechanizmu
wyrzucajgcego nie pozostaje na
dole.

sprawdzi¢, czy wtyczka jest
prawidlowo wlozona do gniazdka
elektrycznego. Jezeli pomimo tego
dzwignia nie pozostaje na dole,
skontaktowac¢ sie z autoryzowanym
punktem serwisowym.

Chleb pozostal wewnatrz
urzgdzenia.

Pytanie: czy moge zmieni¢
stopien opieczenia w czasie, gdy
urzadzenie jest wlaczone?

Odpowiedz: aby zmieni¢

stopien opieczenia w czasie, gdy
urzadzenie jest wlaczone, nacisna¢
przycisk CANCEL i zatrzymac
cykl opiekania. Nastepnie ustawi¢
regulator opiekania na pozycji
odpowiadajacej wymaganemu
stopniowi opieczenia i ponownie
przestawi¢ w dot dzwignie
mechanizmu wyrzucajacego.

Pytanie: jakie typy chleba moge
uzywac?

Odpowiedz: W tym tosterze
mozna opieka¢ wszystkie, dostepne
w sprzedazy typy chleba krojonego.
Grubos¢ kromek chleba nie moze
przekracza¢ 3 cm.




Pytanie: jak moge wyja¢ mate
kromki chleba?

Odpowiedz: do wyjmowania
matych kromek chleba wykorzysta¢
funkcje EXTRA LIFT.

CZESCI ZAMIENNE

W razie zuzycia, zgubienia lub
uszkodzenia ponizszych czesci, mozna
zakupi¢ u zaufanego sprzedawcy
produktéw Alessi czesci zamienne:

I - Tacka na okruchy
L - Ruszt do podgrzewania rogalikow

GWARANCIJA

Ten produkt jest objety dwuletnig
gwarancja obowiazujaca od daty
sprzedazy.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady
fabryczne, dlatego tez wykluczone
s3 uszkodzenia spowodowane
przypadkowymi uderzeniami oraz
nieprawidlowym uzytkowaniem.
Firma Alessi uchyla si¢ od wszelkiej
odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane nieprawidlowym
uzytkowaniem.

Gwarancja znajduje sie w opakowaniu

v
UTYLIZACJA &

Po zakoniczeniu okresu uzytkowania
nie wyrzuca¢ urzadzenia w
konwencjonalny sposéb lecz zwréci¢
sie do odpowiedniego punktu
utylizacji.

Rozlozy¢ urzadzenie na czesci, aby
mozna je bylo usuna¢ zgodnie z
przepisami regulujagcymi kwestie
utylizacji, obowigzujacymi w danym
kraju.

Nigdy nie otwiera¢ zespotu silnika na site.

RAEE (WEEE) znajduje sie¢ w
opakowaniu.

ZYWNOSC &/

Materialy zastosowane do
wyprodukowania tego urzadzenia s3
przeznaczone do kontaktu z zywnoscia

i spelniajg wymogi prawne.

Slovens¢ina

POMEMBNE VARNOSTNE
INFORMACIJE

Uporaba elektri¢nih naprav vedno zahteva upostevanje splosnih varnostnih ukrepov, da se
zmanjsa nevarnost pozara, elektri¢nega udara in/ali telesnih poskodb.
Ti previdnostni ukrepi vkljucujejo:

Natan¢no preberite navodila v celoti.

Ne dotikajte se vrocih povrsin.

Opekaca ne uporabljajte na prostem.

Da se izognete nevarnosti pozara, elektri¢nega udara in telesnih poskodb, napajalnega
kabla ne potopite v vodo ali katero koli drugo tekocino.

Ne dovolite otrokom, da uporabljajo aparat ali se igrajo z napravo.

Bodite zelo previdni, kadar napravo otrok uporablja blizu ali neposredno.

Ko ga ne uporabljate in ko ga Cistite, ga izkljucite iz elektricnega omreZja.

4

Pred vstavljanjem ali odstranjevanjem komponent in pred ¢iSCenjem pustite, da se aparat
ohladi.
[zvlecite vti¢ iz vti¢nice, kadar aparat ostane nenadzorovan, takoj po uporabi, pred
vsakim opravilom Cis¢enja ali vzdrzevanja ali v primeru okvare.
Kruh se lahko vname, zato opekaca ne uporabljate v blizini zaves ali drugih materialov,
ki so vnetljivi.
Ko je opekac vklopljen in takoj po uporabi, kovinski deli okrog grelnega upora, resetke
in grelnika za brioSe doseZzejo zelo visoke temperature.
NIKOLI se jih ne dotikajte, ko aparat deluje.
Naprave ne uporabljajte v primeru poskodbe kabla ali vtica ali zaradi okvare naprave ali
Ce je bila kakorkoli poskodovana.
Odnesite napravo v najbliZji pooblas¢eni servisni center in jo preverite.
Po potrebi se lahko obrnete na Alessi SpA na e-postni naslov:
help@alessi.com

. Ne uporabljajte adapterjev in/ali podaljskov

. Ne vlecite kabla, da odstranite vti¢ iz vti¢nice

. Uporaba pripomockov, ki jih ne priporoca proizvajalec naprave, lahko povzroci pozar,
elektri¢ni udar in/ali telesne poskodbe.

. Ne pustite, da kabel visi z roba mize ali delovne plo$ce in se izogibajte polozaju, kjer bi
se lahko zataknil ali zagozdil.
Ne dotikajte se vro¢ih povrsin.




. Opekaca ne postavljajte na plinske ali elektri¢ne gorilnike ali v vroco pec.

. Opekata ne uporabljajte za druge namene, ki so razli¢ni od predvidenih.

. Ce zelite izklopiti napravo, pritisnite gumb CANCEL, nato izvlecite vti¢ iz vti¢nice.

. Po razpakiranju naprave pravilno odloZite plasticne vrecke, ki lahko predstavljajo
nevarnost za otroke in invalide.

. Preverite, ali napajanje ustreza napetosti, ki je navedena na nalepki na dnu opekaca.

. Opekata nikoli ne premikajte med uporabo.

. Opekaca ne uporabljajte z mokrimi rokami.

. Opekat ni zasnovan za delovanje z zunanjim timerjem ali locenim sistemom za
daljinsko upravljanje.

. To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢, in osebe z zmanjanimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali pomanijkanjem izkusen;j in znanja, ce so bili
nadzorovani ali pouceni o uporabi naprave in razumejo nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Ciscenja in vzdrzevanja naprave ne smejo opravljati otroci brez nadzora odraslih oseb.

. Ko naprava deluje, sta lahko zgornji del, kamor vstavite rezine kruha in zunanja povriina
opekaca, vroca.

. Ce se kabel ne poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec, specializiran center ali
usposobljene osebe.

PREVERITE, DA SE OTROCI NE IGRAJO
Z. NAPRAVO

NAPRAVA JE NAMENJENA ZA
DOMACO IN NOTRANJO UPORABO

SHRANITE TA NAVODILA

WWW.ALESSI.COM

Zasnovan od Michele De Lucchi leta
2023, ta opekac iz termoplasti¢ne
smole in jekla preizkusen in certifi-
ciran za zagotovitev varnosti potro-
$nikov.

OPIS OPEKACA

A -Ohisje iz termoplasti¢ne smole
(PP)

B - Lucka za prizig

C - Gumb za nastavitev prazenja

D - Ro¢ica dviznega mehanizma

mora opraviti usposobljeno ose-
bje.

¢ Uporabljajte samo originalne
dodatke in nadomestne dele z
garancijo Alessi.

e TA PROIZVOD JE
NAMENIJEN SAMO ZA
DOMACO UPORABO.

PRVA UPORABA

E - Funkc%]:a ogr.evanja rezin e Po odstranitvi opekaca iz embalaze
F - Funkcijska tipka CANCEL preverite, da je v vseh delih nedo-
G - Gumb za odmrzovanje taknjen.

DEFRQST . o Preverite, ali v predelkih ni nicesar.
H - Funkcq.ska t1pka.BAGEL e Ko ga prvi¢ uporabite, pustite,
I - Pladenj za drobtine da deluje prazen (glejte odstavek
L - Grelna resetka za briose “Uporaba opekaca”):

(priloZen pripomocek) novi elektri¢ni grelci bi lahko odda-

(slika 1) jali neskodljiv dim, ki bo v kratkem

izginil.

UPORABA ZDRAVILA
POZOR!

NAPRAVO HRANITE DALEC
OD DOSEGA OTROK.

Kruh lahko gori, zato ne upo-
rabljajte opekaca v bliZini zaves

e Opeka¢ postavite na ravno povrsi-
no, pro¢ od vnetljivih materialov.
Odvijte elektri¢ni kabel z navijala,
ki se nahaja pod dnom opekaca, in

ali drugih vnetljivih materialov. prilagodite njegovo dolzino, nato

NE PUSTITE OPEKACA pa ga pritrdite v ustrezen utor.

PRIZGANEGA (slika 2).

NENADZOROVANEGA. Nogice iz silikonske gume,

Ne dotikajte se naprave z postavljene na dno opekaca, zago-

mokrimi rokami. tavljajo tesnjenje in stabilnost

NIKOLI ne vstavljajte naprave ter omogocajo, da kabel

kovinskih predmetov v izdelek. enostavno izstopi.

Med ciscenjem in odstranjeva- e Vti¢ vtaknite v vti¢nico.

njem morebitnih kosov kruha

odstranite vti¢ iz vtiCnice in

nikoli ne uporabljajte kovinskih
pripomockov.

Po uporabi pustite, da se aparat ~

ohladi, preden ga pokrijete ali POZOR!
odstranite. :

Naprave nikoli ne odpirajte. NE PUSTITE, DA KABEL VISI Z
Vsako elektri¢no popravilo MIZE.




OPEKA KRUHA

1.

2.

Opeka¢ ima dva predelka za opeko
kruha.

Vstavite rezine kruha, ki jih Zelite
opeci (opedi je mogoce 4 rezine
naenkrat) (slika 3).

V USTREZNE REZE VSTAVLJAJTE
SAMO REZINE KRUHA, BREZ
VSAKE OBLOGE.

. Prilagodite raven opecenja kruha

tako, da gumb za nastavitev obr-
nete v polozaj, ki ustreza zeleni
stopnji opeke. (slika 3).

Stopnja opecevanja lahko izbirate
med 1 (krajsi ¢as) in 6 (najdaljsi ¢as).
Ce je stopnja nizka, je ¢as opecenja
krajsi, Ce je vija, je Cas opecenija daljsi
(glejte odstavek ,Nasveti za opeko).

. Spustite rocico dviznega mehaniz-

ma, da vklopite aparat in spustite
rezini kruha v opeka¢ (slika 4).

Ko je opekat vklopljen, svetijo
LED lucke za vklop, stevilo izbrane
vrste opeke in gumb CANCEL A,
(slika 4).

Ce rotica ne ostane spusena, pre-
verite, ali je vti¢ vstavljen v vti¢nico.

. Po koncu ciklusa opecevanja se

ro¢ica dviznega mehanizma samo-
dejno dvigne, rezini kruha se dvigneta
in ju lahko odstranite iz opekaca.

. Ce zelite kruh lazje odstraniti,

dvignite rocico dviznega mehaniz-
ma naprej (funkcija EXTRA LIFT).
(slika 5).

Pazite, da se ne opecete z dotikom
kovinskih delov.

. Po koncu cikla opecevanja se ope-

ka¢ izklopi.

Ce se kruh zatakne v opekacu,
izvlecite vtikal iz vti¢nice in kruh
odstranite, ne da bi uporabljali
kovinske predmete in pazite, da se
NE opecete.

Za izklop opekaca pred zakljuckom
opeke pritisnite gumb CANCEL A
Opekat se izklopi in rezini kruha se
dvigneta.

NASVETI ZA OPEKO:

S tem opekacem lahko opecete
vse vrste narezanega kruha, ki se
obicajno prodajajo na trgu.
Debelina rezine kruha ne sme
presegati 3 cm. Ce zelite oseci
vel rezin kruha hkrati, uporabite
kruh iste vrste, da bo porjavitev
enotna.

Ne pozabite, da razli¢ne vrste
kruha zahtevajo razli¢ne case
pecenja.

Posebej vlazen kruh zahteva daljsi
Cas 1 a kot bolj suh kruh.
Seveda se as kuhanja razlikuje
tudi glede na osebni okus.

Ce imate raje sveZe porjaven
kruh, dolocite kratek as pecenja,
namesto tega izberite d ¢

Ce imate raje dobro opecen k

PECENJE ZAMRZNJENEGA
KRUHA

. Rezine zamrznjenega kruha, ki jih
zelite opedi, polozZite v posebna
predelka.

. Prilagodite raven opecenja kruha
tako, da gumb za nastavitev
obrnete v polozaj, ki ustreza zeleni
stopnji opeke. (slika 6).

. Spustite roc¢ico dviznega
mehanizma, da vklopite aparat
in spustite rezini kruha v opekac
(slika 7).

Ko je opekat vklopljen, svetijo
LED lucke za vklop, stevilo izbrane
vrste opeke in gumb CANCEL A,

. Pritisnite gumb DEFROST (k)
da aktivirate funkcijo (slika 7).
Gumb zasveti.

. Po koncu ciklusa odmrzovanja
se ro¢ica dviznega mehanizma
samodejno dvigne, rezini kruha se
dvigneta in ju lahko odstranite iz
opekaca.

. Ce zelite kruh lazje odstraniti,
dvignite rocico dviznega

mehanizma naprej (funkcija
EXTRA LIFT) (slika 8).

Pazite, da se ne opecete z dotikom
kovinskih delov.

. Po koncu cikla opecevanja se

opekac¢ izklopi.

Za izklop opekaca pred zaklju¢kom
odmrzovanja pritisnite gumb
CANCEL A

Opekac se izklopi in rezini kruha
se dvigneta.

POGREVANJE KRUHA

Ta funkcija bo zelo uporabna, ¢e Zeli-
te pogreti kruh, ki je Ze opecen, a se

je ohladil.

1

. Rezine zamrznjenega kruha, ki jih

zelite pogreti, poloZite v posebna

predelka. (slika 9).

. Na simbol namestite gumb za

nastavitev

. Spustite roc¢ico dviznega

mehanizma, da vklopite aparat in
spustite rezini kruha v opekac.
(slika 10).

Ko je opeka¢ vklopljen, svetijo
LED lucke za vklop, simbol za
pogrevanje in gumb CANCEL A

. Po koncu ciklusa pogrevanja

se rocica dviznega mehanizma
samodejno dvigne, rezini kruha se
dvigneta in ju lahko odstranite iz
opekaca.

. Ce zelite kruh lazje odstraniti,

dvignite rocico dviznega
mehanizma naprej (funkcija
EXTRA LIFT). (slika 11).

Pazite, da se ne opecete z dotikom
kovinskih delov.

. Po koncu cikla opecevanja se

opekac¢ izklopi.

Za izklop opekaca pred zaklju¢kom
pogrevanja pritisnite gumb
CANCEL A .

Opekac se izklopi in rezini kruha
se dvigneta.

FUNKCIJA BAGEL

Opekac Plissé ima funkcijo bagel.

1. V posebne predelke vstavite
bagele, narezane na polovico in z
razrezanim delom, ki je obrnjen
proti notranjosti opekaca.

(slika 12) S to funkcijo kruh
opecemo samo od znotraj, medtem
ko se zunanji del samo pogreje.

. Prilagodite raven opecenja kruha
tako, da gumb za nastavitev
obrnete v polozaj, ki ustreza Zeleni
stopnji porjavelosti.

Spustite ro¢ico dviznega
mehanizma, da vklopite aparat

in spustite rezini kruha v opekat
(slika 13).

Ko je opekat vklopljen, se prizgejo:
LED lucke za vklop, tevilo izbrane
vrste opeke in gumb CANCEL A,

. Pritisnite gumb BAGEL & da
aktivirate funkcijo (slika 13).
Gumb zasveti.

. Po koncu ciklusa opecevanja
se roCica dviznega mehanizma
samodejno dvigne, bagela se
dvigneta in ju lahko odstranite iz
opekaca.

Pazite, da se ne opecete z dotikom
kovinskih delov.

. Po koncu cikla opecevanja se
opeka¢ izklopi.

Za izklop opekaca pred zaklju¢kom
opeke pritisnite gumb CANCEL A
Opekac se izklopi in bagela se
dvigneta. (slika 14)

KAKO POSKRBETI ZA
OPEKAC

Pred vsakim opravilom ¢iscenja

in vzdrzevanja iztaknite vtic¢ iz

elektri¢ne vti¢nice in preverite, ali se

je opekac ohladil.

e Zunanjo povriino olistite z vlazno
krpo in jo temeljito posusite.
Opekaca ne obracajte na glavo in
ga ne pretresite, ampak odstranite




drobtine, ki se naberejo v pladnju,
ki se nahaja blizu podstavka
opekaca.

Ce zelite pladenj odstraniti,
pritisnite in sprostite osrednji del
ter ga povlecite navzven.

Ko odstranite drobtine, pladenj na
svojem sedeZu postavite tako, da
rahlo pritisnete, da se popolnoma
zapre. (slike 15 do 18)
Priporo¢amo, da drobtine po vsaki
uporabi odstranite iz pladnja in ga
ne dajete v pomivalni stroj.
Preden ga umaknete, vedno pustite,
da se opeka¢ popolnoma ohladi
in ne pozabite, da je elektri¢ni
kabel navit na navijalo in ne okoli
naprave.

GRELNA RESETKA
ZA BRIOSE

Opekac¢ kruha Plissé ima v paketu
prakti¢no grelno redetko za briose.

Ta reSetka, primerna za pogrevanje
majhnih slas¢ic, kruhkov in mini pic,
je izdelana iz nerjavecega jekla 18/10,
rocaji pa so iz termoplasti¢ne smole.

(L slika 1)

Pozor:

Teh zivil NE smete vstaviti v reze

opekala kruha, ampak jih lahko le

polozite na resetko.

Zivila, ki jih Zelite pogreti, namestite

tako, da v notranjost reZ ne bodo

kapljale marmelade, kreme, omake ali

ma3Cobe, ki bi jih bilo tezko oistiti.

¢ Na opeka¢ kruha postavite resetko
(slika 19) in nanjo polozite hrano,
ki jo zelite pogreti.

e Obrnite gumb za nastavitev
opekanja in nastavite stopnjo 2,
nato spustite ro¢ico dviznega
mehanizma, da vklopite aparat.
Predlagana stopnja ustreza srednje
modnemu segrevanju Zivil.

Lahko jo nekoliko zvisate glede
na velikost Zivila in zaZeleno
temperaturo.

¢ Ko opeka¢ kruha deluje, so

prizgane LED sijalke kontrolne
lucke, izbrane $tevilke segrevanja in
tipke CANCEL A, (slika 20)
Ko je cikel segrevanja koncan,
se ro¢ica dviznega mehanizma
samodejno dvigne, opekac se
izklopi in resetko opekaca lahko
privzdignete.

Ce zelite opeka¢ izklopiti pred
zaklju¢kom cikla segrevanja,
pritisnite tipko CANCEL A,

Pozor: Ko je postopek koncan, so
kovinske Zice grelne resetke za briose
zelo vroce. Resetko primite samo za
plasti¢ne rocaje in pri tem uporabite
izolirne kuhinjske prijemalke.

Grelno resetko za brioSe poloZite

na rezalno desko ali kroznik, da ne
poskodujete kuhinjskega pulta.
Grelne resetke za briose ne
postavljajte na opekac, ko ga
uporabljate za opekanje kruha.
Grelne reSetke za brioSe ne uporabljajte
za odtajevanje zamrznjenih izdelkov.

Ta prakti¢ni pripomocek lahko
uporabite tudi za pogrevanje rezin
kruha, ki ste jih ze popekli, a so se
medtem ohladile (glejte odstavek
»Pogrevanje kruha«). Hkrati lahko vstavite
do 14 rezin kruha. (sliki 21 in 22)

Za &idcenje grelne reSetke za

brioge pocakajte, da se popolnoma
ohladi. Operite jo z vro¢o vodo in
detergentom za pomivanje posode ter
jo temeljito osusite.

Grelne resetke za briose NE
pomivajte v pomivalnem stroju.

PROBLEMI IN RESITVE

e Rocica dviznega mehanizma ne
ostane v spodnjem poloZaju.

preverite, da je vti¢ pravilno
vstavljen v vti¢nico.

Ce rotica $e vedno ni spuicena,
se obrnite na pooblasceni servisni
center.

Kruh se je zataknil v napravi.

vedno odstranite vti¢ iz vti¢nice in
pazite, da se ne opecete, dvignite
ro¢ico dviznega mehanizma in
odstranite kruh.

NIKOLI ne uporabljajte kovinskih
predmetov.

Naprave NIKOLI ne odpirajte.
Rocica dviznega mehanizma ne
ostane v polozaju EXTRA LIFT.

Rocica dviznega mehanizma ne
ostane zaklenjena v polozaju
EXTRA LIFT, drzati jo morate v
tem polozaju, dokler ne odstranite
rezin kruha.

POGOSTO ZASTAVLJENA
VPRASANJA:

Pogosto zastavljena vprasanja

e Vprasanje: lahko zaustavim cikel
opecevanja, preden se konca?

- Odgovor: da, za prekinitev cikla
opecevanja pritisnite gumb
PREKLICI

e Vprasanje: lahko spremenim
stopnjo opecenja med delovanjem
aparata?

- Odgovor: Ce zelite spremeniti
stopnjo opecenja med delovanjem
naprave, pritisnite gumb
CANCEL in s tem prekinete cikel
opecevanja.

Nato nastavite izbirnik opecenja
v polozaj, ki ustreza zeleni stopnji
opeke, in ponovno spustite rocico
dviznega mehanizma.

Vprasanje: katere vrste kruha lahko
uporabim?

QOdgovor: S tem opeka¢em lahko
opecete vse vrste narezanega
kruha, ki se obi¢ajno prodajajo na
trgu.

Debelina rezin kruha ne sme
presegati 3 cm.

Vprasanje: kako lahko izvlecem
majhne rezine kruha?

- Odgovor: za izvle¢enje majhnih
rezin kruha uporabite funkcijo
EXTRA LIFT.

NADOMESTNI DELI

V primeru obrabe, izgube ali poskodb
lahko pri prodajalcu Alessi kupite
naslednje nadomestne dele:

I - Pladenj za drobtine
L - Grelna reetka za briose

GARANCIJA

Ta izdelek ima dveletno garancijo od
datuma nakupa.

Garancija krije vse tovarniske napake,
kar izkljucuje skodo, ki nastane zaradi
udarcev ali nepravilne uporabe.
Druzba Alessi zavrata odgovornost
za Skodo, ki je posledica neustrezne
uporabe.

Garancija je vloZena v embalaZo.

ODLAGANIJE %

Aparata po koncu zivljenjske dobe ne
odlagajte v okolje, temvec se obrnite
na ustrezen center za ravnanje z
odpadki.

Aparat razstavite, da lahko njegove
dele odstranite skladno z zakonodajo
o odlaganju odpadkov, ki velja v vasi
drzavi.

Motorne enote nikoli ne skusajte
odpreti na silo.

Doloc¢be direktive o OEEO so

vloZene v embalaZo.

VARNOST HRANE 0/

Materiali, iz katerih je izdelan ta aparat,
so izdelani za stik z Zivili in skladni z
zakonskimi dolo¢bami.




FONTOS BIZTONSAGI INFORMACIOK

Amikor elektromos késziilékeket hasznal, mindig be kell tartani az 4ltaldnos biztonsagi
ovintézkedéseket, hogy lecsokkentse az aramiités, tiizveszély és/vagy személyi sériilések
veszélyét

Ezek az ovintézkedések az alabbiakat foglaljdk magukban:

. OLVASSA EL FIGYELMESEN AZ EGESZ UTASITAST.

. Ne érintse meg a forro feliileteket.

. Ne hasznilja a kenyérpiritot szabadtéren.

. A tiizveszély, dramiités, személyi sériilések elkeriiléséhez ne meritse a tapkabelt vagy a
dugaszt vizbe, vagy barmely maés folyadékba.

. Gyerekek nem hasznalhatjak vagy jatszhatnak a késziilekkel.

6. Ha a késziiléket gyermekek kdzelében vagy gyermekek hasznéljak, nagyon figyeljen oda.

. Hazza ki a kenyérpiritot a konnektorbol, ha nem hasznilja, a tisztitashoz. Hagyja
lehiilni a késziiléket, miel6tt beilleszti vagy kiveszi az alkatrészeket, és mieldtt tisztitasi
miiveleteket hajt végre.

. Mindig hazza ki a csatlakozodugot, ha a késziiléket feliigyelet nélkiil hagyja, kozvetleniil
a hasznélat utén, minden tisztitasi vagy karbantartasi miivelet elétt vagy meghibasodas
esetén.

A kenyér megéghet, ezért ne hasznalja a kenyérpiritot figgonyck vagy més gyalékony
anyagok.

Amikor a kenyérpirité be van kapcsolva és kozvetleniil hasznalat utén a fiitéelem, a racs
és a brios melegito koriili fémrészek nagyon felmelegednek.

SOHA ne érintse meg 8ket, amikor a késziilék miikodik.

. Ne hasznilja a késziiléket, ha a kabel vagy a dugasz megsériilt, vagy ha a késziilék
hibasan miikodik, vagy ha valahogy megsériilt. Vigye a késziiléket a legkdzelebbi
markaszervizbe feliilvizsgalatra.

Sziikség esetén forduljon az Alessi SpA-hoz a kovetkezd email cimen: help@alessi.com

. Ne hasznélja az adaptereket és/vagy hosszabbitokat

. Ne a kabelt htizza, ha ki akarja venni a dugaszt az aljzatbol

. A késziilék gyartoja altal nem ajanlott tartozékok hasznalata tiiz-, dramiités és/vagy
személyi sériilésveszélyt okozhat.

. Ne hagyja, hogy a kabel lelogjon az asztal szélérdl vagy a munkaasztalrol, és keriiljon
minden olyan helyzetet, amikor beleakadhat vagy megbotolhat benne. Ne érjen forré
feliiletekhez.

. Ne tegye a kenyérpiritot giz- vagy elektromos égokre vagy forro siitore, illetve ezek kozelébe.

. Ne hasznalja a kenyérpiritot més célra, mint amire késziilt.
. A késziilék levalasztisihoz nyomja meg a CANCEL gombot, majd htzza ki a dugaszt

az aljzatbol.

. Keésziilék kicsomagoldsa utan gondosan dobja ki a miianyagzacskékat, amelyek

veszélyeztethetik a gyerekeket és a fogyatékkal éloket.

. Ellenérizze, hogy az aramellatis megfelel-e annak, ami a kenyérpirito also részén léve

cimkén lathato.

. Soha ne mozgassa a kenyérpiritét hasznalat kozben.
. Ne hasznalja a kenyérpiritot nedves kézzel.
. A kenyérpirité nem gy van megtervezve, hogy kiils6 idézit6t vagy egy kiilon

tavvezérlot hasznaljon.

. Ezt a késziiléket hasznalhatjék 8 évesnél idésebb gyerekek, és korlitozott szellemi,

érzékszervi és fizikai képességii, vagy megfelelé gyakorlattal és ismeretekkel nem
rendelkez személyek, ha valaki feltigyel rajuk vagy a késziilék biztonsigos hasznalataval
kapcsolatos utasitisokat megkaptak, hogy megértsék a veszélyeket. A gyermekek nem
jatszhatnak a késziilékkel.

A keésziiléket nem tisztithatjak vagy végezhetik karbantartasat gyerekek, ha egy felnott
nem feltigyel rajuk.

. Amikor a késziilék tizemel, a felso része, amelybe a kenyérszeleteket berakjak, és a

kenyérpirito kiilsé része felmelegedhetnek.

. A kirok elkertiléséhez, ha megsériilt a kabel, a gyartd vagy egy szakszerviz, vagy

szakemberek cseréljék ki.

UGYELJEN A GYEREKEKRE, NE
JATSSZANAK A KESZULEKKEL

A KESZULEK BELTERI ES HAZTARTASI

HASZNALATRA KESZULT

ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI
UTMUTATOT

WWW.ALESSI.COM




Ezt a termoplasztikus gyantabol és
acélbol késziilt kenyérpiritot Michele
De Lucchi tervezte 2023-ban, a
fogyaszté biztonsaganak biztositasa
érdekében tesztelésen ment at, és
tandsitvannyal van ellatva.

Minden elektromos tipusi javi-
tast szakember végezzen.

® Csak az Alessi altal garantalt
eredeti tartozékokat és csereal-
katrészeket hasznaljon.

» EZT A TERMEKET
CSAK HAZTARTASI
HASZNALATRA SZANTAK.

ELSO HASZNALAT

e Miutan kivette a kenyérpiritot a

A KENYERPIRITO
LEIRASA

A - Termoplasztikus gyanta test (PP)
B - Bekapcsolast jelzd lampa

C - A piritast szabalyoz6 gomb

D - Lift mechanism kar

E -
F -

G-
H-

I-
L-

Szeleteket melegitd funkcid
CANCEL funkciégomb
DEFROST funkciégomb
BAGEL funkciégomb
Morzsatalca

Brios melegit6 grill (tartozék)

(1. abra)

FIGYELEM!

TARTSA TAVOL

A KESZULEKET A
GYERMEKEKTOL.

A kenyér megéghet, ezért ne
hasznaélja a kenyérpiritot fiig-
gonyok vagy mas gytilékony
anyagok kozelében.

NE HAGYJA A BEKAPCSOLT
KENYERPIRITOT
FELUGYELET NELKUL.

Ne érintse meg a terméket ned-
ves kézzel.

SOHA ne helyezzen fémtargya-
kat a késziilékbe.

A tisztitasi miiveletek soran és
az esetlegesen beakadt kenyér-
darabok eltavolitasahoz hiizza
ki a dugaszt a konnektorbdl, és
soha ne hasznaljon fémszersza-
mokat.

Hasznalat utan hagyja lehiilni
a késziiléket, mieldtt letakarna
vagy elrakna.

Soha ne nyissa ki a késziiléket.

csomagolasbol, ellendrizze, hogy
minden része ép-e.

Ellenérizze, hogy a rekeszekben
nincs-e semmi.

Amikor elészor hasznalja, mitkod-
tesse iiresen (lasd a ,Kenyérpiritd
hasznalata” c. alfejezetet): az j
elektromos ellenallasok valéjaban
nem karos fiistot bocsathatnak ki,
amely roévid idé alatt eltiinik.

A KENYERPIRITO
HASZNALATA

Helyezze a kenyérpiritét sima
feliiletre, a tlizveszélyes anyagoktdl
tavol.

Tekerje le az elektromos kabelt

a kabeldobrol a kenyérpirit6 alja
alatt, 4llitsa be hosszat, majd rog-
zitse a megfeleld horonyba. (2. dbra)
A szilikongumi labak a kenyérpiri-
t6 aljan biztositjak a késziilék sta-
bilitasat, és megkdnnyitik a kabel
kivezetését.

Illessze be a dugaszt az aljzatba.

FIGYELEM!

NE HAGYJA, HOGY A KABEL
LELOGJON AZ ASZTALROL.

A KENYER PIRI

1.

2.

A kenyérpiritonak két rekesze van
a kenyér piritasahoz.

Helyezze be a kenyérszeleteket,
amelyeket meg szeretne piritani
(egyszerre 4 szeletet pirithat) (3.
abra).

CSAK TOLTELEK NELKULI
KENYERET HELYEZZEN BE A
MEGFELELO REKESZEKBE.

. Allitsa be a kenyér piritsi szint-

jét a beallito gombot elforgatva a
kivant piritasi foknak megfelels
helyzetbe. (3. abra)

A piritési szint 1 (rovid id6) és 6
(maximalis id8) kozott valaszthato.
Ha a szint alacsony, a piritasi idé
révidebb, ha a szint magasabb,
akkor a piritasi id6 hosszabb (lasd
a ,Piritasi javaslatok” cimii bekez-

deést).

. Engedje le a lift mechanism kart,

hogy bekapcsolja a késziiléket, és
hogy leengedje a kenyérszeleteket
a kenyérpiritoba (4. dbra). Amikor
a kenyérpirité miikodik, be vannak
bekapcsolva a bekapcsolés, a piri-
tasi tipushoz kivélasztott szam, és
a CANCEL A gomb visszajelzs
ledjei. (4. dbra)

Ha a kar nem marad leengedve,
ellendrizze, hogy a dugasz be van-e
dugva az aljzatba.

. A kenyérpiritasi ciklus végén a lift

mechanism karja automatikusan
megemelkedik, a kenyérszeletek
megemelkednek és kiveheti ket a
kenyérpiritobol.

. A kenyér kénnyebb eltavolitasahoz

emelje tovabb a lift mechanism
karjat (EXTRA LIFT funkcio). (5.
abra)

Vigyazzon, ne égesse meg magat,
amikor megérinti a fémrészeket.

. A kenyérpiritas végén a kenyérpiri-

t6 kikapcsol.

Ha a kenyér elakad a kenyérpiritd
belsejében, htzza ki a dugaszt a
konnektorbdl, és vegye ki a kenye-

ret fémtargyak hasznalata nélkiil,
és tigyeljen arra, hogy NE égesse
meg magat.

A kenyérpirité kikapcsolasihoz a
kenyérpiritas vége el6tt nyomja
meg a CANCEL A gombot.

A kenyérpirité kikapcsol és a
kenyérszeletek felemelkednek.

TIPPEK A PIRITASHOZ:

Ezzel a kenyérpiritoval barmilyen,
kereskedelmi forgalomban
kaphato szeletelt kenyér
pirithato. A kenyérszelet nem
lehet vastagabb mint 3 cm. Ha
egyszerre tobb kenyérszeletet
kivan piritani, hasznaljon azonos
tipusti kenyeret, hogy a piritas
egyenletes legyen. Ne feledje,
hogy az eltérd kenyértipusokhoz
mas-mas piritasi idGre van
sziikség. Egy kiilonosen nedves
kenyérhez hosszabb piritasi idSre
van sziikség, mint a szarazabb
kenyérhez. A piritasi ido
természetesen az egyéni izléstol
is fiigg. Ha alig piritott kenyeret
szeretne, allitson be révidebb
siitési idSt, ellenkezd esetben
valasszon hosszabb id6t, ha
jobban meg szeretné piritani.

FAGYASZTOTT KENYER
PIRITASA

1. Helyezze be a piritani kivant
fagyasztott kenyérszeleteket a
speciilis rekeszekbe.

. Allitsa be a kenyér piritasi szintjét
a beallité gombot elforgatva a
kivant piritasi foknak megfelel
helyzetbe. (6. abra)

. Engedje le a lift mechanism kart,
hogy bekapcsolja a késziiléket, és
hogy leengedje a kenyérszeleteket
a kenyérpiritdba (7. dbra). Amikor




a kenyérpirité miikodik, be vannak
bekapcsolva a bekapcsolis, a

tipushoz kivélasztott szam,
és a CANCEL A gomb visszajelzé
ledjei.

. A funkcié aktivalasahoz nyomja
meg a DEFROST (%) gombot
(7. 4bra). A gomb kigyullad.

. A kiolvasztasi és kenyérpiritési
ciklus végén a lift mechanism karja
automatikusan megemelkedik, a
kenyérszeletek megemelkednek és
kiveheti 8ket a kenyérpiritobol.

. A kenyér kénnyebb eltavolitisahoz
emelje tovabb az lift mechanism
karjat (EXTRA LIFT funkcio) (8.
abra).

Vigyazzon, ne égesse meg magat,
amikor megérinti a fémrészeket.

. A kenyérpiritas végén a
kenyérpirito kikapcsol.

A kenyérpirité kikapcsolasahoz a

vége el6tt nyomja meg a CANCEL
A sombot.

A kenyérpirité kikapcsol és a
kenyérszeletek felemelkednek

A KENYER MELEGITESE

Ez a funkcié nagyon hasznos, ha a
mar megpiritott, de kihiilt kenyeret
szeretné felmelegiteni.

1. Helyezze be a melegiteni kivant
kenyérszeleteket a speciélis
rekeszekbe. (9. abra)

. Allitsa a beallito gombot a
szimbélumra ’_ﬂ

. Engedje le a lift mechanism kart,
hogy bekapcsolja a késziiléket, és
hogy leengedje a kenyérszeleteket
a kenyérpiritoba. (10. abra).
Amikor a kenyérpirité mitkddik, be
vannak bekapcsolva a bekapcsolas,
a melegitési szimbolum, és a
CANCEL A gomb visszajelzs
ledjei.

. A melegitési ciklus végén a lift
mechanism karja automatikusan

megemelkedik, a kenyérszeletek
megemelkednek és kiveheti ket a
kenyérpiritobdl.

. A kenyér konnyebb eltavolitasahoz
emelje tovabb a lift mechanism
karjat (EXTRA LIFT funkcio). (11.
abra)

Vigyazzon, ne égesse meg magat,
amikor megérinti a fémrészeket.

. A kenyérpiritas végén a
kenyérpirité kikapcsol.

A kenyérpirité kikapcsolasihoz a
melegitési ciklus vége el6tt nyomja
meg a CANCEL A gombot.

A kenyérpirité kikapcsol és a
kenyérszeletek felemelkednek.

BAGEL FUNKCIO

A Plissé kenyérpirit6 rendelkezik

bagel funkci6val.

1. Helyezze a félbe vagott bageleket
a megfelel rekeszekbe tigy, hogy
a vagott rész a kenyérpirité belseje
felé nézzen. (12. abra) Ezzel a
funkcioval a kenyeret csak beliilrsl
piritjdk, mig a kiils6 részt csak
melegitik.

2. Allitsa be a kenyér piritasi szintjét
a beallité gombot elforgatva a
kivant piritasi foknak megfelel
helyzetbe.

3 Engedje le a lift mechanism kart,

hogy bekapcsolja a késziiléket, és
hogy leengedje a kenyérszeleteket
a kenyérpiritéba (13. abra).
Amikor a kenyérpirité mitkodik,
a kovetkezdk vannak bekapcsolva:
a bekapcsolasi visszajelzé ledek, a
kenyérpiritas tipusahoz kivalasztott
szam és a CANCEL A gomb.

. Nyomja meg a BAGEL gombot &
a funkci6 aktivéldsdhoz (13. abra).
A gomb kigyullad

. A kenyérpiritasi ciklus végén a lift
mechanism karja automatikusan
megemelkedik, a bagelek
megemelkednek és kiveheti ket a
kenyérpiritobol.

Vigyazzon, ne égesse meg magat,

amikor megérinti a fémrészeket.
6. A kenyérpiritas végén a

kenyérpirito kikapcsol.

o A kenyérpirité kikapcsolaséhoz a ken
yérpiritasi ciklus vége elstt nyomja
meg a CANCEL gombot. A

A kenyérpirit6 kikapcsol és a bagelek

megemelkednek. (14. abra)

HOGYAN KELL GON-
DOZNI A KENYERPIRITOT

A tisztitasi és karbantartasi miiveletek

el6tt mindig huzza ki a késziiléket a

konnektorbél, és ellenérizze, hogy a

kenyérpirit6 kihiilt-e.

e Tisztitsa meg a kiils6 feliiletet egy
nedves ruhaval, és alaposan széritsa
meg. Ne forditsa fejjel lefelé vagy
rézza meg a kenyérpiritot, hanem
tavolitsa el a morzsakat, amelyek a
kenyérpirit6 aljanal lévd talciban
osszegyfiltek.

A talca eltavolitasahoz nyomja meg
és engedje fel a kozépsé részt, majd
htizza kifelé. A morzsék eltavolitasa
utan helyezze vissza a tilcat a
helyére, enyhén megnyomva, hogy
teljesen bezarodjon. (15-18. ébra)
Javasoljuk, hogy minden egyes
hasznalat utén tavolitsa el a
morzsékat a télcardl, és ne tegye a
mosogatogépbe.

Miel6tt visszahtizza, mindig hagyja,
hogy akenyérpirité teljesen lehiiljon,
ne felejtse el az elektromos kabelt
feltekercselni a kdbeldobra, és nem
a késziilék koré.

BRIOS MELEGITO RACS

A Plissé kenyérpirit6 tartozéka a
praktikus briés melegit6 racs, amely a
csomag részét képezi.

Ez a kis édességek, szendvicsek és
pizzik melegitésére alkalmas grill

18/10-es rozsdamentes acélbol
keésziilt, fogantyti termoplasztikus
gyantabol késziiltek. (L 1. ébra)

Figyelem:

Ezeket az ételeket NEM szabad

a kenyérpirito rekeszbe helyezni,
hanem csak a grillre.

A melegitendd ételt tigy helyezze el,
hogy elkeriilje a rekeszek belsejében
nehezen tisztithat6 lekvarok, krémek,
fliszerek vagy zsirok csopogését.

Helyezze a racsot a kenyérpiritora
(19. 4bra), és helyezze ra a
melegiteni kivant ételt.

Forgassa el a kenyérpiritas beallito
gombot és allitsa be a 2. fokozatot,
engedje le az emeldszerkezet
karjat a késziilék bekapcsolasahoz.
A jelzett szint javaslat, és az étel
atlagos melegitésének felel meg. Az
étel mérete és a kivant melegitési
fok alapjén egy kicsit novelheti.
Amikor a kenyérpirité mitkodik,

a bekapcsolast jelzé6 LED-ek, a
melegitéshez kivalasztott szdm és a
CANCEL A gomb vilagit. (20. dbra)
A melegitési ciklus végén

az emel8szerkezet karja
automatikusan felemelkedik,

a kenyérpirité kikapcsol,

és felemelheti a racsot a
kenyérpiritorol.

A kenyérpirité kikapcsolasahoz a
melegitési ciklus vége eltt nyomja
meg a CANCEL A gombot.

Figyelm: a miivelet végén a brios
melegitd allvany fémhuzalai nagyon
forroak. A grillt csak a specialis
miianyag fogantytknal fogja meg,
szigeteld edénytartok hasznalataval.
Helyezze a briés melegitt egy
vagodeszkara vagy tanyérra, hogy ne
sértse meg a tartofeliiletet.

Ne helyezze a brios melegitd racsot
a kenyérpiritora, ha mar piritja a
kenyeret.

Ne hasznalja a brids melegits racsot
fagyasztott termékek kiolvasztasara




Ezzel a praktikus kiegészitével a mar
megpiritott, de idékdzben kihilt
kenyérszeleteket is melegitheti (lasd
a ,A kenyér melegitése” cimii részt).
Egyszerre legfeljebb 14 szelet

kenyeret helyezhet be. (21. és 22. abra)

A brids melegitd allvany tisztitasahoz
varja meg, amig teljesen kihiil. Mossa
el forro vizzel és mosogatoszerrel,
majd évatosan széritsa meg.

A briés melegitGtartot NEM szabad
mosogatdgépben mosni

PROBLEMAK ES
MEGOLDASOK

¢ A lift mechanism karja nem marad
als6 helyzetben.

ellenérizze, hogy a dugasz
megfelelen van-e bedugva
az aljzatba. Ha a kar nem
marad leeresztve, forduljon
markaszervizhez

A kenyér beragadt a késziilek
belsejébe.

mindig htzza ki a dugaszt az
aljzatbol, és figyeljen nagyon, hogy
ne égesse meg magat, emelje fel

a lift mechanism kart, és vegye ki
a kenyeret. SOHA ne hasznéljon
fémtargyakat. SOHA ne nyissa fel
a kesziiléket.

A lift mechanism karja nem marad
EXTRA LIFT helyzetben.

a lift mechanism karja nem rogziil
EXTRA LIFT helyzetben, ebben
a helyzetben kell tartani, amig ki
nem vette a kenyérszeleteket.

FAQ: Gyakran ismételt kérdések

o Kérdés: megszakithatom a piritast,
mielétt befejezédne?

Valasz: igen, a kenyérpiritasi
ciklus leallitasahoz nyomja meg a
CANCEL gombot

Kérdés: Meg lehet valtoztatni
a piritas mértékeét a késziilék
mitkédése kozben?

Vilasz: a piritas fokdnak
megvaltoztatasihoz, mikdzben a
késziilék iizemel, nyomja meg a
CANCEL gombot, igy szakitsa
meg a piritast. Majd 4llitsa a piritds
valasztokapcsoléjat a kivant piritasi
foknak megfelels helyzetbe, és
engedje le Gjra a lift mechanism kart.

Kérdés: milyen tipust kenyér
hasznélhat6?

Vilasz: ezzel a kenyérpiritoval
barmilyen, kereskedelmi
forgalomban kaphaté szeletelt
kenyér pirithat6. A kenyérszelet
nem lehet vastagabb mint 3 cm.

Kérdés: hogyan htizhatom ki a kis
kenyérszeleteket?

Vialasz: a kis kenyérszeletek
kihtazésdhoz hasznalja az EXTRA
LIFT funkciot.

CSEREALKATRESZEK

Ha elkopik, elveszti, vagy megsériil, az
Alessi viszonteladéjanal a kévetkezd
cserealkatrészeket szerezheti be:

I - Morzsatélca
L - Bri6s melegitd grill

GARANCIA

Erre a termékre az értékesités
datumatol két éven 4t van garancia.
A garancia a gyértasi hibakra terjed
ki, ezért ki vannak zéarva a véletlen

titédésekbdl, és rossz hasznalatbol
ad6do karok.

Az Alessi semmilyen feleldsséget sem
vallal a nem megfelelS hasznalat altal
okozott karokért.

A csomagolasban talalhaté garancia

ARTALMATLANITAS

Eletciklusa végén ne dobja el a
késziiléket, hanem vigye egy az
artalmatlanitasra szakosodott
kézpontba.

Szerelje szét, hogy az orszagiban
hatalyos artalmatlanitésra
vonatkozé eléirdsok szerint tudja
megsemmisiteni.

Ne probalja meg kényszeriteni a
motoregységet, amikor ki akarja
nyitni.

RAEE (WEEE) a csomagolasban.

ELELMISZER]ﬂSIZTONSAG
QH

Az ennek a késziiléknek az
elkészitéséhez hasznélt anyagok
érintkezhetnek élelmiszerrel, és
megfelelnek a térvényi el6irasoknak.




DOLEZITE BEZPECNOSTNE
INFORMACIE

Pouzivanie elektrickych zariadeni si vzdy vyZaduje dodrZziavanie vieobecnych
bezpecnostnych opatreni, aby sa znizilo riziko poZiaru, drazu elektrickym pradom a/alebo
zranenia 0sdb

Medzi tieto opatrenia patri:

1
2
3.
4. Aby sa predislo riziku poziaru, zasahu elektrickym pradom a zranenia 0sob neponérajte

POZORNE SI PRECITAJTE CELY NAVOD.
Nedotykajte sa hortcich povrchov.
Nepouzivajte hriankova¢ vonku.

napéjaci kabel alebo zastrcku do vody alebo akejkolvek inej kvapaliny.

Nedovolte detom, aby zariadenie pouzivali alebo sa s nim hrali.

Budte maximalne pozorni, ked sa zariadenie pouziva v blizkosti deti alebo ked ho
pouZivaji priamo deti.

Odpoite hriankovac od elektrickej siete, ked sa nepouziva a pri jeho Cisteni. Pred
zakladanim alebo odoberanim komponentov a pred &istenim nechajte zariadenie
vychladnat.

Elektricka zastrcku vytiahnite zo sietovej zasuvky vzdy, ked ostane spotrebic bez
dozoru, ihned po pouziti, pred kazdym tikonom Cistenia, tdrzby alebo v pripade
poruchy.

Chlieb méze byt rozpileny, preto hriankova¢ nepouzivajte v blizkosti zéclon alebo
inych horlavych materialov.

Ked je hriankova¢ zapnuty, a ihned potom, kovové diely okolo odporu, mriezky a
mriezky na ohrev zemli dosiahnu velmi vysoké teploty.

NIKDY sa ich nedotykajte, ked je spotrebi¢ v prevadzke.

NepouZivajte zariadenie, ak st kébel alebo zastrcka poskodené alebo pri poruche
zariadenia, alebo ak je zariadenie nejako poskodené. Zariadenie odneste do najblizsieho
autorizovaného servisu na kontrolu.

V pripade potreby moZete kontaktovat Alessi SpA na e-mailovej adrese:
help@alessi.com

. NepouZivajte adaptéry a/alebo predlzovacie kable
. Pri vytahovani zastrcky z elektrickej zasuvky netahajte za kabel
. Pouzivanie prisluenstva, ktoré vyrobca zariadenia neodporucil, méZe spdsobit riziko

poziaru, zasahu elektrickym pradom a/alebo zraneni.

. Kabel nenechéavajte visiet cez okraj stola alebo pracovnej plochy a vyhnite sa kazdej

polohe, v ktorej by ste ofi mohli zakopnit alebo ho priskripnat. Nedavajte ho do
kontaktu s horticimi povrchmi.

. Hriankova¢ nedavajte na alebo do blizkosti plynovych alebo elektrickych hordkov alebo

horticej rary.

. Hriankova¢ nepouZivajte na iné tcely, ako je acel, na ktory je urceny.
. Pri odpajani zariadenia stlacte tlatidlo CANCEL, potom vytiahnite zastréku zo zasuvky.
. Po vybaleni zariadenia zlikvidujte spravnym spdsobom plastové vrecké, ktoré by mohli

byt nebezpecné pre deti a osoby so zdravotnym postihnutim.

. Skontrolujte, & napajaci prad zodpoveda priadu uvedenému na Stitku umiestnenom na

spodnej Casti hriankovaca.

. Hriankova¢ nikdy nepremiestiujte, ked je v prevadzke.
. Hriankova¢ nepouzivajte s mokrymi rukami.
. Hriankova¢ nie je navrhnuty na prevadzku pomocou externého Casovaca alebo

samostatného systému dialkového ovlddania.

. Toto zariadenie mdzu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,

zmyslovymi alebo mentélnymi schopnostami alebo s nedostatkom skdasenosti a znalosti,
ak st pod dohladom alebo dostali pokyny na bezpené pouzivanie zariadenia, aby
porozumeli rizikim. Deti sa so zariadenim nesma hrat.

Cistenie a idr7bu zariadenia nesmi robit deti bez dozoru dospelej osoby.

. Ked je zariadenie v prevadzke, mozu byt horna Cast, do ktorej sa vkladaji krajce chleba,

a vonkajsi povrch hriankovaca hordce.

. Ak je kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, $pecializovany servis alebo

kvalifikované osoby, aby sa predislo $koddm.

DOZERAIJTE NA DETI, ABY SA SO
ZARIADENIM NEHRALI

ZARIADENIE JE URCENE NA DOMACE

POUZITIE VO VNUTORNYCH
PRIESTOROCH

TENTO NAVOD SI ODLOZTE
WWW.ALESSL.COM




Tento hriankovaé, navrhnuty Michele
De Lucchi v roku 2023, vyrobeny

z termoplastovej Zivice a ocele, bol
testovany a ziskal certifikat, aby sa
zarucila bezpecnost spotrebitela.

OPIS HRIANKOVACA

A - Telo z termoplastovej zivice (PP)

B - Kontrolka zapnutia

C - Nastavovaci ovlada¢ opekania

D - Paka zdvihacieho mechanizmu

E - Funkcia ohrievania hrianok

F - Tlacidlo funkcie CANCEL

G - Tlacidlo funkcie DEFROST

H - Tlac¢idlo funkcie BAGEL

I- Miska na omrvinky

L - Mriezka na ohrev Zemli (dodané
prislusenstvo)

(obr. 1)

POZOR!

ZARIADENIE
UCHOVAVAJITE DALEKO
OD DOSAHU DETL.
Chlieb méze byt rozpaleny,
preto hriankova¢ nepouzivajte
v blizkosti stanov alebo injch
horlavych materialov.
NENECHAVAJTE ZAPNUTY
HRIANKOVAC BEZ
DOZORU.
Vyrobku sa nedotykajte mokry-
mi rukami.
NIKDY nevkladajte dovnfitra
vyrobku kovové predmety.
Pocas Cistenia a pri vyberani
pripadnych zaseknutych kis-
kov chleba odpojte zastrcku
z elektrickej zasuvky a nikdy
nepouzivajte kovové nastroje.
Po pouziti nechajte zariadenie
chladnit, az potom ho pri-
kryte alebo odlozte.
Zariadenie nikdy neotvarajte.
Kazdt opravu elektrotechnic-

kej povahy smie vykonavat iba
kvalifikovany personal.
PouZivajte iba prislusenstvo a
nahradné diely, ktoré st zaru-
Cene originalne diely Alessi.
TENTO VYROBOK JE
URCENY IBA NA DOMACE
POUZITIE.

PRVE POUZITIE

e Po vybrati hriankovaca z obalu

skontrolujte, ¢i ziadna z jeho casti
nie je poskodena.

o Skontrolujte, ¢i sa vo vnatornych

priestoroch ni¢ nenachadza.

e Pri prvom pouziti nechajte zariadenie

bezat naprizdno (pozrite odsek
Pouzivanie hriankovaca“): nové
elektrické odpory totiz mézu
vytvarat neskodny dym, ktory po
kratkom case zmizne.

POUZIVANIE
HRIANKOVACA

Hriankova¢ umiestnite na rovny
povrch, daleko od horlavych
materiélov.

Odpvinte elektricky kébel z cievky
kabla nachadzajuicej sa pod
zékladnou hriankovaca a nastavte
jeho dizku tak, ze ho zaistite v
prisludnej drazke. (obr. 2)

Nozky zo silikonovej gumy
umiestnené na zakladni hriankovaca
zaistuja drzanie a stabilitu
zariadenia a volny priechod kabla.
Zasunte zastrcku do elektrickej

zasuvky.

POZOR!

NENECHAVAJTE KABEL VISIET
ZO STOLA.

OPEKANIE CHLEBA

1.

2.

Hriankova¢ mé dva priestory na
opekanie chleba.

Zasuite krajce chleba, ktoré chcete
opekat (stcasne mozno opekat 4
krajce) (obr. 3).

DO PRISLUSNYCH PRIEHRADOK
VLOZTE IBA KRAJCE CHLEBA
BEZ AKEJKOLVEK PLNKY
ALEBO NATIERKY.

. Nastavte troven opekania chleba

otocenim nastavovacieho ovladaca
do polohy zodpovedajtcej
zelanému stupniu opecenia. (obr. 3)
Uroven opekania mozno zvolit od
1 (kratky ¢as) po 6 (maximalny cas).
Ak je Groven nizka, ¢as pecenia

je kratsi, ak je aroven vysSia, Cas
pecenia je dlhsi (pozrite odsek
,Tipy na opekanie®).

. Paku zdvihacieho mechanizmu

presufite dole, aby ste zariadenie
zapli a aby sa krajce chleba spustili
do hriankovaca. (obr. 4). Ked
hriankova¢ pracuje, svietia LED
kontrolky zapnutia, &isla zvoleného
pre typ opekania a tlacidla
CANCEL A _ (obr. 4)

Ak paka nezostane v dolnej polohe,
skontrolujte, ¢i je zastréka zasunuta
v elektrickej zasuvke.

. Po ukon¢eni opekania sa paka

zdvihacieho mechanizmu
automaticky vysunie hore, krajce
chleba sa zdvihna a mozno ich
vybrat z hriankovaca.

. Ak chcete ulah¢it vyberanie

chleba, este viac zdvihnite piku
zdvihacieho mechanizmu (funkcia
EXTRA LIFT). (obr. 5)

Davajte pozor, aby ste sa nepopalili
dotykom o kovové casti.

. Po ukonceni opekania sa

hriankova¢ vypne.

Ak chlieb zostane zaseknuty vnatri
hriankovaca, vytiahnite zastrcku

z elektrickej zasuvky a chlieb
vytiahnite bez pouzitia kovovych
predmetoy, pricom davajte pozor,

aby ste sa NEPOPALILI.

Ak chcete hriankova¢ vypnat
pred ukoncenim opekania, stlacte
tlac¢idlo CANCEL A .
Hriankova¢ sa vypne a krajce
chleba sa zdvihna hore.

TIPY NA OPEKANIE:

S tymto hriankovatom mozete
opekat vSetky druhy chleba a
hrianok, ktoré st beZne v predaji.
Hrabka krajca chleba nesmie
prekrocit 3 cm. Ak chcete opekat
viac krajcov chleba sticasne,
pouzivajte chlieb rovnakého
druhu, aby bolo zapecenie
rovnaké. Nezabudnite, Ze rozne
druhy chleba potrebujt rézne
Casy pecenia. Velmi vlhky chlieb
si vyzaduje dlhsi ¢as pecenia
oproti suchsiemu chlebu. Cas
peCenia samozrejme zavisi aj od
osobnej chuti. Ak mate radsej len
trochu opeceny chlieb, nastavte
kratky cas pecenia, ak vSak mate
radSej dobre opeceny chlieb,
zvolte naopak dlhsi cas.

OPEKANIE ZMRAZENEHO
CHLEBA

. Do prislusnych priehradiek zasunte
krajce zmrazeného chleba, ktoré
chcete opekat.

. Nastavte troven opekania chleba
otocenim nastavovacieho ovladaca
do polohy zodpovedajucej
zelanému stupiiu opecenia. (obr. 6)

. Paku zdvihacieho mechanizmu
presuiite dole, aby ste zariadenie zapli
a aby sa krajce chleba spustili do
hriankovaca. (obr. 7). Ked hriankovac
pracuje, svietia LED kontrolky
zapnutia, ¢isla zvoleného pre typ
opekania a tlacidla CANCEL A,

. Stlacte tlacidlo DEFROST (), aby
ste aktivovali funkciu (obr. 7).
Tlacidlo sa rozsvieti

. Po ukonceni rozmrazovania a
opekania sa paka zdvihacieho




mechanizmu automaticky vysunie
hore, krajce chleba sa zdvihnt a
mozno ich vybrat z hriankovaca.

. Ak chcete ulah¢it vyberanie
chleba, este viac zdvihnite pdku
zdvihacieho mechanizmu (funkcia
EXTRA LIFT) (obr. 8).

Davajte pozor, aby ste sa nepopalili
dotykom o kovové casti.

. Po ukonceni opekania sa
hriankova¢ vypne.

Ak chceete hriankova¢ vypnut pred
ukon¢enim rozmrazovania a ope-
kania, stlacte tlacidlo CANCEL A,
Hriankovac sa vypne a krajce
chleba sa zdvihna hore

OHRIEVANIE CHLEBA

Tiato funkcia je velmi uZitocn4, ked
chcete ohriat uz opeceny chlieb, ktory
vsak vychladol.

1. Do prisludnych priehradiek zasunte
krajce chleba, ktoré chcete zohriat.
(obr. 9)

. Dajte nastavovaci ovldda¢ na
symbol &5

. Pdku zdvihacieho mechanizmu
presuiite dole, aby ste zariadenie
zapli a aby sa krajce chleba spustili
do hriankovaca. (obr. 10). Ked
hriankova¢ pracuje, svietia LED
kontrolky zapnutia, symbolu
ohrievania a tla¢idla CANCEL A .

. Po ukonceni ohrievania sa paka
zdvihacieho mechanizmu
automaticky vysunie hore, krajce
chleba sa zdvihnta a mozno ich
vybrat z hriankovaca.

. Ak chcete ulah¢it vyberanie
chleba, este viac zdvihnite pdku
zdvihacieho mechanizmu (funkcia
EXTRA LIFT). (obr. 11)

Davajte pozor, aby ste sa nepopalili
dotykom o kovové casti.

. Po ukonc¢eni opekania sa
hriankova¢ vypne.

Ak chcete hriankova¢ vypnut pred
ukoncenim ohrievania, stlacte

tlacidlo CANCEL A |

Hriankovac sa vypne a krajce
chleba sa zdvihna hore.

FUNKCIA BAGEL

Hriankova¢ Plissé ma funkciu bagel

(Zemle).

1. Vlozte do prislusnych priehradiek
zemle prerezané na polovicu, s
rozrezanou stranou otocenou k
vnutornej strane hriankovaca.

(obr. 12) Pomocou tejto funkcie sa
chlieb opeka iba z vnatornej strany
a vonkajsia strana sa iba zohrieva.

. Nastavte troven opekania chleba
otocenim nastavovacieho ovladaca
do polohy zodpovedajucej
zelanému stupriu zapecenia.

Piku zdvihacieho mechanizmu
presuiite dole, aby ste zariadenie
zapli a aby sa krajce spustili do
hriankovaca. (obr. 13). Ked hriankova¢
pracuje, svietia: LED kontrolky
zapnutia, Cisla zvoleného pre typ
opekania a tla¢idla CANCEL A

. Stlacte tlacidlo BAGEL &9, aby
ste aktivovali funkciu (obr. 13).
Tlacidlo sa rozsvieti

. Po ukon¢eni opekania sa paka
zdvihacieho mechanizmu
automaticky vysunie hore, zemle
sa zdvihnt a moZno ich vybrat z
hriankovaca.

Davajte pozor, aby ste sa nepopalili
dotykom o kovové casti.

. Po ukonceni opekania sa
hriankova¢ vypne.

Ak chcete hriankova¢ vypnut
pred ukoncenim opekania, stlacte
tla¢idlo CANCEL A,

Hriankovac sa vypne a Zemle sa

zdvihnt. (obr. 14)

AKO SA O HRIANKOVAC
STARAT

Pred Cistenim a adrzbou vzdy odpojte
zéstrcku z elektrickej zasuvky a davajte
pozor, aby hriankova¢ vychladol.

Vonkajsi povrch vycistite vlhkou
handri¢kou a dékladne ho osuste.
Hriankova¢ neprevracajte dolu
hlavou ani nim netraste, ale
odstrante omrvinky, ktoré sa
nazbierali v miske umiestnenej
blizko zékladne hriankovaca.
Misku vyberiete tak, Ze stlacite

a uvolnite strednt ¢ast a potom
ju vytiahnete smerom von. Po
odstraneni omrviniek vratte misku
na jej miesto tak, Ze ju mierne
potlacite, aby sa tplne zatvorila.
(obr. 15 az 18)

Odporacame odstranovat omrvinky
z misky po kazdom pouziti a
neumyvat ju v umyvacke riadu.
Pred odloZenim hriankovac

vzdy nechajte tplne vychladnat

a nezabudnite elektricky kabel
navinat na cievku kébla a nie okolo
zariadenia.

MRIEZKA NA
OHREV ZEMLI

Vo vybave hriankovaca Plissé je
prakticka mriezka na ohrev zemli,
ktora je stcastou balenia.

Tito mrieZka je vhodna na ohrev
malych kaskov peciva, vianocky,
pizze, je vyrobena z nehrdzavejtcej
ocele 18/10 s rukovitami z
termoplastovej zivice. (L obr. 1)

Pozor:

Tieto potraviny na NESMU vsavat

do priehradiek hriankovaca, treba ich

polozit na mriezku.

Potraviny, ktoré chcete ohriat, ulozte

tak, aby dzem, krém plnka alebo tuk

nevnikli do priehradiek, pretoze by sa
spotrebic¢ velmi tazko &istil.

e Polozte mriezku na hriankovac
(obr. 19) a na mriezku ulozte
potraviny, ktoré chcete ohriat.
Otocte ovladac na regulaciu
ohrevu a nastavte Groven 2, znizte
packu zdvihacieho mechanizmu,
aby ste zapli spotrebi¢. Uvedena
aroven je odporacana, zodpoveda

strednému ohrevu potravin.
Uroven mézete trochu zvysit v
zéavislosti od rozmerov potraviny a
od Zelanej arovne ohrevu.

Ked je hriankova¢ zapnuty, svietia
LED kontrolky zapnutia, ¢isla
zvoleného pre typ ohrevu a tlacidla
CANCEL A, (obr. 20)

Po ukonéeni cyklu ohrevu sa

péka zdvihacieho mechanizmu
automaticky zdvihne, hriankovac sa
vypne a mé6zete zdvihnat mriezku
z hriankovaca.

Ak chcete hriankova¢ vypnut pred
ukon¢enim ohrievania, stlacte

tla¢idlo CANCEL A,

Pozor : po dokon&eni tikkonu buda
kovové drdty mriezky na ohrev Zemli
velmi hortace. Mriezku uchopte za
prislusné plastové rukoviti pouzitim
kuchynskych rukavic.

Mriezku na ohrev zemli polozte

na lopar alebo na tanier, aby ste
neposkodili povrch kuchynskej linky
alebo stdl.

Mriezku na ohrev Zemli nekladte na
hriankovag, ked uz opekate chlieb.
Mriezku na ohrev Zemli nepouZivajte
na rozmrazovanie mrazenych potravin.

Tento prakticky kus prislusenstva
mdzete pouzit na ohrev opecenych
krajcov chleba, ktoré medzi¢asom
vychladli (pozrite odsek ,Ohrievanie
chleba®). Naraz sa moze vsuntt az 14
krajcov chleba. (obr. 21 a 22)

Pred ¢istenim mriezky na ohrev zemli
pockajte, kym tplne nevychladne.
Umyte ju teplou vodou a pripravkom
na umyvanie riadu, dokladne ju
osuste.

Mriezka na ohrev Zemli sa NESMIE

umyvat v umyvacke riadu.

PROBLEMY A RIESENIA

e Pika zdvihacieho mechanizmu
nezostava v dolnej polohe.

- Skontrolujte, ¢i je zastréka spravne
zasunuté do elektrickej zasuvky.




Ak paka aj tak nezostava v dolnej
polohe, kontaktujte autorizovany
servis.

Chlieb zostal zaseknuty vo vnttri
zariadenia.

Vzdy vytiahnite zastréku z
elektrickej zasuvky a opatrne, aby
ste sa nepopalili, zdvihnite paku
zdvihacieho mechanizmu a chlieb
vytiahnite. NIKDY nepouZzivajte
kovové predmety. Zariadenie

NIKDY neotvarajte.

Paka zdvihacieho mechanizmu
nezostava v polohe EXTRA LIFT.
péka zdvihacieho mechanizmu
nezostava zablokovana v polohe
EXTRA LIFT, musite ju drzat

v tejto polohe, kym nevyberiete
krajce chleba.

FAQ: Casto kladené otazky

e Otazka: M6zem prerusit cyklus
opekania pred jeho ukonZenim?
Odpoved: Ano, cyklus opekania
prerusite stlacenim tlacidla CANCEL

Otazka: MoZem zmenit stupen
opekania, ked zariadenie pracuje?
Odpoved: Ak chcete zmenit stupen
opekania, ked zariadenie pracuje,
stlacte tlacidlo CANCEL, tym
prerusite cyklus opekania. Potom
nastavte voli¢ opekania na polohu
zodpovedajicu zelanému stupniu
pecenia a znova stlacte paku
zdvihacieho mechanizmu dole.

Otazka: aké druhy chleba mézem
pouzivat?

Odpoved: s tymto hriankovacom
mozete opekat vietky druhy chleba
a hrianok, ktoré st bezne v predaji.
Hrabka krajcov chleba nesmie
prekrocit 3 cm.

Otazka: ako méZzem vybrat malé
krajce chleba?

Odpoved: na vybratie malych
krajcov chleba pouzite funkciu
EXTRA LIFT.

NAHRADNE DIELY

Pri opotrebovani, strate alebo
poskodeni méZete u svojho predajcu
Alessi zakupit tieto ndhradné diely:

I - Miska na omrvinky
L - Mriezka na ohrev Zemli

ZARUKA

Na tento vyrobok sa vztahuje zaruka
na dva roky od datumu predaja.
Zaruka sa vztahuje na vietky vyrobné
chyby, vylacené sa viak skody
sposobené nahodnymi narazmi a
nespravnym pouzivanim.

Alessi sa zrieka akejkolvek
zodpovednosti za Skody spdsobené
nevhodnym pouzitim.

Zaruka vlozena v baleni.

=

LIKVIDACIA &

Zariadenie na konci Zivotnosti
nevyhadzujte do zivotného prostredia,
ale ho odovzdajte v $pecializovanom
stredisku na likvidaciu.

Rozoberte jeho komponenty, aby ste
ich mohli zlikvidovat podla predpisov
o likvidacii platnych vo vasej krajine.
Nikdy nasilne neotvarajte jednotku
motora.

Smernica OEEZ (WEEE) vlozena v
baleni.

POTRAVINARSK/}
BEZPECNOST §Jf

Materialy pouzité na vyrobu tohto
zariadenia st uréené pre kontakt s
potravinami a vyhovuja pravnym
predpisom.
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